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AunrEil APTEMOB

Yexus, Yecke Bydetiosuye

K IITPOBJIEME IIOMCKA PYCCKOI'O C/IOBAPHOI'O
AKBUBAJIEHTA /IJIA YEIIICKOI'O C/IOBA «<POHODA»

ABSTRACT:

On The Issue of Searching For A Russian Dictionary Equivalent Of Czech Expression “pohoda”
The author deals with the semantics of the Czech word “pohoda”. The semantics of the word, the development
of a new connotation brings up the question of finding appropriate equivalents in other languages. The reality
of this word can be described by means of foreign languages and specifically also the Russian language. Finding
equivalents to the word “pohoda” is not only associated with its frequent use during the last twenty years,
but also with abstract concepts that are hidden in the semantics of the word. The word reflects the attitude
to the contemporary world, the atmosphere of certain events as well as life mood and subjective evaluation.
As a part of constant expressions that word realizes its potential enriched with expressive connotation being
manifested in different languages.

Kty Worbs:
Czech — Russian — semantics — the expression “pohoda” — phraseology — equivalent.

B mocseiHue TOBI B YEIICKOM SI3BIKE €lllé 60Jiee YacThIM CTAJIO0 MCIOJIH30Ba-
Hue cioBa pohoda. Ilpu HaGIIOAEHUN 32 YENICKUM Pa3TOBOPHBIM Y3yCOM BO3HH-
KaeT BOIIPOC, ABJISIETCA JIM JJAHHOE CJIOBO WM ITPOU3BOIHBIE OT HETO, MOCTEMEHHO
BO3HHKAIOIIHE BCE B GOJIBIIEM KOJUUYECTBE, IPOCTHIM SIBJIEHHEM SI3BIKOBOM MOJIBI
HJTH 7K€ TIOCTENIEHHO Pa3BUBAETCS HOBOE KJIIOUEBOE ITOHATHE, XaPAKTEPHOE JIJIST SI3bI-
KOBOM KapTHHBI MUPa YEXOB.

CrenuruIHOCTh CEMAHTHKH JAHHOTO CJIOBA, PA3BUTHE HOBBIX KOHHOTAIUI CO3-
JTa€T TAKIKe ITOYUBY /IJIsl PAa3MBIIIIEHUH O IIOUCKE TOAXOAIINX SKBUBAJIEHTOB B IPY-
I'UX sI3bIKax. [[PUXOUTCS TaK:Ke KOHCTATHPOBATh, YTO PEabHOCTh, 0003HAYAEMYIO
JTAHHBIM CJIOBOM, ZIOBOJIHO CJIOXKHO € HEOOXOAUMOM TOUHOCTHIO BOCIIPOU3BECTH
CpeZICTBAMU IPYTHX S3BIKOB U B YaCTHOCTU PYCCKOTO SI3BIKA.

Ha mpoTsskeHUn MOCIeHUX HECKOIBKUX JIECATUIETHH U3 chepbl pa3rOBOPHOTO
s13bIKA CJI0BO pohoda ctaso B 6oJibliell CTelleHH TPOHUKATh B OEJIETPUCTHUKY U ITy-
OJIMIMCTHKY C HOBBIM 3HAUEHHEM, UTO JIEMOHCTPUPYET U YaCTOTHBIM CJIOBAPh Yelll-
ckoro a3bika [FSC 2004: 195). CoxpaHssa KOHHOTAIMH, XapaKTepHbIE Z/I pa3TOBOP-
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HOTO s3bIKa, TaHHAasI JIEKCeMa CTajia OCHOBOMH /IJIs1 PA3BUTHS CBOETO 3HAUYEHUS B IIPO-
WU3BOJIHBIX CJIOBaX M (HPa3eoJIOrHUecKUX eANHUIAX, HanpuMep: pohodac, pohodar,
pohodovy, pohodové, byt v pohodé [NSC 1998: 212]. Kak caMo UMs CyIIeCTBUTETb-
Hoe pohoda, Tax U ero Npou3BOJAHbIE HAXOAUM B PA3JTUYHBIX TOJKOBBIX CJIOBAPIX
YEIICKOTO sI3bIKA.

CioBapp «JIUTepaTypHOTO YEIICKOTO sI3bIKA JIJIS IIKOJIBI M OOIIEeCTBEHHOCTU»
[SSC 2001: 284] B uzmanuy 1994 rozia, IPUBOAUT TOJBKO ¢710B0 pohoda 6e3 mpous-
BOJIHBIX CJIOB M BCETO C IByMsI 3HaYEHUAMHU. B KauecTBe MepBOro 3HAYEHUsI TPUCYT-
CTBYeT ‘On1azonpusmuasn nozooa’ (piiznivé pocasi) c npumepowm: letni pohoda, BTO-
poe 3HaueHHe 0603HAYAET ‘Da20NPUAMHbBLE YCA08US', ‘COCMOAHUe cnokolicmeus
u cuacmova’ (priznivé podminky, stav klidu a Stésti) ¢ wutoctpanuamu: zZivotni
pohoda, Zit v rodinné pohodé. C tem ke 3HaUEeHUEM JAHHOE CJIOBO MPUCYTCTBYET
B TOM K€ cJjIoBape u3ZlaHus 1978 roja.

HawubosbIllee pacnpocTpaHeHue W Pa3BUTHE B TeUEHUE IMPUMEPHO IMOCJIEHUX
JIBQ/IIATH JIET MTOJIYIMJIO BTOPOE 3HAUEHHE.

3HaueHUe, MPSIMO CBA3aHHOE C KJINMAaTOM, HAa000POT yke (paKTHUUeCKH BhITECHE-
HO, OHO BOCIIPUHUMAETCS KaK apXaudyHOe, Y3KO CIEIUATIbHOE WJIN PErHOHATBHOE,
U He U3BECTHO MPOCTOMY HOCUTENIO sI3bIKA. B cuie3ckux (JIAIICKHUX) rOBOpax Ha-
XOZIUM HapOZHOe TpejicKa3aHue-nmporHo3 (ed. u.: pranostika): Na Kazimira (22.
I11.) pohoda, na kobzole tiroda. — ‘Ha ce. Kasumupa 6aazonpusmuasn nozoda —
K ypoxcaro Ha kapmoghenn.” (Bropoii crierudruueckuii 3J1eMeHT 3/1eCh JUATIEKTH3M
kobzole, oznauaromuii brambory — kapmogennv) [Vaski 1998: 93].

Kak 6b1710 0OTMEUEHO BBIIIIe, PACITUPUJIICS PENePTyap eANHUIL IEKCHUEeCKOTO THEe3-
Jla. ATO IEMOHCTPUPYIOT Pa3HOOOpa3HbIe TOJIKOBBIE CJIOBAPH UEIICKOTO sA3bIKa. Ha-
npumep, B «CjioBapb HEOJIOTU3MOB» [NSC 1998: 212], u3gaHHBIH B 1998 TO/y, y:Ke
TIOMEIIEHO TISITh HOBBIX €IMHUIL C 3JIeMeHTOM pohod-, pacIiupsieTcss u ceMaHTHhYe-
CKUH perepTyap JIEKCHUEeCKUX e/IMHUIL;

— KOHHOTAITUIO YCIIENTHOCTH HECET (Ppa3eosIoru3M co 3HaUeHueM ‘Oblmb 8 Nopao-
Ke, 6e3 npob.aem’:

¢ byt v pohodé (o ¢lovéku, situaci) byt v poradku, bez problémil: spoluzaci byli jesté pred nedav-

nem v pohodé, ale ted koufi marihuanu nebo si pichaji tvrdé drogy; na pracovisti je vSechno

v pohodé

[Ibid., 51]

— DJIEMEHT IICHXOJIOTMYECKOT0 PABHOBECHsI, HEBO3MOKHOCTH BHIOWTH U3 KOJIEU
OIIYIIIAETCS B CEMAHTHUKE CYIIeCTBUTEIHHOTO pohoddr, 0603HAYaIOMEero CloKOWHO-
ro, BHyTPEHHE yPaBHOBEIIIEHHOTO YeJI0BeKa:

pohodar -e m.

kdo je klidny, vnitiné vyrovnany a siri kolem sebe pohodu: on si s ni¢im ned€l4 hlavu, je to pohodar

[Ibid., 212]

— TeM He MeHee B UMeHU IpuiarateJbHoM pohodovy ninu B Hapeunu pohodové
MIPOCMATPHUBAIOTCS U PYTHE KOHHOTAIIUHY, CBA3AHHBIE C 6E3MATEKHOCTHIO, PACIIPO-
CTpaHEHHMEM MPUATHOTO COCTOSIHIIS, TOJIYUEHHUEM YIOBOIBCTBHUS:

pribéh zacina pohodové; zpivat pohodové; pohodova muzika, pohodovy den, pohodovy vecer, po-
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hodova atmosféra; byt pohodovy

[Ibid.].

MHorue u3 3aUKCUPOBAHHBIX B CJIOBAPSIX JIEKCUUECKUX €IMHUIL C pAaCCMaTPUBae-
MBIM 2JIEMEHTOM pohod- UMEIOT SKCITPECCHBHO MAPKUPOBAHHYIO CEMAHTHKY. ITO HJI-
mocrpupyiot «Tezaypyc demmckoro aserka» [TJC 2007] u «CI0Baph HeJIUTEPATYPHOTO
YEIICKOTO A3bIKA» [SNC 2009]. B «Tezaypyce» Hax0oauM TaKUe CJI0Ba, Kak pohodovost,
pohodicka. B «CnoBape HesuTepaTypHOTo si3bika» 06HapyxuM pohodovka (‘npusm-
Has nectst’), v poho (‘6 nopsidke’ B ciieHTe COBPEMEHHOM MOJIOIEXKH).

«Tesaypyc gemnickoro szpika» [TJC 2007] mpeaaraer emé 66:bimyio auddepen-
[MAIMIO 3HAYEHUsI CJIOB C OCHOBOH pohod-. Penepryap 3HaYeHUH 3/1€Ch [IPEICTaB-
JIEH B KOMIIADATHUBHOM ILIaHE B COOTHECEHHOCTH C IPYTUMU MOHATUsAMU. Hatpumep,
cs10B0 pohoda cOOTHOCUTCSI ¢ TAKUMHU O0JIACTAMU FUIH «00IaKaMu» 3HAYEHUH, KaK:

Yenickuii A3BIK Pycckuii A3bIK

hezké pocasi XOpoIas morojia

pohodli KOMQOPT, YIOT, y/106CTBO

pohovéni OT/IBIX, PeJlaKcanusi, pacciaabaeHue

poklid CIIOKOMCTBYE, YCIIOKOEHHE, YMUPOTBOPEHHOCTD
prijemnost TIPUATHOCTD, IPUATHBIE OIYIEeHUA

prizen osudu 6J1aTOCKJIOHHOCTb CyZIb0ObI, «YIbIOKa (DOPTYHBI»
radost pazsocTh

snadnd véc JIETKOE J1eJ10, JIETKOCTH

Taxux obiacTell 3HAYEHHH MOKHO, BEPOSITHO, OOHAPYKUTD elé OOoJIblile, ecu
paccMaTpuBaTh BCe NMPUBEJEHHBIE JIEMEHTHI THE3/A, 4 TAKIKE HEOJOTM3MbI M OK-
Ka3WOHAJIU3MbI, BO3HUKIIKE B y3yaJabHOU cpezie. OKKa3HOHAIbHbIE YITOTPEDIEHHs
YaCThl B PA3TOBOPHOM PEUN U HEPEKO IPUXOAUTCS YAUBJIATHCS BO3MOMKHOCTH HC-
[I0JIb30BAHUS TAHHOTO CJIOBA B TAKOM CHUTYalllH, B KOTOPOU OHO 3BYYMT HECKOJIb-
KO HeokuAaHHO. K mpumepy, aBTOp JaHHOH cTaThU HAGIIOZAN CIIEHKY B pa3/ieBajl-
Ke puTHEC-3as1a: TPOXO/Ist MHMO, OZIFTH MOJIOZIOH YeJIOBEK CIIYUANHO 33/IeJT IPYTOTo,
BO3HHMK KOPOTKHUU INAJIOT HA YEIICKOM sI3bIKe: «Sorry!» — «V pohodé». OtBer BTO-
POTO Ha PYCCKOM sI3bIKe UMeJI ObI OTTEHOK 3HAUEHUS ‘HUUe20’, ‘Huue2o0 CmpaHozo’.
KakuM KOHKPETHO 5KBHBAJIEHTOM CTOUT B TAKOM CJIy4ae BOCIIOJIb30BATHCsI, KOT/A
TOJIKOBBIE CJIOBAPU JIAIOT TAKOE MHOKECTBO 3HAYEHU I ?

Kax 570 uacto GpIBaeT npu movcke 60Jiee TOUHOTO HIKBUBATIEHTA B IIPOI[ECCe Iepe-
BOJIa, CUTYaI[HU CIIOHTAHHOTO XapaKTepa J0BOJIBHO CJIOKHBI JIJIs [IEPEBOTINKA, 110~
CKOJIBKY TasiT B cebe Ompe/eIEHHYIO 1eTepPMUHUPOBAHHOCTD, UCXO/ISIIYI0 U3 KOH-
KPETHOTO MOMEHTAa, KOT/[a BaYKHO, T7IE, YTO, KaK MMPOU30IILIO, C KAKOH MWHTOHAIIMEH
MPOMBHOCUIIACH PEIUINKA U T.JI.

OnMH U3 coBpeMeHHHIX «Yemicko-pycckux ciosapeii» [CRS 2005] daxruueckn
ITOBTOPSIET YK€ UMEBIIHECS B 0OJIEe CTapbIX CJIOBAPSX SJIEMEHTHI CJIOBAPHOM CTa-
THH, HEMHOTO PACIIUPUB €€ cofieprKaHue 3a CUET 7100aBIeHusT (GPa3eoTornIecKux
€JIVHUIL;
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pohod||a, -y Z (nedélntho odpoledne ap.) criokoiicTBue s; Zivotni ~a KU3HEPAJOCTHOCTh Z;

dusevni ~a xoporiree pacmosokenue (yxa) byl v ~€ oH OB B XOPOIIIEM PACIIOIIOKEHUH [IyXa; je

to v ~€ fes10 61aromoIyaHo

Kak BuiM Ha IpUBEAEHHOM IIPUMepe, SKBUBAIEHTHI (UTO /IS CJIOBAPHBIX YKBH-
BQJIEHTOB BIIEJIOM XapaKTEPHO) JINIIIb OOPHUCOBBIBAIOT, « HAMEUAIOT» OIPEeeIEHHBIN
Habop 3HaUeHH. B TaHHOM CiTy4yae HeCKOJIBKO ITPOCMATPUBAETCS IOMIBITKA YHUBED-
cayy3anuy 3HAYEHUs B €JUHCTBEHHOM CJIOBE CNOKOilCMmaEue, He UCUYEPIbIBAIOIIEM
pernepTyap 3HaUYEHUH PacCMaTpUBAEMOTO CJIOBA. Takoll SKBUBAJIEHT BOCIIPUHIMA-
eTcs, CKopee, Kak «0e300U/THbIN» U HUYYTh HE CaMbli TOUHBIN. B ciemyrommei na-
Jiee — KaK HaM KaKeTcs, HeZIOCTATOYHOH, — KOHKPETU3aINU CEMAaHTHUKU C IIOMOIIBIO
YCTOSIBIIIUXCS COUETAHUN U (DPa3e0I0rU3MOB HAXOAMM HEMHOTHE ITPOSIBJIEHIS KOH-
HOTAIlUH 3ar0JIOBOYHOIO CJI0OBA JAHHOU CTATbH.

Takoll KpUTHYECKUI B3IJIAZ HA COOTBETCTBYIOIIYIO CTAThI0O HU B KOEH Mepe He
CBs3aH C HANAJKAMHU HA CJIOBAph, a JIUIIb MOAYEPKUBAET HEOOXOAMMOCTH Oosiee
KPOIIOTJIMBOTO pa3bopa aKTyaJbHBIX IPUMEPOB YIOTPEOIIEHNS JIEKCUIECKOH elr-
HUIIBI, HA KOTOPBIX U JIOJKHA B OOJIBIIIEN CTEIIEHN OCHOBBIBATHCS CJIOBAPHAS CTAThS
B IBYSI3BIYHOM CJIOBape. B 0COOEHHOCTH 3TO KacaeTcs peani, a TakKe abCTpaKT-
HBIX [TOHATHH, XapaKTEPHBIX /IJIsI HAIIMOHAJIBHOTO MeHTanuTeTa. K mociaenHum Kak
Pa3 1 MOKHO OTHECTHU CJIOBO pohoda ¢ IpOU3BOAHBIMU OT HETO.

B nensax Gosiee TIIATEIPHOTO OI00PA PYCCKOTO SKBUBAJIEHTA GE3YCIIOBHO HEOD-
XOZUMO 00pamaThes K IpuMepaM yIoTpebIeH s, B3SThIM U3 PA3JIMYHBIX 001acTel
HCIIOJIb30BAHUSA IAHHOTO CJI0Ba. YaCTUYHO TAKyI0 BO3MOKHOCTD ITPEIOCTABIISAET I1a-
paytensHbIN Kopiryc InterCorp. B HEM HaxoguM, Ipek/ie BCero, IpUMePHI U3 XyZ0-
JKECTBEHHOU JIUTEPATYPHI.

IIpu pabore ¢ mMapayIeIbHBIM KOPIIyCOM OTPAHUYUMCS TOJIBKO CAMUM CJIOBOM
pohoda v HekOTOPBIMU HaubOJIEE TOKA3ATEIBHBIMU CIYUAsiMU, CBI3AHHBIMHU C IIPO-
U3BOJAHBIMU OT HETO.

U3 Ttpunaamaté oOHAPYKEHHBIX PE3YJIbTATOB C MAPAJUIEIbHBIMH KOHTEKCTA-
MU OPUTHHAJIOB U IIEPEBOZIOB HanbosIiee TOUHBIM C TOUKH 3PEHUS COIePKATEIbHON
CTOPOHBI CEMAHTHKU IPE/CTABJISIETCS AKBUBAIEHT 6.1a200amyb (2 pesysibrarta), He
BCTPETHUBIINNCA HU B OJHOM W3 IBYSA3BIYHBIX cI0Bapeii. Hampumep:

Na travu prede mnou svitilo slunce, kefe se zelenaly a ptéci zpivali. Klid a pohoda. Bylo tézké

uverit, Ze se tu déji tak nepiijemné udalosti. (Preklad Pavel Weigel, 1985)

Ha ny;lcaﬁl(e nnepen Kopa6neM CBETUJIO COJIHIIE, 3€JICHEJIU KYCThI U I1€JINU IITHUIIBIL. MI/Ip u 0J1aro-

IaTh. /[axke TPY/THO IOBEPUTH, UTO 3/IECh IIPOUCXO/IAT HE OUEHD MPUATHbIE cOObITHA. (BysIbIuéB,

Kup: leBouka c 3emsn. MockBa 1974)

KacaTesibHO IPUBEAEHHOTO IPUMEPA PeUb UJIET O MEPEBO/ie HA YEIICKUH SI3bBIK,
T.€. 371eCh 60Jiee MPABUJILHO TOBOPUTH O MO00pE SKBUBAJIIEHTA K PYCCKOMY CJIOBY
6aazo0amsb (K coKaJIeHUIO, apaJUIeTbHbIH KOPIYC IPU OTOOpayKEeHUU Pe3yJibTa-
TOB B TabJInIle IPSMO He MTOKA3bIBAET, KAKOHM TEKCT IIEPEBOJTHOM, a KAKOU SIBJIAETCSA
OPUTHHAJIOM, XOTS B Psifie CJIy4aeB, TaK JKe KaK U B JAHHOM IIPUMePe, OIIPE/IEIUTh
OPUTHUHAJ HE CJIOXKHO).

Janee cietyeT TakKe He BCTPEUYAIOIIUICSA B CJIOBAPSAX KOHTEKCTyaJIbHBIN SKBUBA-
JIEHT wmuab (2 pesysbrara). K mpumepy:




K npoG.HeMe IIOMCKaA PYCCKOTO CJIOBAPHOTI'O S3KBUBAJIEHTA JJIA YEIICKOTO CJI0Ba «pohoda»

Jako vrabci v odpadcich a koriském trusu, tak se hrabou velkoméstské samicky ve smeti soucasnosti,
nékaza, ktera se hemzi v Zil4ch, saxofony, alkohol, a v§echno zacouzené a prazdné. A tady je vécna
modr4, jasna pohoda. Vanek pohnul jednim hruskovym listem a potom je dlouhé, nekonec¢né
dlouhé ticho.

TouyHO BOPOOBY B MBUIM U KOHCKOM HABO3€, POIOTCS KEHIIUHBI OOJIBIINX TOPO/IOB HA MyCOPHBIX

CBaJIKaX COBPEMEHHOCTH - 3apa’keHHas KPOBb, CAKCO(DOHBI, AJIKOT0JIb, & BOKPYT KOIOTH H IIyCTOTA.

3/1ech ke BEUHBIN TOIy0OH, ACHBIN IITUJIb. JIETKUI BETEPOK KaUHET IPYILEBbIH JIUCT, K CHOBA BO-

1apsiercsi /{oJirasi, 0ECKOHEYHO J[0JIrast TUIIIUHA.

He MeHee MHTEpECHBI U IPyTHE SKBUBAJIEHTHI, OTPAKAIOIINE CEMAHTHUKY NIMEHU
CYIIECTBUTEIHLHOTO pohoda B JTAaHHOM KOHTEKCTE U BCTPEUAIOIINECs ONH Pa3: HA-
cmpoeHue, «JIETKOCTh» (B KOHTEKCTE YIIOTPEDJIEH MPEINKAT He 1e2K0), 8ecenve, He-
npuHyxcoéHHocms. HaiiiéM cpeny HUX U BBIIIEYIIOMSIHYTHIN CIOBAPHBINA SKBHBA-
JIEHT cnoxolicmeue, KOTOPBIH B KOHTEKCTE ABJISAETCSA CHHOHUMOM K CyII[eCTBUTEh-
HOMY 6.1a200amb. OCOOHIKOM CTOSIT TAKHE HAXOJIKH, KaK «YIOT» (B KOHTEKCTE Y1om-
Hblil), 300poe6o (B KauecTBe MpeauKaTa) U HUlWmsk (13 cJieHra MOJIOJIEKU 9O-X IT.
XX-T0 B., TaKKe YIIOTPEOJIEHHOE B PEIMKATUBHON (DYHKITNH):

1. Misto sosen se objevily buky a duby a soumrakem vladla utésena pohoda.
CocHbl cMeHUIUCh GykaMu U AyGaMu, ¥ CyMpPAaK CTaJl HECTPAIIHBIM M YIOTHBIM.

vy

2. Z déalky sem tlumené doléhala hudba z radia. ,Slysis?“ zeptala se Smudlina. ,Pohoda, co? Mam
tu veskery komfort. ,Je to tu bezpe¢né?“ strachovala se Mici.

C GeH303aMpaBKy IOHOCUJIKCH 3BYKH Pajino, - Cblmuiib? - crnpocuwia [Tomoeunura. - [pasna
310poBO? fI TyT ¢ KOM(OPTOM ycTpoUIach. - A 3/1eCh He OITACHO?

3. VSechno jak mé bejt, dva strazci konvoje, tohleto, tamhleto, dole basa, nahote rajska pohoda.

Bcé kak moy10’keHO, 1Ba KOHBOWHBIX, BCE JIeJIa, CHU3Y KapIlep, CBepXy HUINTAK.

IlepBbIli MPUBEAEHHBIN MIPUMEP CHOBA COOTHOCHUM C 3JIEMEHTAMH CEMaHTHUKU
CTIIOKOMCTBUYSA, 61aT0AATH, YMUPOTBOPEHHOCTH. BTOPO# 1, 0CO6EHHO, TPETHUH TIPHU-
Mepbl 3HAUYUTETHHO OTJIUYAIOTCS OT IIPEABIIYIINX IPEK/Ie BCEro CBOEH CTUJIUCTH-
YecKOH OKpackoil. Bo Bropom mpumepe «IIpasda 300po80?» HECKOJIBKO HE COOT-
HOCHTCS I10 CTHITIO C ,,Pohoda, co?“, KoTopoe BOCIIPUHHUMAETCS, KaK MEHee HauBHOE,
T.€. BBIpaKeHHe 00jiee YBEPEHHOTO B cebe uesloBeKa, BEPOSITHO, HMEIOIIEro OIpe-
JIEJIEHHBIN OMBIT. TpeTHii MpuMep JOCTATOYHO OPUTHHAJIEH, B HEM, KaK HAM IIpeJ-
CTaBJIAETCSA, CJIOBO HUWMSAK TaK K€, KaK W YelICKUH BapuaHt rajskd pohoda, ue
HapyIIaloT eAUHO00PA3US CTHJISA U CO3/IAI0T OYeHb KOJIOPUTHOE KCIIPECCUBHOE DK-
BHUBAJIEHTHOE COOTBETCTBUE. DKBUBAJIEHTHBIM K TPEThEMY NPUMEPY MOKET ObITh U
AHTJIMITU3M Kaildh ¥ 4acTo BCTpevaroleecs B IOCIEHUE TO/bI «Be3ziecylee» cynep!

OtesibHO HE0OXOAMMO 00paTUThCA K (PPa3eoIornuecKo equnutie v pohodé, Ko-
TOpasi TOKe TIpe/ICTaBJIeHa B MapaJUIeJIbHOM KopIryce. Y JTaHHOU €TUHUIIBI B pas-
JIMYHBIX KOHTEKCTaX OOHAPYKUM KaK MHUHUMYM TPH DPa3IMYHBIX 3HaueHUs (Ha
OCHOBaHWH 15 Pe3Y/IbTAaTOB, IPE/ICTaBIEHHBIX B ITapasiebHOM Kopiyce InterCorp),
BBIPKAIOIIUX:

1. CocTosTHHE OTPEIIEHHOCTU OT IPO0OJIEM U 3a60T:

byt v pohodé: (je) v pohodé — (o) B opsizike, (Y He20) BCE B OPSI/IKE, BCE O'Kell

Tak jsgm se ho zeptal: ,A co déla nas mukl?” ,Ten je v pohodé.“ , U7 se zase zblaznil. Cely rano si

zpiva Siraka strana maja radnéja. Zejtra jde pied komisi.”

A crpocuit: — Yto ¢ HamuMm 33koM? — Ilopsamok. OH cHOBa pexHysics. Be€ yrpo moét: «Illupoka

CTpaHa Mosl poj{Hasi». 3aBTpa y HETO 00CJIeZlOBAHUE.
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2. TToATBEPIKEHHE YCIIeXa, YCIIEITHOE COMTPOBOYK/IEHNE AKTUBHOTO JIEACTBHUA:
(udélat, zvladnout néco) v pohodé

V momente€ jsem se zahiala a do metra jsem se dostala v pohodé, ani jsem necitila mraz.
MoMeHTaJIBHO CTaJIO TEIUIO, U JI0 METPO 5 I06esKaa, He TIOUYBCTBOBAB MOPO3a.

3. B oTBeTe Ha U3BUHEHUE:
Omlouvam se. — V pohodé.: izBunute. — Huuero (cTpariHoro).

»~Rozumim.“ Armanskij chvili pfemyslel. ,Je to naprosto v pohodé.”
— ITouaTHo . — OH HEMHOTO OAYMAaJI, - Bce HOpMaIbHO.

[Ipu mouncke pyccKoro 9KBUBAJIEHTA IS IPOUBBOIHBIX CJI0B (pohodar, pohodovy,
pohodicka) cHoBa craymkuBaeMmcs ¢ MpobaeMaMu, KOTOPbIE YCJIOMKHSIN HaM ITOUCK
SKBUBAJIEHTOB JIJIs CYIleCTBUTENIbHOTO pohoda. [Tapannensubiil kopiyc InterCorp
He TpejjlaraeT HU OJTHOTO PYCCKOTO SKBUBAJIEHTA, YTO OOBSCHSIETCS HOBU3HOU U
JKCIIPECCUBHOCTHIO, «DA3TOBOPHOCTHIO» JAaHHBIX CJIOB.

JIOBOJILHO CJIOKHBIM MOKET OBITH OTIp€e/IeJIeHIe SKBUBAJIEHTA JJIs cJioBa pohoddar,
CTaBIIETrO IPEAIIOYTUTETIbHBIM CDEAN MOJIO,E[é)KI/I npu MOJIOKUTEIbHOU OLIEHKE 1Py~
roro uejioBeka. Ilo Ha6J'IIOZ[eHI/IHM MOXKHO KOHCTaTHPOBaTh, YTO TAaK 4Yallle Ha3bIBa-
0T ‘ypaGHoeeweHHoeo He;cm@/luxmnoeo Henoseka, x»cusyuieeco 8 cozaacuu ¢ co-
6011 u ocmanvHbiM Mupom’. Vims npunararensHoe pohodovy) 0603HaYaeT IPUATHOE
COCTOAHMHE, 3aKJIIOUEHHOE B CJIOBE, IIPU3HAK KOTOPOTO OHO OIIKMChIBAET, CEMAaHTHUKA
cioBa pohodicka yxe B HEKOTOPOH CTETIEHU CBSI3BIBAETCS C TAKUMU CJIOBAMHU, KaK:
/1eHOCMb, 6€3M}1me.')fCHO(3mb, Huuez2oHedenaHue.

B 3axsmrouenme xoTenoch 6BI OTMETHUTD, YTO CJIO’KHOCTD IIOMCKa SKBUBAJICHTA K CJIOBY
pohoda cBsi3aHa He TOJIBKO C YaCTOTOH €r0 MCIIOJIb30BAHUS B TIOC/IEHHE JBA/ATD JIET
B PasJIMYHBIX (JACTO CTHJIUCTUYECKH MAPKHUPOBAHHBIX) KOHTEKCTAX, HO, IIPEK/IE BCETO,
C KOMILIEKCOM a6CTpaKTHI)IX HOHHTI/Iﬁ, CKPBITBIX B €r0 CEMaHTHKE, KOrza Ha pPALYy
C orpeaesIieHueEM COCTOAHUA MHAUBHUYYMa OHO OTpa*kKaeT U MUPOOINYIIIEeHHE, X CaMy aT-
Mochepy KaKUX-TM00 COOBITHH, KPOME TOTO YKU3HEHHBIH HACTPOH, & TAKIKE CyO'hEKTHB-
HYIO OIIeHKY. B cocTaBe yCTOSIBIITHXCS BHIPAsKEHUH TAHHOE CJIOBO TI0-HOBOMY PEajTU3yeT
CBOHI C€MaHTUYECKUN IIOTEHIHAJI, IIPUBHOCA SKCIIPECCUBHOCTh X OPUTHMHAJIbHBIE KOH-
HOTaIld B TO WJIN MHOE BbIPAXKECHUE. bruto 6bI TaKKe€ HHTEPECHO O6paTI/ITbCH K COIIO-
CTaBJIEHHUIO CEMAHTUKH CJI0Ba pohoda ¢ pycCKUMU CJIOBAMH 0MObLX, /1eHb, Y101, a TAKKE
HacaaicoeHe v cCHacmye B PaMKax U3ydeHUsI I3bIKOBOU KAPTHHBI MUPA.
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ABSTRACT:

Practical Transcription of Russian Anthroponyms and Toponyms with Latin Letters as One of
the Problems of Czech Translators

The paper presents the possibility of transferring Russian anthroponyms and toponyms in the graphic system
of the Czech language (transliteration, transcription, transplantation, translation), special attention is paid to
their practical transcription and its related problems (variability and lack of standards for the transcription of
certain letters, the unresolved question of the use of the letter ,,€“ Russification of non-Russian anthroponyms
and toponyms, etc.).

Kty Worbps:
Russian — Czech — anthroponyms — toponyms — transliteration — transcription — graphic transplantation —
practical transcription — translator s problems.

lmMeHa coO6CTBEHHBIE B JIIOOOM sI3BIKE — 0COOeHHBIE c10Ba. OHU BBIIOJIHAIOT He-
CKOJIPKO BaXKHBIX (pyHKIUH (06 3TOM mumnyT, Hamp., . 1. EpmosoBuy, A. B. Cyme-
panckas, M. KnanmoBa u 7ip.), TeM He MeHee, IX OOBIYHO He BKJTIOUAIOT B IEPEBO/THBIE
CJIOBApH, MU IOUYTH He 3aHUMAIOTCS B YueOHHMKax IO fA3bIKY U nepeBoay. Ilepe-
BO/IUMK, OHAKO, C HUMH €KEJHEBHO BCTPEYAETCS U JOJDKEH PemaTh MpobseMy
VX IEpelavu C A3bIKA-ICTOYHUKA HA IeJIEBOH A3BIK. [[JIf YEIICKOT0 IepeBOIINKA
C PYCCKOTO f3bIKa 3Ta IpobseMa OCJIOKHEHA TeM, UTO JJAHHBIE SA3BIKU ITOJIB3YIOTCS
pasHBIMU rpapUIECKUMU CUCTEMAMH.

B Hamie#l craTbe MBI XOTUM KOCHYTBHCS HEKOTODPBIX IPOOJIEM IEpejauil PYCCKUX
COOCTBEHHBIX UMEH TP IIOMOIIIY JIATHHCKOTO a1haBUTa, B YACTHOCTH, IIPU ITOMOIITI
rpadUIeCcKOU CHCTEMBI YEIICKOTO A3bIKA. B mpUHITUIE €CTh 4 BO3MOXKHOCTH TaKOTO
poJia mepefavn: TpAHCIUTEPALINSI, TPAHCKPHUIIIV, T.H. TPAHCIUIAHTAIIVSA U [IEPEBOI,.

Tpanciaurepanus (ot Jyat. trans — yepe3 u littera — GykBa) 06bIUHO XapaKTe-
pu3yeTcs Kak HallKCAaHUe IyTEéM Iepeaavn OYKB oHOTO ayndaBuTa OyKBaAaMU APYTO-

11



MaAPTA BATHEPOBA

ro andasura 6e3 yuéra npousHoiienus. TpaHcauTepaIuei 4acTo M0Ib3yIOTCS AJIs
HWCTOPUYECKHUX U TeoTpapUUECKUx TEKCTOB, KapTOrpadUUeCKUX JTOKyMEHTOB WJIU
IIPU COCTABJIEHUH MEXKAYHAPOJHBIX OUOIMOrpadUUecKrX WU TOMOHUMHYECKUX
CIIMCKOB, KAaTaJIOTOB, PETUCTPOB U T.II. [IpUHITUTIBI TPAHCTUTEPAIIUN YPETYIUPOBA-
HBI MeXX/IyHapoaHoH HopMoit ISO 9, mpruéM Kaskjiasi cTpaHa NMeeT CBOIO BepCHUI0
9TON MEXAYHApOAHON HOPMBI, B ciiyuae Yenickoi Pecrybyiviku 3To CSN ISO 9 (01
0185), B PO geiictByer ['OCT 7.79—2000. Ilepesiaua KUPUJIOBCKOTO ajipaBuTa Jia-
TUHCKUMH OYKBaMH BO3MOXKHA IIPY TIOMOIIY CTPOTOH MJIN 0CJIa0JIEHHOHN TPaHC/IH-
Tepanuu'. CTporasa TpaHCAUTEPAIIUA OCHOBAHA HA UCIOJIb30BAaHUM JUAKPUTH-
KU, OJTHOHU OyKBe KUPUJUIUIIBI OTBeUaeT o/lHa OyKBa JIATUHUIIGI, HAaNp. éaka — élka,
scypran — zurnal, obwecmaso — obSestvo (npumepst corsiacao 'OCT 7.79—2000).
JIpyruM BUIOM TPAHCIUTEPAIIUU SIBJISETCS TPAHCIUTEPANUSA C UCIOJIb30BaHUEM
OyKBOCOUYETaHUM, TakK Ha3blBaeMas oOcCJHa0JIeHHAass TpaHCJIUTEepaIus.
3mech ofHOW OyKBe KHUPWJUIOBCKOTO ajipaBuTa OTBEYaeT WJIM OJHA OyKBa,
win OyKBOCOUeTaHue JaTUHCKOro ajndasuta. B UP mosb3yores ociabiieHHOH
TpaHC/IUTEpPael, OCHOBAHHON Ha rpaduuecKod CHUCTEME AHTJIMUCKOTO A3BIKA.
B cocraB ucmnosib3yeMbIX JiJIs TpAHCAUTepanuu OyKB BXoaAT: a, b, ¢, d, e, f, g, h,
i,j, k, Lm,n,o0,p, 1, s, t, u, v, X, y, z,a TaK’ke HeOyKBeHHbIE 3HAKH, HATID.,
3HAKU MPENUHAHUSA U ClIeNUaTbHble 3HAKU, UCIIOJIb3yeMble PACIPOCTPAHEHHBIMU
MAaCCOBBIMH IE€YATAIONIUMH YCTPOMCTBAMHU. ByKBOCOUETAHUs HCIOJIb3YIOTCS JJIS
nepegauu O6yKB xk-zh, zj; x-h, kh; 11-c, ts; m-sh; m-sch, shch u s nepenaun #ioru-
pOBaHHBIX OYKB e-je; 10-ju, iu; f-ja, ia® B ompeiesIEHHBIX TO3UITUAX (B HaYaJIE CJIOB U
rocsie iacHbix)3. Kak BUIHO, 3/1eCh IOMYCKAIOTCA BAPUAHTHI, TAKUM 006pa3oM, 3TOT
cr1oco6 KOHBEPCUHU SIBJISIETCS OJTHUM U3 UCTOYHUKOB MHOTOBAPUAHTHOCTH HAIIHMCA-
HUS COOCTBEHHBIX UMEH. B IOBCEHEBHOU JKU3HU OCIabJIeHHAS TPAHCIUTEPALIH
KUPUJIJIOBCKOTO ayipaBUTA B JIATUHCKUI Yallle BCErO HCIOJIb3yeTCsl B OUOINOTE -
HOM JieJie, a TAKIKe JIJIsI HAITUCAHUs U-MeHJIOB U CMC-COOOIIEHU Ha PyCCKOM SI3bIKE
Ha KOMIBIOTEPAX WX MOOMJIbHBIX TeedOoHax, Iie He paboTaeT KUPULINULA, U JJI
repeziayu PyCCKUX UMEH U (PaMUINH B JIMUHBIX JOKYMEHTaX, MPEXKE BCETO, B 3a-
rPaHIIaCIOPTaX.

Tpauckpumnmusa (ot jat. transcriptio — mepenuceiBaHUe) — 3TO THUCHMEHHOE
BOCIIPOU3BE/IEHUE CJIOB U TEKCTOB C YYETOM HX IIPOUBHOIIEHUS CPEICTBAMHU OIIpe-
JleJIEHHOU Tpaduueckoil cucreMbl. Heo6XouMo pas3inyarh TPAHCKPHUIIIIUIO HAYY-
HYI0 (boHeTHYECKYIO0 U (POHEMATUUECKYIO) U MIPAKTUIECKYIO. [IpakTHYECKYyIO
TPAHCKPUIIIUIO CJIe[yeT MOHUMAaTh KaK 3aluCh CPEJCTBAMU JTAHHOTO HAIHO-
HaJIBHOTO ajIhaBUTa HETIEPEBOJUMBIX NHOS3BIYHBIX ¢JI0B. OHA IPUMEHSETCs, TJ1aB-
HBIM 00pa30M, UMEHHO IIPU Ilepeiade Ha MIChMe NHOCTPAHHBIX UMEH COOCTBEHHDIX
U TIpeJICTaB/IsAeT co00H HEKMI CUMONO3 TPAHCKPHUIIIIUU U TpaHCcauTepanuu. [Ipak-

KpoMe 3THX ABYX CHCTEM CYyIIECTBYET U PACIIUPEHHAsA TPAHCIUTEPALUA, IPU KOTOPOH HEKOTOpbIe OyK-
BOCOYETAHMS HUCXOHOTO TEKCTA IepesialoTess 0coObIM 00pa3oM, HaIp. -blil nepeaaéres Kak -y. [l ciaBsaH-
CKUX f3BIKOB OHA He IIPUMEHsIeTCs.

o

Byksa €, 06 00s13aTeJIBHOM HCIIOJIb30BAHUN KOTOPOM BEAYTCS CIOPHI, B OGUIIHATbHbIE TAOIHIIbI TPAHCIUTE-
paIyH II0Ka He BBeJieHa.

w

Corsnacao I'OCT 7.79—2000
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HpaKTM‘IeCKa}I TPAHCKPUIINUA PYCCKUX aHTPOIIOHUMOB
U TOIIOHUMOB J'IaTHHPII.leﬁ Kak O/JHa U3 l'IpO6.TIeM YEIICKOIo IepeBOJUHUKA

THYECKas TPAHCKPUIIIUSA MEHee TOYHA, UeM HaydyHasl, WHUBH/yaJbHA JJIsI KaK-
JIOTO sI3bIKA; B HEU HET CIIEIUAbHBIX 3HAKOB, OTCYTCTBYIOIIUX B aymdaBuTe JaH-
Horo A3bIKa. Hanpumep, ITywkuH nepefaérca B aHIVIMHCKOM TeKcTe Kak Pushkin,
Bo ¢paniy3ckom — Pouchkine, B Hemenkom — Puschkin, B Beurepckom — Puskin,
B moJibckoM — Puszkin, B uerickom — Puskin u 1.1m1. IlpaBuia nepezmauu 6ykB pyc-
ckoro ayipaBuTa OyKBaMU YEIICKOTO YKa3aHbI B aKaZieMUUecKux «IIpaBuiax derr-
ckoit opdorpadun»+. CucremMa TPAHCKPUIIUU (MJIM TPAHCIUTEPAINH, KAK STOT
MIPOIIECC HA3BIBAIOT B JAHHOM TOCOOHH) 371eCh pa3paboTaHa MoApPOGHO U TIOBOJIb-
HO OZ[HO3HAYHO, HO U 37IECh €CTh IIPOCTPAHCTBO JI/Is1 BapuaTUBHOCTH. OHA BO3HH-
KaeT, B YaCTHOCTH, IIpU repenaye OYKBBI €, KOTOpasi TPAHCKPUOUPYETCs Kak: a) je
B HauaJie CJIOBA, MOCJIe IVIACHBIX U MTOCJIE TBEPZOrO U MSTKOrO 3HAKOB, Hamp., Ece-
HuH — Jesenin, Bepecaes — Veresajev, Apcenves — Arseiijjev; 6) € mocie d, m, H,
Hamnp., /[epacasun — Dérzavin, Tennoe — Téplov, Typeenes — Turgenév; B) e mociie
0, m, H B UM€EHax 3aIaJIHOEBPOIIENCKOr0 U YKPAUHCKOTO IIPOUCX0XKIEHMsI, HaIIP.,
ITmepn6epz — Sternberg, IJandep — Cander, ITome6ns — Potebiia, u mocsie ApyTux
COIJIACHBIX, HATIp. Abakees - Abakejev, /lepmonmoa - Lermontov, MenOenees - Men-
délejev, Ilemposxa - Petrovka, Cepeell - Sergej u nip. IMeHHO 3TOT IIyHKT BJIEYET 3a
c000H HEOHO3HAYHOCTH: II0C/Ie TYOHBIX COIVIACHBIX, KaK yKa3aHo U B «IIpaBu-
Jiax yernickoi opdorpadun» [Pravidla ¢eského pravopisu 2005: 78], B HEKOTOPBIX
MMeHaX, HAITOMUHAIOIIKMX HAM YelICKUE CJIOBA, MOMYCKAETCs U HaMMCAHUE 10 Tpa-
AU Yepes €, Hamp., bedwstil — Bednyj u Bédnyj (Hanomunaet uenickoe bédny)),
Beaunckuit — Belinskij u Belinskij (belit, bélost), Medsedes — Medvedév n Medvédeév
(medvéd), ITewa — Pesa u Pésa (pési, pésky) nnu xpematonum HMaeecmus — Izvesti-
Jjau Izvéstija (zvést, véstnik) u ap. Bropoii criocob MbI cunTaeM 60J1ee OIXOAAIINAM,
OH B€/[b U OTBEYAET IIPUHITUILY, YTO XOPOIIIas IPAKTHUECKAs] TPAHCKPHUIIIUs BCETA
OTpa’kaeT HCKOHHOE 3ByYaHUe CJI0Ba.

3arpyHEHUs BOZHUKAIOT TAKXKE B CBSI3M ¢ OyKBOU €. E€ mepeziaua mpu MOMOIIH
YenIckoro ajcaBUTa OJHO3HAYHA: WK a) OYKBOCOYETAHUEM jO, 32 UCKIIOUEHHUEM
no3uIuii MocsIe 0, m, H 1 ToCJIe X, W, 4, W, Hanp., Edapma — Jodarma, Kopoaés —
Koroljov, Ceméros — Semjonov, @édopos — Fjodorov; niu 6) o mocye 0, m, H 1 Iocje
24C, W, 4, W, HATp. Bydénnwtii — Bud'onnyj, Tépxun — Torkin, Kouenéso — Koderiovo;
JKéamwie Bodwt — Zoltyje Vody, Yebwviués — Cebysov, Epbozauén — Jerbogacon, II[é-
201e6 — Séogolev. TIpobreMa 3aKTiouaeTcss B TOM, 9TO OYKBOH € TOJIB3YIOTCs Jaje-
KO He Bcerga. Xors B TedeHre XX v XXI BEKOB ObLIO C/I€TAHO HECKOJIBKO MOIBITOK
BBECTU IIPUMEHEHUE WIN JaKe 00s13aTeIbHOE TPUMEHEHNE 3TOM OYKBBI B TIOBCE/I-
HEBHOM MPAKTUKE, 3TOT MPOIIECC 10 CUX MTOP He 3aBepIIéH (cM. 06 5TOM HOApOOHEe
[Vagnerova 2007—2008]). CorsiacHo nocsieiHeli pefakuuu « [IpaBuit pycckoti opdo-
rpaduu U MyHKTyaruu», npuHaToii Opdorpaduueckoii komuccueir PAH, 6yksa €
MUIIETCS TOJBKO B M30PAHHBIX CIyYasix: KOIZa HEOOXOAUMO IPEAYIIPEIUTh HEBEP-
HOE YTEeHUEe W TMOHUMaHue cjioBa (Hamp., ysHaém X ys3naem), KOTAa HaJ0 yKa3aTh
[IPOUBHOIIIEHNE MaJIOU3BECTHOTO CJIOBA (HAmp., pexa Oaékma) U B CIEUAATBHBIX

4 Kpowme toro, Hannonanpaas 6ubaunorexa YP i 1esiel cocTaBIeHHs KaTaJIOTOB Co3/1aja IOKyMeHT « Dopo-
ruceni pro prepis nelatinkovych pisem do latinky», r;ie paspa6oTanbl peKOMeHAAIMY /IS TIEPeaY ¢ KHPUJI-
JIUIIBL HA JIATUHUILY TP IIOMOIIM GYKB YeHICKOro andaBura.
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TeKcTax: OyKBapsix, MIKOJIbHBIX YIeOHHKAX PYCCKOTO sI3bIKA, yu4eOHUKAaX 0phOamuu,
B cioBapsix. O6 06s13aTeIbHOM HATTMCAHUY 3TOHM OYKBBI B IMYHBIX U BOOOIIE B COO-
CTBEHHBIX MMEHAX 3/1eCh HUUETO He yKazaHo. OpHako, MUHUCTEPCTBO 00pa30BaHMUsI
u Hayku Poccuiickoii ®enepariuu B ¢cBoéM mucbkMe N2AD-159/03 oT 3 Mast 2007 T.
B COOTBETCTBUU C PEIIEHUSIMHU MeKBEOMCTBEHHONH KOMHUCCHHU II0 PYCCKOMY SI3bI-
Ky PEKOMEH/IOBAJIO «yIOTPeOIeH e TIPU HAITUCAHUKA UMEH COOCTBEHHBIX OYKBBI €»
[http://bazazakonov.ru/doc/?ID=1370172], npuuéM, COBEPIIEHHO IPABUJIbHO, 10
HallleMy MHEHUIO, OTHECJIO STOT CJIydal K IIYHKTY O HeOOXOAUMOCTH 00sS3aTeIbHO-
IO WCITOJIb30BAHUS € B CJIydasix, KOTZa BO3MOYKHO HENPABUJIbHOE IIPOUTEHUE CIIO-
Ba. Heynotpebiienue € B paMUInu, UMEHU, MECTE POKIEHUS POCCUICKIUX IPaKIaH
MIPUYHMHSET CEPhE3HBIE POBIEMBI HE TOJIBKO UM CAMUM, HO, €CTECTBEHHO, U IIepe-
BogurkaMm. Ecsii B pycckom Tekcere ykazaHa pamunusa Apmemos, I paves, Kosanes,
Jluxaues, Hegpedos, Ceaugepcmos, UepemylukuH 1 Ip. BMECTO MPAaBUJIBHOTO HATIU-
cauus Apmémos, I'paués, Kosaaés, Jluxaués, Hegpédos, Ceausépcmos, Yepémywi-
KUH, TO TIEPEBO/IUUK JIOJKEH UCXOIUTh U3 YKA3aHHOTO HEBEPHOTO HATIHCAHUSIS.

Tperbsi BO3MOMKHOCTh KOHBEPCHM TEKCTa — TpaHCILIaHTamusa (0T Jiar.
transplantatio — mepecaskuBaHue) — mpezcTaBIseT cob0Ol TaKoU Crocob Iepesadm,
KOTZ[a MHOCTPAHHOE UMS [TEPEHOCUTCS B WHOS3BIUHBIA TEKCT B MCKOHHOM HaITHCa-
Huu. ['paduueckast TpaHCIUTAHTALVSA, [IPAB/A, Pa3pyIaeT MPUHIIKI €IHHCTBEHHOCTH
MMUCHMEHHOCTH, YACTO CITY’KUT JIIsl PEKJIAMHBIX IeJIeH, [JIsI IPUBJICUEHNsI BHUMAHUS,
HO HHOTIJ[A OHA BechMa OIpaBZaHa, HaIp., ISl HAITMCAHUS HAaUMEHOBaHUM (pupM u
TOPTOBBIX Mapok: dobpoe uma gpupmuvt Westinghouse, asmomobuau mapxu Peugeot,
cmupanvible Mawumsl Bosch u ap. 1o cpaBHEHHIO € IPAKTUYECKOHU TPAHCKPUIIIIEH
OHa OT/IMYAETCS HECKOJIBKUMU IIPEUMYIIECTBAMHU: 1) CBOJUT K MUHUMYMY OIIACHOCTH
HCKayKeHUsI TpadpruecKoro obJIMKa CJI0Ba B CJIydae €ro HETOUHOM TPAHCKPHUIIIIY; 2)
CBOJIUT K MUHUMYMY IIPOOJIEMBI HAEHTH(DUKAIUH JAHHOTO KIMEHU COOCTBEHHOT'O, T.K.
MHOI/IA HAIMCAHWE HA KUPUWUIMIIE CHJIBHO OTJINYAETCS OT MCKOHHOIO HAIMCAHUS,
Hamp., Peugeot — Ilexco/I1éxco, Renault — Peno, Whirpool — Bupnya; 3) 5KOHOMHT
BpEMsI U YCHJIUsI, HEOOXOMMBIE VIS IIPABUIBHON TPAHCKPHUIIIIMKA UHOSI3BIUHBIX HAU-
MEHOBaHUH, WIX K€ JIJIsI UX PETPAHCKPUIII[UH B CJIy4ae BOCCTAHOBJIEHHSI UX UCKOHHO-
'O HATIMCAHWUS; 4) B HACTOSIIIIEE BPEMSI, KOT/IA TEKCThI ITUIILYT U IIEYaTal0T IIPU IOMOIIH
KOMIIBIOTEPOB, YePeIOBAHUE Pa3HbIX IpadUUIECKHUX CHCTEM OYeHb rpocto (rpaduue-
CKOM TpaHCIUIaHTaIMel 60s1ee IOAPOOHO 3aHUMAETCsI, HATIP. , M. Tazna [Gazda 2002]).

B Hamem ciydae, 0fHAKO, 3TOT CII0cO0 MPUMEHSIETCS TOJIBKO MPU Iepeade coo-
CTBEHHOI'O UMEHH, HAIIMCAHHOTO Ha JIATUHUIIE, B TEKCT, HAITUCAHHBIM KUPULTUIEH,
a He Hao0OPOT, U KacaeTcsi B OOJIBIIMHCTBE CIyYaeB XPEeMaTOHHUMOB.

JIJ1s1 TOTIOHUMOB ¥ XPEMATOHHUMOB B HEKOTOPBIX CJIyJIasiX BO3MOKEH U IMEPEBO,
HAaIp., Uit HazBaHus ropoaa Cankm-Ilemepbype MOKHO KCITOJIb30BATh YEIICKOE Ha-
3Banue Petrohrad, 3umnuii dsopey — Zimni paldc, baazosewerckuil cobop — Chram
Zvéstovani Bohorodicky u ap. IlepeBoj 31ech coUeTaeTCst ¢ IPUHITUIIOM yKa3aHUs
TOIMIOHUMOB «II0 TPAXUIUM ». B CBA3U C Pa3BUTHEM MEKIYHAPOIHBIX, MEXKHAIHO-

5 Oxoso 3% rpaxan Poccuiickoii Oeneparui uMeT GaMUINK, IMEHA UK OTIECTBA, B KOTOPBIX CO/IEPAKUTCS
OykBa €.
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HpaKTM‘IeCKa}I TPAHCKPUIINUA PYCCKUX aHTPOIIOHUMOB
U TOIIOHUMOB J'IaTHHPII.leﬁ Kak O/JHa U3 l'IpO6.TIeM YEIICKOIo IepeBOJUHUKA

HAJIBHBIX KOHTaKTOB, MEXAYHAPOAHOU TOPTOBJIM IIEPEBOUMNK OUEHb YaCTO BCTPeUa-
eTcsl ¢ HANMeHOBaHUAMY GUPM, OpraHU3anuH, yupexaeHui, usenauit u T.1. Iyrém
IIEPEBO/Ia OH CIIPABJIAETCA ¢ HAUMEHOBAaHUAMU THIA «MedxcOyHapooHblil denosotll
anvsiHe» — Mezinarodni obchodni aliance, «BpaHckuil MQuUUHOCMPOUMenbHbLil
3a600» — Brjansky strojirensky zavod, O6vedunéHHbIl uHCMUMYM S0epPHbIX
uccaedosanuil — Spolecény ustav pro jaderny vyzkum. Pagu TOYHOCTH MOXKHO TIPH-
Geratpb K JyOJIMPOBaHUIO: COOCTBEHHOE MM IIEPEBOIUTCS, a B CKOOKAxX /1aéTes pyc-
CKOe HauMEHOBaHWE, TPAHCKPUOMpOBaHHOe OykBaMu uenickoro andasura. Eciu
HaNMeHOBAHUE B TEKCTE ITOBTOPSIETCS, TO MPEATIOUYTUTEIHHO B TAJIbHENUIIEM IT0JTB30-
BaThCs TOJIPKO HAMMEHOBAHUEM, TTIEPEBEIEHHBIM HA YEIICKUH SI3bIK.

IlepeBo/isi pa3HOTO pO/ia JIUYHBIE U IPYTHUE AOKYMEHTHI (CBUAETEIHCTBA O POXK-
JIEHUH, O 3aKJII0UEeHNH Opaka, 0 pacTop:keHuu 6paka, O CMEPTH, JOBEPEHHOCTH, JI0-
TOBOPBI, CITPABKH U T.I1.), IEPEBO/TUNK €3Ke/THEBHO CTAJIKUBAETCS C 3aTPy/THEHUSIMU,
CBSI3aHHBIMHU C TPAHCKPUIIIIUEH, B YACTHOCTH, PYCCKUX aHTPOIIOHUMOB, HO U TOITIOHHU-
MOB U XpeMaTOHUMOB. CaMbIM Ba>KHBIM SIBJISIETCS TIEPEBOJ] CBU/IETEIHCTBA O POXK/IE-
HUH, T.K. U3 HETO 00s13aHbI HCXOAUTH COTPYAHUKH OTAEI0B METPUUECKUX KHUT (Uer-
ckux 3AT'CoB) mpu perucrpanuu Opaka, poskleHus peOEHKa U T.I. IlepeBouuK,
C OTHOH CTOPOHBI, 00513aH COOJIIOAATH CIIOCO0 ITepeiaun PYCCKUX COOCTBEHHBIX HMEH
OyKkBaMH UelnicKoro aidaBuTa, 3aKpeIUIEHHBIN B 3aKkoHe® u B [locTaHOBIEHUH TIpa-
BUTebCTBa YP7 (COCTaBHOI YaCThIO KOTOPOTO ABJIAETCA TAabJINIA /11 STOU Iepesa-
Yu, UAeHTUYHAA Tabyuie B akajeMudeckux «IIpaBuiax yerickoil opdorpacdum»),
C IPYTOIi CTOPOHBI, B 3aTPAHUYHBIX ITACIIOPTAX MMeEETCs epefiada UMEH OyKBaMU aji-
(aBuTa AaHTTIUHCKOTO SA3BIKA, KAK MbI 00 5TOM FOBOPYJIH BbIIIIE. DTU MACIOPTA JIIOIN
MPEIbSBIIAIOT, IOCTYIIAsA B YEIICKUE IITKOJIbI, PETUCTPUPYS CBOU (DUPMBI U T.II. U I10-
STOMY OHU YaCTO MPOCAT MEePEBOUMKA HCIOJIb30BAaTh JAHHBIA BapHAHT UMEHHU U
B IlepeBo/iax Ha yenickuii. CUTyalius HHOTA OCJIO’KHEHA U TeM (HaKTOM, UTO JIMYHbIE
U JIp. JOKYMEHTHI HA PYCCKOM SI3bIKE UMEIOT U IIPECTABJISIOT /s [IEPEBO/IA U JKUTE-
s apyrux crpaH 6biBirero CCCP. Toryia BO3HUKAIOT eIé U APyTHe MPOOJIeMbI:

1) MHOroBapMaHTHOCTh OJHOTO U TOTO K€ MMEHH: a) B JAHHOU CTpaHe
B MHCHhME MOJIb3YIOTCA KUPWLIHIIEH, HO /IJIS TPAHCKPUIIIIUY UCIIOJIb30BaH HE
aHIVIMHCKUH, a Apyrou asipaBuT. B 90-e rozpl, Hanpumep, B bestopyccuu (Ho u B ca-
Mol Poccuu) ucmonbzoBasicss andaBuT GPaHIY3CKUI, B HACTOSIIEE BPEMs IOJIb-
sytorcs aHrnuiickuM. Torma, Hanp., 6e1op. dammnua bady.as TpaHcKkpubupoBaHa
nHorzda kak Biadoulia, nnoraa kak Biadulia win Byadulya, na uemnickom Bjadulja;
Ilamsxin — Chamiakine — Shamiakin — Shamyakin, Ha uemckom Samjakin; ums=
Cepeeil TpanckpubupoBaHO TO Serguet, To Sergey, To Sergei, a Ha YellICKOM Sergej;

0) B JaHHOU CTpaHe B MMUCHbMe MOJIb3YIOTCA JIATUHUIIEH, BBU/Y YETO IIPHU BbI-
Jlaue TOKyMeHTOB, 0(DOPMJIEHHBIX HA PYCCKOM, UM TPAHCKPUOUPYETCS KUPUJLIH-
Ileld, a IPU IePeBo/ie Ha YelICKUH peTpaHcKkpubupyercsa. Hamp., TypkMeHCKoe uMs

6 3akon N©326/1999 CBoza 3aK0HOB cT. 81 «O MPOXKUBAHUU WHOCTPAHIIEB» B peakiuu 3akona N2290/2004
CB. 3ak. cT.82

7 TlocraHOBJIEHHE npasuresnberBa UP N0594/2006 Coza 3akoHOB, [Tpuoxenue NO2 «O mepesiaue 3HAKOB KU~
PUWLITHIIBI» , WK JK€ er0 HOBAasl peJJaKIUs C 2007 T., B KOTOPOH, ofHaKo, [Ipunokenue NO2 ocraércs 6e3 nuzme-
HEHUH.
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Janna Akopjanova Ha pycckom 0yner 2KanHa Axondxcanosa, B 60Jiee TO3THUX 10-
KyMeHTax IIepenrcaHo ¢ pycckoro kak Zhanna Akopdzhanova, a Ha yemckom Zan-
na Akopdzanova.
Kak BU1HO, YaCcTO IPOUCXOUT TPOMHAS, MHOITIA IAYKE YETHIPEXKPATHASA JIATHHU3AIIHA.
2) PycudunupoBaHHbIe COOCTBEHHbIE MMEHA: B JJAHHOW CTpaHe JOKY-
MeHTBbI 0(POPMJIAIOTCS M Ha PYyCCKOM fA3BIKE. BeiieZicTBHE STOTO B JOKYMEHTAaX, B
TOM YHCJIE U B TAKUX BaXKHBIX, KaK, HAIIP., CBUIETETHCTBO O POXKEHUH, TOSABIIAIOT-
¢ pycudUITIPOBaHHbIE UMEHA U Ha3BaHUsA rOPo/I0B. [IpouCXouT a) U3MEHEeHHe
(dopmbI Ha 60J1Ee CBOMCTBEHHYIO PYCCKOHM rpaMMaTuKe U (poHeTHKe (MM JaKe Tie-
peBox), HAmp., U3 MOJIAABCKUX UMEH Aleh Antropau nonyuaercs Oaee AHmponos,
Tuliana Petrovici (Garciu) — Yavana Ilemposua (I'apuy), u3 yKkpauHcKkoro Bacuab
Muxoaaiiosuu — Bacun Huxoaaeguu, Auopiii Boaooumuposuu — Audpeil Baadumu-
posuu, Cepeiit Bacunvoguu — Cepeeil Bacuavesuu u T.71.; VKp. ceno Oaexcandpiska
— Anexcandposka, 6enop. ropon Hasanoaauyk — Ho8onoaouk, MoJiaB. TOPOZ,
Anenii Noi — Hoevle AHeHbl U JIp.; 0) IPUCIIOCOOTEHIE€ NHOA3BIYHBIX UMEH
pycckoii opdorpaduu — THIUYHBIM [TPUMEPOM SIBJISIETCS MIPUCIIOCO0IeHIE Ha-
MMUCAHUA U B YKPAUHCKUX UMeHax. [Ipu TpaHc/uTepanuy yKpanHCKUX UMEH Bacuas
Kpisuux, Baaducaas Konvwiu, bopuc JlagpuwuHn v Ap. B JATHHUILY MTOJIyUaeTCs
Vasyl Krivchyk, Vliadyslav Konshyn, Borys Lavryshyn, HO ecjii OKYMEHTHI BbI-
JIaHBI Ha PYCCKOM M TPAHCKPHIIIUA MPOU3BOJUTCA C PYCCKOTO, TO ToIydaercsa Va-
sil Krivchik, Vladislav Konshin, Boris Lavrishin, wim e Ha uyenickom Vasil Krivéik,
Vladislav Konsin, Boris Lavrisin.
TpaHCKPUOUPYS C PYCCKOTO, TIEPEBOTUMK B BHIIIIEyKA3aHHBIX CITyYasax He MOXKET J[0-
OpaThCs 10 UCKOHHOTO TpadhUIecKOro 00JIMKA JAaHHOTO aHTPOIIOHUMA FJIM TOIIOHUMA.
IlepeBo/IuMK, 3HAYUT, YACTO BCTPEYAETCSA C MHOTMMHU BapHaHTaMU HAIMHMCAHUA
O/THOTO U TOTO JK€ UMEHH. Y3Ke B QO-€ TO/bI UellICKUEe NIEPEBOAYNKHU, CTPEMSACH TTOH-
TH HABCTPeUy HOCUTEISIM HHOS3bIYHBIX UMEH U OJTHOBPEMEHHO COOJIIOIATh HOPMY
U TpeOOBAaHUsA OT/EJIOB METPUUECKHUX KHUT, CTAJIH B IIEPEBO/IE IOKYMEHTOB IHCATh
MMeHA YENICKUM aJIpaBUTOM U TPAHCKPUIIUIO, TPUBOJUMYIO B 3aTPAaHIIACIIOPTAX,
BOJIUTEJIBCKUX TPaBax U JPYTUX TEKCTaX, UMEIIHNX O(PUIHATbHO-IOPUIUIECKUT
CTaTyC, BHOCUTH B KAUECTBE MPUMeYaHUs TEPEBOTUNKA B CHOCKAX. ATOT C110cob yz0-
BJIETBOPHJI U COTPY/THUKOB OT/IEJIOB METPUYECKUX KHUT M, KAK MBI Y3HAJIHU, B 2011 T.
6611 07106peH IlanaToli cy/1e0HBIX TEPEBOTUNKOB.
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IIEPEBO/TYHMK HA CYIOIIPOU3BO/ICTBE: COJIIAT MEZK/LY /IBYX
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ABSTRACT:

The Interpreter During Law Suit: Soldier Between Two Fires?

The paper discusses the role of interpreters during law suit. Namely, the following issues are dealt with —
what role the interpreter plays, whether he is allowed to help accused persons, how to behave with integrity
during talks of the defendant with his counsel for defence, which parts have to be translated during tribunal,
which can (must) be ignored, what techniques can be used, how to avoid cultural misunderstandings etc.

Key WoRrbs:
Interpreter — law suit — forms of translation — techniques to avoid misunderstandings — functional text
characterization — equipollency of original text and its translation.

B cBoeit npodeccuu yCTHBIN IepeBOYUK BHINOJIHSIET POJIb MPOMEKYTOUHOTO 3BEHa
B IIpoliecce KOMMYHHKAIIUN MEK/Ty OTIIPABUTEJIEM U ITOJTyJaTesIeM COOOIIEH s, OTHOBPe-
MEHHO fABJIAACH COIMOKYJIBTYPHBIM IIOCPEJHIKOM MeKAy 00euMu cTopoHaMu. MIMeHHO
B YCIOBUAX CyZieOHOTO IIEPEBO/Ia HPABCTBEHHBIE, ICUXOJIOTHYECKUE, COIMATBHBIE U
IIparMaTUyecKue acleKThl JeATeJIbHOCTU U JIMYHOCTH YCTHOTO IIEPEBOUMKA BBIXO-
JIAT Ha NEPBBIH IUIAH, OCJIOXKHAA MO3HUIMIO IIePEeBOAYMKA MEXK/IY OTIeJbHBIMU y4acT-
HUKaMH CYJIOIIPOMBBO/ZICTBA. B jasibHelIeM 00Cy:KJAI0TCsl BOIIPOCH HPABCTBEHHOTO U
IpodeCCHOHAIBHOTO TOBEJIeHN: ITepeBOIUNKa B CyZoIIpousBozicTBe. [IpuBoaATcsa KoH-
KpeTHBIE (PaKThl BO3MOXKHBIX (OIIPaBIaHHBIX U HEOIPABJAHHBIX) PACXOXKAEHUN BapHaH-
TOB IIEPEBO/IA CY/IEOHBIX TEKCTOB, 3aBUCAIIIX UMEHHO OT IIO3UIINH ITEPEBO/TIHKA.

OnHuM U3 TpeOOBaHUH, BBIJIBUTAEMBIX K YCTHOMY IIEPEBOIUHKY, SBJIAETCA €ro bec-
npucTpacTHOCTh. Cy/ieOHBIN epEBOUNK HE JI0JKEH ObITh 3aMHTEPECOBAHHBIM B HC-
xozie Aena. Ho GBIBAIOT cUTyanuy, KOTa IepeBOJUYHNK U3 Pa3TOBOPOB MI0/[03PEBAEMO-
ro Win 0OBUHSEMOTO C ero 3alIUTHUKOM 3HAaeT (HAKTHI, KOTOPbIE CMOIJIN OBl BJIUATH
HAa FICXO/I CyZIOIIPOU3BO/ICTBA (B ITOJIOKUTETHHOM WJIN OTPULIATEIIEHOM JJIS1 CTOPOH Ha-
IIpaBJIeHUN), T.€. PAKThI, KOTOPbIE IIPU IIepeBO/ie OH MOJKeT IlepeiaTh aleKBaTHO, HO B
II0JIB3Y TOTO, KTO MOKET BBIUTPATh CyeOHBIH mporece. C Apyroil CTOpOHBI, TEPEBOJI-

17



Xappu BATIBTEP

YMK MOJKET BJIajieTh nHQOopMaIuein o Oyaymux HaMepeHusx cyapu. Uau, B Apyrom
ciIyJae, JIEUCTBHUSA Cy/ia MOTYT He COBIIA/IaTh C €r0 YYBCTBOM CIIPABE/ITUBOCTH.

Wrtak, BOBHUKAET U3BEUHBIN BOIIPOC: «BbITh WK He OBITH?». VIMeeT Jin IepeBOIUNK
B TAKUX CUTYaIUSIX ITPABO TOBOPUTH 00 3TOM ¢ OOBHHSIEMbBIM WJIH Cy/Ibel? Kak oH /o KeH
TIeEPEBOUTD BO BPEMSI CY/IOITPOU3BO/ICTBA, ECJIN TAHHBIE HEITOHATHBI OHON U3 CTOPOH?
U BOOOIIE — MMEET JIM OH MPABO MIPUHUMATh CTOPOHY TOW WJIU MHOU 3aMHTEPECOBAHHOMN
CTOpPOHBI? M1 MOJKEeH MOAYNHUTHCS JIPEBHEMY IIPHUHITUILY, TI0 KOTOPOMY KHBET T€POH
komezuu A. C. I'puboenosa Mosruasniua: «He JOIKHO CMETh CBOE CY»KIEHHE UMETh» ?

PaspemnmTe B KauecTBE WLTIOCTPAIIUY IIPUBECTH CJIETYIOIIHI ITIPUMED CYIIIeCTBEHHO-
ro CpbIBa B KOMMYHUKAIIUU B pe3yJIbTaTe MOJIaull HEYIaUHOr0 B IIparMaTU4ecKoM OT-
HoIeHuu nepeBosa. OUH COBEPIIIEHHO OOBIKHOBEHHBIN JIEHDb B 3aJie CyZeOHOro 3ace-
Janud. OOBUHAEMBIA — aHIJIOA3BIYHBIM IPAKIAHUH OJTHOH adpUKaHCKOH cTpaHbl. OH
npustetesi BMecTe ¢ Apyrumu B EBporty. OivH 13 HUX BbI3BaH B KauecTBe cBueresisa. 00-
BUHSIEMBIM HEU3MEHHO HasbIBaeT ero brother. IlepeBo UMK, TPUBIEUEHHBIN K Cy1e0-
HOMY J1€JIy, HACTOMYMBO IIEPEBOUT 3TO Kak 6pam. B jajbHelIeM Te4eHuN MpoIecca
BBISICHSIETCS, YTO OOBUHSIEMBIN U CBUJIETEH HE COCTOSIT B POJICTBEHHBIX OTHOIIIEHUSX,
¥3-32 YEro IpaBfOIo00HOCTh MOKA3aHUN OOBUHSEMOIO ITOJBEPTAETCS COMHEHUIO —
B OTHOIIIEHUY OOBUHSIEMOTO JK€ 3TO HECET CEPbE3HBIE MTOCIIEZICTBUSI.

ATOT MPOCTOH IIpUMeEpP MO3aUMCTBOBAH U3 PACCKa3a OUEBHU/INA O IIPOIECCeE I10 TIpe-
nmocraBienuto yoeskuia [Pollabauer 2005: 111]. OpHako, Tak WIH WHA4Ye, OH MOT
MPOU30UTH B JIIOOOM yroJIOBHOM IPOIECCE, KaK Ha IOJUIEHCKOM, TaK U MPOKYPOP-
CKOM WU CyZebHOM morpoce. B yem ke mpobsiema? Y y4yacTHUKOB IIPOIECCA BO3-
HUKJIA He3aMeYeHHBbIE 3aTPYAHEHUs B KOMMYHHUKAIMU. B HEMEITKOM f3BIKE — TakK
JKe, KaK U B PYCCKOM — CJIOBO Opam OOBIYHO OOO3HAYAET JIUI0 MYKCKOTO II0JIa,
C KOTOPBIM Y€eJIOBEKA CBA3BIBAET KAK MUHUMYM OZ[H OOIIUN POAUTENb. B KyIbTypHOH
cpejie 06BUHSIEMOTO JKe aHTJIMHCKOSI3BIYHOE TIOHSITHE brother MOXeT TakyKe BKII0UaTh
B cebsI JIUI] TOH 7K€ caMOU ATHUYECKOU TPYIIIbI WX IIPOCTO APYKETI0OHO HACTPOEH-
HBIX Jiull. [TepeBOAYMK, OZHAKO, He pa3IJiA/iesl PACXOAIUecs 3HaUeHU OJITUHAKOBBIX
MOHSITUH, 00YC/IOBJIEHHBIX PA3JIMYHBIMU KYJIbTYPaAMU.

IIpodeccroHanbHOTO ITIEpEBOAUNKA TAKUE CIyUau He YAUBIIAIOT. /{1 TepeBofUnKa
TO, YTO 3HAYEHHE CJI0BA WJIN IOHSTHS BCET/Ia 3aBUCHUT OT ODIIEr0 KOHTEKCTA 1 9aCTO OT
KYJIBTYPHBIX PAMOK, JIOJI?)KHO OBITh TaK K€ HEOCIIOPUMO, KaK Tabuiia yMmHOKeHus1. Tak
JKe He HOBO TO, YTO KOMMYHHUKAITUs BCET/Ia TPOTEKAET HA PA3JIMYHbBIX YPOBHAX U ITOY-
TH HUKOT/IA He SIBJISETCSA YUCTO O0BEKTUBHON MHGOPMAINEH, a HAIIPOTUB, BCET/IA CO-
JIEP>KUT UHDOPMAITUIO O TOM, KTO KOMMYHHUIIHPYET, ¥ O TOM, B KAKUX OTHOIIIEHUSX OH
cOCTOUT ¢ azipecatom cooburerust [Klement 2006: 1—2].

BoJIBIIMHCTBO IOPUCTOB, KaK aBTOPY Ka’KeTcsl, 00 3TOM HEIOCTAaTOYHO YBEIOM-
sieHsl. [IpeobiaziaeT TOUKA 3peHUs IOCTHI[UU U COOTBETCTBYIOIEN JINTEPATYPHI, CO-
IJIACHO KOTOPO¥M BO BpeMs YTOJIOBHOTO IIPOIlECCA MEPEBOAUYUK JIOJDKEH IIEPEBOIUTH
BBICKA3bIBAHUS, MPSIMO KacCaloIIuecs IMpPoIecca, 00CA08HO, B OCTAJBHBIX CJIyda-
X JIOCTAaTOYEH nepesod OCHOBHO20 CMblcad, c¢M. Kapicpypckuil KOMMeHTapuu
K YTOJIOBHO-TIpOIECCYyaIbHOMY Koziekey; § 85 3akoH o cymoycrpotictBe [Karlsruher
Kommentar 2008: Rn. 4]. Jlaxke camble aKTya/JbHbIE IOPUANYECKUE U3/JAHUSA HE W3-
MEHSIOT CBOEU IMO3UIINH, COTJIACHO KOTOPOU TOJIBKO JIOCJIOBHBIU IIEPEBO/] TaPaHTUDY-
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€T TOYHOCTh «HH(pOpPMAIIUH, COEePKAIIENCs B TEKCTe UCXOAHOT0 sA3bika» [Lankisch
2004: 149 u cJ1.].

Cynas 1o maHHOU ITO3UIUH, ITEPEBOAYNK BBITIOIHAET (PYHKITUIO ITEPEBOIUECKON Ma-
ITUHBI WA XOPOIIIEH 3JIEKTPOHHOU IEPEBO/IUECKON MPOrpaMMbl, KOTOPAs JIEKOAUPY-
eT 3amudpoBaHHOE COOOINEHNEe U IIEPEHOCHUT €ro Ha JPYrod si3bIK. YKazaHHOe Ipejl-
CTaBJIEHHE, Ka3aJI0Ch Obl, JIABHO HEAKTYyaJIbHO B SI3BIKOBENUYECKON O0JIACTH U B HayKe
o nepeBojie. Xéuur u Kycmaysis [Honig, Kussmaul 2003: 150], ciemyst IpUHITAIIAM HAyKQ
0 TIEPEBOJIE, OTBEPTAIOT Pa3TMUYEHIE MEXK/Y JOCJIOBHBIM TIEPEBO/IOM C OTHOW CTOPOHBI U
CBOOOTHBIM IIEPEBOJIOM C JIPYTOMH, SIBHO CTOSIIIEE 32 BHICKA3bIBAHUAMU FOCTUI[UN U FOPHU-
JIMYECKOH JINTEPATyPhI, HA3bIBAsI 3TO «IIPE-TEOPETUUECKUM U HEHAYIHBIM ITOIX0TOM».

HecMmoTpst Ha pa3jinyHbIE METO/IBI B IIEPEBO/IOBEIEHUH UMEETCS KOHCEHCYC, UTO JII0-
00l IepeBO/T HYKAeTCsI B UICXO/THOU TOUKeE. 371eCh MOKHO IIPUBECTHU B KAUECTBE ITPUMe-
Pa 9KBUBaJIEHTHbBIE TUIIBI Patic. DYHKIIMOHAIBHO ITOAX0/ K TEKCTAM, OHA Pas3ziesisieT ux
Ha DKCIIPECCUBHBIH, MH(MOPMATHBHBIN U OMEPATHUBHBIN TUIIBI, K KAXKIOMY U3 KOTOPHIX
MIPEABSBIISAIOTCS CJIeIyIolre crenuduyHble TpeOOBaHUA 9KBUBaIeHTHOCTH (cM. [Reill/
Vermeer 1991: 157 u c1.]; [ReiB 2000: 81 u ¢1.]; [Kranjci¢ 2010: 48]).

(mepBuuYHOE) TPeGOBaHUE
THII TEKCTA omnucaHne

IKBUBAJICHTHOCTH

OpHEeHTUPOBAH Ha ITOJIyYaTes,

SKCHDECCI/IBHHﬁ
TEKCT

3HaueHue (HOpMbI, OPUEHTHPOBAH
Ha BBIPA3UTEJLHOCTD (HAIIP., POMaH,
JupukKa, buorpadus)

(I)OpMaIILHO-SCTeTI/I‘{eCKaH
SKBUBAJIECHTHOCTH

nHGOPMAaTUBHBIN
TEKCT

OpueHTHUpPOBaH Ha Iepefady (paKkToB
(Hamp., OTYeT, UHCTPYKIUA 110
HCIIOJIb30BAHUIO, HAyYHAasl KHUTA)

JleHOTAaTUBHAS SKBUBAJIEHTHOCTD; HE
CTHJINCTUYECKAs, & CKOpee CMbICJIOBast
KOPPEKTHOCTh

OIepaTUBHBIA
TEKCT

OpUEeHTHPOBaH Ha TIOBE/IEHUE
(mpesHa3HaUeHUe TEKCTOB, HATID.,
IIPOTIOBE/Ib, PEKJIAMA, CATHUPA)

«IIparMaTUYHO-KOMMYHHUKATUBHAA
SKBUBAJIECHTHOCTb» C «MAECHTUYHOCTBIO
alneJuIannum, UMMaHEHTHOU TEKCTYy»

XoT4 375ech MBI BO3BpaIiaeMces K IMHTBUCTHIECKOMY ITO/IXOAY, TpobiieMaTrKa ocTa-
eTCs B IIPUHITUIIE TOH JKe, KaK 5TO, HAaIIPUMeD, IIOKA3bIBAIOT COOTHOIIEeHUs 110 Kosurte-

py [Koller 2004: 216].

COOTHOLICHUE

THUII 9KBUBAJICHTHOCTH

BuesspikoBoe coziepKaHue

JleHOoTaTUBHAsI DKBUBAJIEHTHOCTH

KonnoTanuu, BO3HUKAIOIME Yepes3 «CIo-
co0 Bepban3anumn»

KonHoTaTnBHAsI S5KBUBAJIEHTHOCTH

TeKCTyaJ'IbeIe U A3bIKOBbBI€ HOPMBI JIJ1Ad
OIIpE€ACTIEHHBIX TEKCTOB

TeKC’I’yaJ'IbHO-HOpMaTI/IBHaH SKBHUBaAJIECHTHOCTDH

Tekcr ¢ UHAUBUAYAJIbHBIMHU YCJIOBUAMU
JIJId €r0 IOHNMaHUuA

HpaI‘MaTI/I‘IECKaﬂ SKBUBAJIECHTHOCTDb

OnpezesieHHbIE dcTeTHUECKUE, PopMab-
Hble ¥ UH/IUBU/yaJIbHO-CTUITUCTHYECKHE
0CcOOEHHOCTH

(DOpMaJ'IbHO-SCTeTI/I‘-IeCKaﬂ SKBUBAJICHTHOCTH

19




Xappu BATIBTEP

KacatesibHO BBIIIIEYTIOMSIHYTOH THUIIOJIOTHH Paiic BOBHHKAET BOIIPOC, BBIBUTAETCS
JIV Ha TIEPBBIH IIJ1aH B CIydae BHICKA3hIBAHUH B KOHTEKCTE YTOJIOBHOTO Ipotiecca (op-
Ma, TIPeIMETHOE COZIEpKAHKE WJIM MparMaTuka Tekcra. TpeGoBaHHE «IOCJIOBHOCTH»
B IOPHINYECKOM ITOHMMAHUU CKOPEe BCETO MTOIXOIUT IT0JT KPUTEPHUH hopmbl. Bens ectu
IEPEHOCUTH KaK MOXKHO 00Jiee d0C/108HO, TO €CTh, OPUEHTUPYSCH Ha OT/IEJIbHOE ITOHS-
THE UCXO/THOTO SI3BIKA, TO PEITUITUEHT IIEPEBO/IA CTABUTCS B U3BECTHOCTH O TOM, KaK BbI-
pakaTh YTO-TO Ha JPYroM, JAHHOM sI3bIke. MeTo/| JOCJIOBHOCTH UMEET CBOe 060CHO-
BaHHOEe MeCTO 0COOEHHO B mpotiecce uzyuenus s3bika [Koller 2004: 232]. B yronoHoM
JKe TIpoliecce sA3bIKOBast (OpMa MCXOTHOTO SI3bIKA MIPAKTUYECKH HUKOT/IA HE SBJISETCS
peraronum dhakropom. Cie0BaTeNbHO, AJIBTEPHATHBBI NPeOMEmMHO20 COOCPHCAHUS T
Npasmamuku OCTAIOTCsI TJIABHOH 11EJIBIO TIEPEBO/IA.

O/iHaKO KOMMYHHKAIIUSI MOXKET HE V/IaThCs U MO0 COBEPIIEHHO JPYroi MPUUYMHE.
BosbMmeM /11 puMepa HEAABHUM CJIydaii: 29-r0 HOSIOps 2012 T., B MPEII0IaraeMbIi
JIEHB OTJIAIIIEHHS IIPUTOBOPA,' B 3eMeJIbHOM Cy/ie Topo/ia KEbH 6bLI0 OCTAHOBJIEHO CY-
Jie0HOoe pa3bupaTeIbCTBO, JJTUBIIEECS HECKOJIBKO MECSIIEB, 110 JesTy youticTa. [Ipuyaun-
HOHM ObUTa Ha3BaHA YCTAHOBJIEHHAs MPHCTPACTHOCTH MEPEBOAUNKA, YPOXKAEHHON bu-
sunnuHkY (63). CynebHoe cie/icTBIE, a TAKIKE 3aC/TyIINBAHUE OKOJIO 15 (QUTATIITHHCKUX
CBHUJIETEJIEH C IPYTOi TIEPEBOTUHIIEH TO/KHBI COCTOSITHCS TIOBTOPHO. JIJ1s1 TOTO Cy/T Ha-
3HAYMJI IEBATDH IOTIOJTHUTEIIbHBIX JTHEH CIIYIIIAHUA Jleia, BO BPeMs KOTOPBIX 14 aJIBOKa-
TaM U MPOKYPOpPaM, 3 CYAbsIM, 2 Cy/IEOHBIM 3aCeaTesIsIM U 2 3aMECTUTENIAM CyAe0HbBIX
3aceziaTesiel Hy»KHO Oy/IeT BHOBb 3aHATHCS JJAHHBIM JIEJIOM.

B nese peub uzer o GeccieTHOM HcuesHOBeHun dwimnnuuku Jlotue K. B 2007
rosty. B ybuiictBe OOBHHEHBI €€ MY’K, JIEBEPh U 30JI0BKA. DTO J1eJI0 ObLIO TaKXKe Ha-
3BaHO B Mpecce «youiicTBoM 6e3 Tpymna». [[pUunHON HEOKUJAHHOTO TOBOPOTA B XO/Ie
cyZiebHOro Imporecca OKasayicsl Ta3eTHbId penoptask B Kéauep IIImaod-Anuaiicepe
0 ZIEMOHCTpAIINH, Ha KOTOPOH TpebOBaIN CIIPABE/IMBOCTH JIJIs IIPOTABIel 63 BecTH
33-71eTHEH QUIUTIITUHKH.

Ha ¢ororpadum, oTieuaTaHHOH B ra3eTe, 3amevYaTyieHa U yIIOJTHOMOYEHHAs CYI0M
MepeBOUNIIA, JeprKalasi B pyKax IUIakar ¢ nmoprperom mpormasiireii. CMU coobru-
JIW, Y4TO TIEPEBOUMIIA K TOMY K€ yJuacTBOBaja B IPYTOM MHUTHHTE /IBe HeIeIHu Hazasl
U AKOOBI KPUTHKOBAJIA B TA3€THOM WHTEPBBIO TO, YTO OOBHHSEMBIM IIPEIOCTABIISIET-
Cs1 TIPABO OTKA3aThCS OT Jlau¥ [TOKAa3aHUsI, a TAKKe TpeboBasta JIs1 HUX MOKHU3HEHHOTO
3aksouenus. [To coobienunto razersl KéavHuwe PyHoway, »eHuHa pacipoCcTpaHsI-
Jia B cyzie6HOM (otie JTUCTOBKH ¢ (poTorpadusiMu MPOMAaBINel U YCTAHOBHIA KOHTAKT
¢ cecTpoii mporaeiinei yepe3 (paiicOyK. AZIBOKAT IJIaBHOTO 0OBUHSIEMOTO ITOTPeboBa
OTCTpaHEHUs TEPEBOTYHUIIBI OT Cy/Ia [0 MPUUYKHE ee IPUCTPACTHOCTH. I10 ero cyioBam,
nMeetrcsi 000CHOBAHHOE TOZI03PEHNE, UTO IIEPEBOIUNIIA, BOBMOKHO, IIEPEBOJIMIIA «HE
00BEKTUBHO». J[PYTO#i aIBOKAT MO0GABUII: «ITO HEMBICTUMO, B TIOCTEAHUH JIEHb Cy/a
YCTaHOBUTH, UTO ITEPEBOTUNIIA HACTOIBKO MpeAB3sATa». [[0IBEprHyBIIAsCA Ke KPUTH-
Ke [EePeBOYHIA TIOAUEPKHYJIa, YTO OHA BCETZa MepPeBOAIa KOppekTHo. IIpeacena-
TEJILCTBYIOIIUE CYZIbs TTOCIIE IOJITOTO COBEIAHUSA YOBJIETBOPIIIA X0AaTaicTBo. IIpo-
KypOp Ha3BaJl 9TO «YHUKAJIBHBIM CJIy4ae€M», U 3asIBUJI, YTO OH OTOPUYEH U HE MOKET
CKPBITh CBOE HETOBOJIBCTBO.

! http://uepo.de/2012/12/07/koln-dolmetscherin-in-mordprozess-fur-befangen-erklart-neutralitatspflicht-
verletzt/ 10.9.2013.
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IIpencraBuTe b 3€MEIBHOTO cyza 3aaBWwI: «OOBIYHO MEPEBOAYUKH 3HAIOT CBOU
00A3aHHOCTH U BeJyT ce0s HEHTPaJbHO». DTOT CJIydyaill «Upe3BhIYAHO HEOOBIUEH».
Cynps obpaTniia BHIMaHYE Ha TO, YTO TOT IIPEIe/IEHT MOXKET UMeTh (DMHAHCOBBIE II0-
CJIEZICTBUSA JJIsI IEPEBOAYUUIIBL. YacTh JOMOIHUTEIbHBIX U3/epPIKeK cyane6Horo pa3ou-
paTeyIbCTBA, BOBMOXKHO, OyZIeT BO3/I0)KEHA Ha Hee.

VyacTHUKH IpoIiecca MO3AHO Y3HAIH O TOM, YTO 3Ta KEHIINHA, KOTOPYIO Ha OHOM
BeO-CTpaHUIlE HA3BIBAIOT «3THOJIOTOM, IIyOIUITUCTOM, IIEPEBOINKOM U MEXKKYJIBTYD-
HBIM TPEHEPOM», ViK€ JIeCATUIETUAMHU SIBJIsIACH AKTUBHBIM OOIIIECTBEHHBIM JIesITesIEM
OCHOBaHHOU B 1992 rojty opranusaruu ,,Philippine Women’s Network in Europe®, rjie
paborasia WwieHOM MpaBJIEHHSI U PYKOBOJAMIA HEMEIIKUM OTZesIeHHeM. JTa OpraHu3a-
U GopeTcs, cpesy IIPOYero, 3a CIPaBE/JINBOE OTHOIIEHUE K QUINIITUHCKAM MHU-
rPAaHTKaM U IPOTHUB HACIJIMS HAJl KeHIUHAMU. [lepeBoAunIa, 0 KOTOPOU U/IET PeUb,
XOPOIIIO U3BECTHA CPEAY KUBYIIUX B ['epMaHUH (DYUIMIIITIHOK.

ITpuBeznieHHbIe HAKTHI paHee He ObLIM U3BECTHHI Cy/y U He ObLIN IPOBEPEHHI /10 Ha-
yasia mporecca. XoTs, Ka3anoch Obl, XBaTHJIO IIPOCTOTO IIOWCKA ee MMeHU B I'yrure, uro-
66l 0OHApYXUTH CTPaHUIBI ¢ HHOpMaIed 06 ee Gojiee YeM 30-JIETHEH COIUAIBHO-
-TIOJTUTUIECKOH /lesITesIbHOCTH. VIeXo/ cyieGHOTO IIpoIecca MOT CIIOKUTHCS II0-/[PYTOMY.

KoMMyHUKATHBHAsI CUTYaI[Usl B Cy[le MOXKeT He yAaThCs MU3-3a COIMOKYJIBTYPHBIX
He/I0pa3yMeHUH, KOTOpPbIe HY»K/TAI0TCs B OSICHEHUH. /17151 TepeBO/TYMKA OCTAaHOBKA Te-
KylIel peun Bcerja npobieMaTuyHa, IOCKOJIbKY IIPEPhIBAETCS PUTM KOMMYHUKAIIUH,
IIPEJICTAaBUTENH CY/Ia JKe, BOBMOXKHO, OIIACAIOTC HEYMECTHOT'O BMEIIATeIbCTBA B JIEI0
WJIU OTPAHUYEHUS UX IOJTHOMOYHUI. ABTOPY KQ3KETCsI, YTO CJIEAYIOIIIE CTPATET Y MOT-
Ji 6B IPEZIOTBPATUTD WM MUHIMHU3UPOBATh BMEIIATETBCTBO ITIEPEBOAUNKA:

1. [TombITKA IEPEBO/IA, IAIOIIET0 CTOPOHAM BO3MOXKHOCTD OOBSCHUTHCS CAMUM;

2. Eci 5Ta mombITKa OBl1a HEYCIIEITHOH, ITIeEPEeBOAYNK 0OpalaeT BHIMAaHUeE Cy/ia Ha
BO3HUKIIIee HeZIoOpa3yMeHUe, YTOObI CyZl MOT caM IIPUHSATh HHUIUATUBY 10 €r0 yCTpa-
HEHUIO;

3. Ecoiu u 3TO He yZanoch, IepeBOJYUK MIPOCUT pa3pelleHus 1aTh HeOOX0AUMOoe
obbsacHeHne caMoMy. OHO JIOJIKHO OBITh MAKCHUMAJIBHO KPATKUM H TOUHBIM.

B ycioBusX cymeOHOTO Mpoljecca YCTHBIN MEPEeBOAUUK s cebs OTKPBIBAeT U
B CBOEH paboTe yIMTHIBA€T HAMEDPEHUSA U 3aMBICIIBI CTOPOH-YIACTHUKOB CyZeOHO-
ro /iesia. B yrosioBHOM mpoliecce UMEIOT MECTO /[Be I0PUAUYECKU ONpaBAaHHbIE IEJIH.
A WMEeHHO, ¢ OZJHOH CTOPOHBI, HHTEpPEC TOCYZapCTBa PACIO3HATh MPAaBAY, YTOOBI HA
OCHOBE YCTAaHOBJIEHHBIX OOCTOSATEJIBCTB Jiejla OCYIECTBUTH CBOE IPABO HA YTOJIOB-
Hoe nipeciiefioBanue. C IpyToi CTOPOHBI, €CTh HHTEPeC OOBUHAEMOTO B 3aI[UTe — IIpa-
BO, KOTOPOE He JI0JKHO YIIEMJISIThCS OTHOIIIEHEM IIePeBOIIMKA BO BpeMsI ITpoliecca
[Gussmann 2004: 84], [Driesen, Petersen 2011: 114 u ci1.].

ITpu ycraHoBeHUH (BAKTOB CYJ, OUYEHb YACTO HYKAAETCS B COTPYAHUYECTBE IIOJ-
CYZVMIMOTO YU CBUjeTeNeld. JloCTOBEpHOCTh CBUETENEH, KaK IIOKA3hIBAeT IPAKTHKA,
YaCTO CBA3BIBAETCS C K HOPMAJIbHOCTBIO» [TOKA3aHIsA, IPHYEM 3Ta HOPMAJIbHOCTh OTHO-
CHUTCS KaK K COZIEPIKAHMUIO, TAK ¥ K MaHepe [OKa3aHUs (TO eCTh K U3JI0KEHHIO KaK TAKOBO-
My). UTOGBI IPOBEPUTH IIPABIOIOZ0OHOCTD, HEOOXOANMO PACCMOTPETH HE TOJIBKO MaKCH-
MaJIbHOE KOJIMYECTBO NH(GOPMAIINH, BBITEKAIOIIEH U3 ITOKa3aHUA, HO M MAKCHMAaJIbHOE
KOJINYeCTBO MH(OPMAIUH O JIUIIE, AAOIIEM [TOKa3aHIe U O er0 00CTOSATEIHCTBAX.

VHTepec OOBHHAEMOTO B 3aIfUTE CJIOXKHO HM3JIOKUTH aOCTPAKTHO, ITOCKOJIBKY OH
BCer/la 3aBUCUT OT ITO3UIUU KOHKPETHOro 00BHHsieMoro. OH MOKET IIpecse/[0BaTh
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pasyInYHbIE IeJIU, HAIIPUMED, AaTh CYAy KaK MOKHO OOJIbIIIE CBEIEHUM, YTOOBI JOKa-
3aTh CBOIO HEBUHOBHOCTH WJIH BUHY TPETHETO JIUIA WJIK YTOOBI JOOUTHCS CMATUEHUS
HaKa3aHUs; JaTh TOJIBKO OIpeeIeHHYI0 HH(pOPMAIIHUIO, YTOOI ITOJIYIUTh 60JIee MsT-
KO€e HaKasaHWUe 10 JIPYTOH CTaThe WM YTOOBI JOOUTHCS MPeKpalleHus mpoIecca; Mo
BO3MOKHOCTH HE JIaBaTh HUKAKUX CBEIEHUH, IOTOMY YTO OH UCXOIUT U3 TOTO, YTO JI0-
OBbETCsI STUM OIPaBATEIHHOTO IPUTOBOPA.

ATH 1eJIH, IPUBE/IEHHBIE B KaUecTBe IIPHUMepa, COBEPIIEHHO 3aKOHHBI (KaK, BIIPO-
yeM, U JpyTre BO3MOKHBIE I[€JTH O0OBHHSEMOTIO0), BeZlb HUKTO He 00si3aH OOBUHATD Ca-
MOTO ce0sl B IIPECTYIVIEHUH WX CIIOCOOCTBOBATH CBOEMY Ke u300anueHn0. C TOUKH
3PEHUS 3alUThI, TParMaTUKA [TOKAa3aHHUsI CTOUT Ha TIEpBOM MecTe. VICX0/1s1 13 9TOTO CO-
obpaskeHus, B U€aIbHOM CJIydae CJIOBECHBIN [TEPEHOC ITEPEBOUMKA B CY/I€ BHI3HIBAET
TaKoe ke JIEHCTBYE, KAKOE OH BBI3BAJI OBl y CIIYIIIATE IS NCXOHOTO SI3BIKA.

BepHeMcst k HallleMy UCXO/IHOMY IpuMepy: bpam — brother. B 1iejisix o6HapyKeHUs1
WCTUHBI IIEPEBOITUUK MOT ObI I06aBUTH O0bSICHUTEIBHBIN KOMMeHTapuil. Eciu ike, Ha-
MIpUMEP, B HHTEpecaxX 3al[UThHl OOBUHAEMOTO He CJIeZIyeT BBOAUTDH B HEJJOYMEHHUE JIPY-
TUX YYAaCTHHUKOB IPOIECCa, [1eJIecO00pPa3HO UCIO0JIb30BATh JIPYTYI0, O0jiee YMECTHYIO
GopMyIUpOBKY, HaIPUMeEp, npusmens (JIUIIb B KAYECTBE MpUMepa, 6e3 MpeTeH3un
Ha yziaunbii iepeBoy) [Krajnci¢ 2010: 48—-49].

W HTepechl CTOPOH IIPOIEcca MOTYT IIPOTUBOPEYUT APYT APYTY, M B TAKUX CIyJasX He-
BO3MOKHO YUUTHIBATE BCE MHTEPECHI B OJJTUHAKOBOH cTereHu. OHAKO TOI/Ia HEMPeMEeHHO
BO3HHKAET BOIIPOC, KAKOH IEJIU B CJIy4ae HEOOXOUMOCTH OT/IaTh IPEANIOUTEHHE,

B mepeBoioBeUECKOH TUTEPAType HEPEIKO MOKHO BCTPETHUTh MHEHHUE, UTO IEpe-
BOJ[UUK CJIY?KUT YCTAHOBJIEHUIO UCTHHBI. IlepeBoauuK 00si3aH [TEPEBOIUTH TAK, YTOObI
Cy/l MOT TIPAaBUJIBHO OIIEHUTD «PEAKI[UN U OTBETHI MO/ICYIUMOTO» U «OCOOEHHOCTH €T0
JIMYHOCTH», YTO BAyKHO /I/IsI OECIIPUCTPACTHOIO BhISICHEHU (DAKTUUECKOTO COCTOSHUSA
JleJia ¥ BBIHECEHUs MPUToBOpa. I[IepeBOIUNK yUacTByeT B OOHAPYKEHUH UCTHHBI U CO-
[JIACHO JIPYTUM UCTOUYHUKAM. [10 Cy:K/IeHNI0 HEKOTOPBIX KOJIJIET, [IEPEBOIUMK SIBJISIET-
Cs1 TIOZIPYYHBIM y CJIEZICTBEHHBIX OPTraHOB U JIOJIKEH, B CJIydae HEOOXOAUMOCTH, OBITh
TOTOBBIM «OTPEUBCS OT caMOTo cebsi». Jlajiee, OH JIOJKEH MIEPEBOAUTH BCE CKa3aHHOE,
KakuM 6bI 6€CCMBICIEHHBIM HJTH JIMIITHUM 3TO €MY HU Ka3aJ10Ch, TAK KaK 3TO MOYKET SIB-
JISITBCSL YaCThI0 TAKTUKHU JI0Mpoca. JIMUHbIE NHTEPIIPETAIIUN [TEPEBOIUNKA 3/1eCh HEY-
mecTHbI [Driesen, Petersen 2011: 6 u ci1.]. VI3 3TOTO C/IEyET, YTO MEPEBOTIUK IIPUHY K-
JIEH HUCII0JIb30BaTh OIpeZie/IeHHbIE METOAUKHU. JIUIITh IIPH ITOMOIIM OBICTPOTO aHAIN3a
KOMMYHHUKATHBHBIX O0CTOSITEJTHCTB ¥ IIPUMEHEHUST COOTBETCTBYIOIINX [TEPEBOTUECKUX
MIPUEMOB IIEPEBOTYUK MOXKET COOTBETCTBOBATH STUUYECKUM TPEOOBAHUSIM: IIOCIEI0BA-
TEJILHO, YTOOBI COOIFOCTH TPUHITHII TJIACHOCTH; ITEPEBO/, IIETIOTOM, YTOOBI TIOJTHOCTHIO
MpouH(pOPMHUPOBATH CTOPOHBI IIPOIIECCa U HEHABA3YNBO PA3PEIITUTh BOZHUKAIOIIHE CO-
[IUOKYJIBTYPHBIE HEZIOpa3yMeHus: [Tam Ke: 6].

CoIroIOTYecKre UCC/IEIOBAHMUS TTOKA3AIH, YTO IIEPEBOAUYMKOB HUCIIOIb3YIOT TAKIKE
B HEMEIKOSI3bIYHON 00J1aCTH IS TOJHUIIEHCKUX ITieJIed, KaK, HAalPUMep, B JieJlaX 10
MPEIOCTABIEHUI0 YOEIKUIA WIH B IOJHUIEHCKOM IPEABAPUTEILHOM PACCIETOBAHUM.
B MexmyHapOAHOHN MpPAKTHKE BCTPEUYAIOTCS CIIyUau, KOT/Ia TIEPEBOAUNKY TEPEHUMAOT
Be/IEHUE PA3roBOpa ¢ MOTEPIIEBIINMHU, 0COOEHHO, €CTM OHH BBICTYTIAIOT B KAUECTBE CBU-
JleTesiei. TO HeoOXOUMO, ITOCKOJIBKY JKEPTBBI 110 IPUYMHE CBOETO YaCTO OTPUIIATETh-
HOT'O OITBITA UMEIOT IIPe/TyOesKIeH!Us IIPOTHB T'OCYIaPCTBa, HO IOBEPSIIOTCS IIEPEBOTUUKY,
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ITepeBOIYHMK Ha CYOIIPOU3BOICTBE: COJI/IAT MEXK/IY IBYyX OTHEMN?

KOTOPBIM 3HAET UX KYJIBTYPHYIO CPE/y WIH SIBJISIETCA UX COOTEUECTBEHHUKOM. B 11e10M,
3TO SIBJISIETCS HE OT/IEJIbHBIM, a O0IIUM pellleHHueM, KacaloIUMCs BCel CTPYKTyphI. 1 310
HECMOTPS Ha TO, YTO IIEPEBOAUMKI 00s13aHbI BBITIOJIHATH CBOIO Pab0TY 00BEKTUBHO U Gec-
TIPUCTPACTHO, CJIEAYS YKe XOTsI ObI 3aKOHAM CBOEH ITPOQeCcCuu.

B lepmaHMH IpPaBO IOJIB30BATHCS IIEPEBOJUNKOM B CyZeOHOM IIpOIlecce aHO
3akoHoM. CiieJioBaTesIbHO, EBpOIIElicKOe MpaBo MpeycMaTPUBAET B COOTBETCTBUH C EB-
POIIEHCKON KOHBEHITHEN O 3alllUTe MPAaB U OCHOBHBIX CBOOO/] YeI0BeKa? 00s13aTeIbHOE
BOBJIEUEHUE TIEPEBO/IUMKA, €CJIU OIMH U3 YYACTHUKOB IIPOIECCA HE BJIAJIEET SI3BIKOM
cyzmorpou3sBozicTBa. CyllecTByeT KOHCEHCYC O TOM, UTO IOZCY/IUMbIH, He BJIaZEIOIui
SI3BIKOM CYZIOIIPOU3BO/ICTBA, HE JIOJI’KEH IPEZCTABJIATh COOOM JIMIIIh OOBEKT Ipoliecca,
HO €My JIOJI’KHa OBITh /JaHa BO3MOKHOCTh OPTaHU30BaTh CBOIO 3aIIIUTY.

OCHOBHBIMU TIYHKTaAMH Ha3BaHHOM «JleKapariuy BCeoOIHUX IpaB YeTOBeKa» SIB-
JISTIOTCA: «...HE JTIOJI’KHO MMPOBOIUTHCA HUKAKOTO Pa3INYUs Ha OCHOBE MOJIUTUYECKOTO,
MIPABOBOTO WJIU MEK/IyHAPO/THOTO CTATyCca CTPAHBI WJIM TEPPUTOPHUU, K KOTOPOU YeJsI0-
BEK IPUHA/IJIEIKUT, HE3aBUCHUMO OT TOTO, ABJISETCS JI 9Ta TEPPUTOPUS HE3aBUCUMOU,
TO/TOTIEYHOM, HECAMOYIIPABJIAIONIENCS WIN KaK-JInb0 WHAaUe OTPAaHMYEHHOH B CBOEM
cyBepenutere» (2); «Kaapiii yesoBeK, /e ObI OH HU HAXOAWJICS, HMEeT IIPaBo Ha
TIpU3HAHUE €r0 MPABOCYOBEKTHOCTU» (6); « KaXkbIil uesIoBEK NMeeT IpaBo Ha 3 dex-
TUBHOE BOCCTAHOBJIEHHE B IIPAaBaX KOMIIETEHTHBIMH HAI[HOHAJIBHBIMHU CyJaMH B CJIy-
yasiX HapyIIeHUs €r0 OCHOBHBIX MTPaB, IIPEIOCTABIEHHBIX MY KOHCTUTYIIMEH HIIH 3a-
KoHOM» (8); «Kaxkaplil 4eIOBEK, /IS ONPE/IEJIEHNS ero MpaB U 00sA3aHHOCTEH U IS
YCTaHOBJIEHUsI 0OOCHOBAaHHOCTH IPE/bABJIEHHOTO €My YTOJIOBHOTO OOBUHEHUS, Me-
€T MPaBo, HAa OCHOBE ITOJTHOTO PaBEHCTBA, Ha TO, YTOOBI €r0 /110 OBLIO PACCMOTPEHO
TJIaCHO U C COOJTIO/IEeHNEM BceX TPeOOBAHU CIIPABEIJIMBOCTA HE3AaBUCUMBIM U O€CIIpu-
CTPACTHBIM CyZoM» (10).

OTBeT Ha BOIIPOC, CTOUT JIK B YTOJIOBHOM JI€JI€ JIJIsl TIEPEBO/TYUKA IIPEAMETHOE CO-
JlepKaHue WIM IIparMaThKa Ha IIEPBOM MECTE, 3aBUCUT OT TOTO, CTOUT JIM Ha IIEPBOM
MeCTe MHTepPeC HAaXOK/I€HUs HCTHHBI WJIH HHTEPEC 3AIITUTHI MOICYAUMOTO. [Ipu mpaBo-
BOM B3BEIIHBAHUY MHTEPECOB HEOOXOIUMO yUECTh, UTO OOBUHAEMBIH, €CJIH IIEPEBO/I-
YUK UCIIOJIb3YETCS IPOTUB €T0 UHTEPECOB, CTAHOBUTCS UMEHHO OO'bEKTOM Jiejia — Yero,
1o o01el TouKe 3peHusi, ObITh He J0/KHO. OpraHbl YrOJIOBHOIO MPECIENOBAHUS Te-
PSIIOT C TIepEeBOYHUKOM, pabOTa KOTOPOTO He HAIllpaBJIeHA IIPOTUB OOBUHSIEMOTO, JIUIIb
OJIHY U3 MHOTHX BO3MOKHOCTEH HCC/IeIoBaHUsI HCTUHBI. OOBUHSAEMBIH K€ TEPSIET C I1e-
PEBOYUKOM, UCIIOJIb30BAaHHBIM ITPOTHB HETO, SI3BIKOBYIO CBSI3b C OKPY?KAIOIIUM MU-
POM, YTO HEHa/JIeKaIuM 00pa30M OIPAHUYHBAET €r0 BO3MOKHOCTH 3AIUTHI — €CIIN
He JIeJIaeT 3alUTy TOJTHOCTHI0 HEBO3MOYKHOM.

ITo 5TO# MpUYMHE MTEPEBOIUUK JTOJIKEH ITEPEBOUTH 10 BO3MOKHOCTH BEIIECTBEH-
HOE CO/IeprKaHNe BhICKa3bIBAHUN MTOJTUITUH, TIPOKYPATYPHI U CY/Ia 8 CMOPOHY 008UHs1e-
MO020, Be/Ib TOJIbKO 3TO JIA€T rapaHTHIO, YTO OOBUHAEMBIA CMOYKET OPTaHHU30BaTh CBOIO
COpa3MepHYI0 3aIIuTy. VTHOS3bIYHBIN OOBUHSIEMBIHN JIOJKEH OBITh HACTOJIBKO UHQOP-
MHPOBaH, YTOOBI €ro CUTyaIusi ObljIa CpaBHUMA C ITOJIOKEHUEM YeJI0BEKa, BJIa/IeoIle-
TO SI3BIKOM CY/IOITPOU3BO/ICTBA KAK CBOUM PO/IHBIM. EC/TH 3TO BRI3bIBAET COMHEHUSI, CTO-
UT YBEJIMUUTH KOJTHUYECTBO nHGpOpMaIuu. IlepeHocs ke BbICKa3bIBaHUS OOBUHSIEMOIO

2 http://www.ohchr.org/EN/UDHR/Documents/UDHR_Translations/ger.pdf. 18.6.2013. OcoGenHo mpeam-
6yna, 1,2, 6,7, 8,10, 11.
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Xappu BATBTEP

8 CMOPOHY 0P2aHO8 Y20.108HO20 NPeC.1e008aHUA, TIEPEBOUNKY HYKHO IEPEBOIUTD
Tak, 4TOOBI SCI)CI)GKT, Ha KOTOprﬁ PpacCUUTaHO BbIpaXX€HUE UCXOAHOI'O A3bIKAa, COOTBET-
cTBOBas 3 (PEKTy Ha sI3bIKE CyeOHOro pa3brupaTeIbCTRa.
OcTtasibHBIE Y4aCTHUKU IIpolecca, Hallpumep, CBUJAETE/IM, KaK IIPaBUJIO, HE IIpe-
CJIEAIYIOT CBOM OCOOBIN HMHTEpEeC, KaK MHTepec OOBUHAEMOTO B 3alluTe. BBUAY 3TOTrO
CyTb TaKUX MOKA3aHUN COCTABJISAET UX BEIIECTBEHHOE COAEPKaHUeE. C npeyBeJInYeHn-
€M MOXKHO CKa3aThb, YTO CTOA MEXIY 00BUHAEMBIM U OopraHamMu yroJjioBHOro Impeciie-
JAO0BaHUs, IIEPEBOJYUK ABJIAETCA IIEPEBOJUYUKOM a./lﬂ obsumsemoeo. Cros Mexnay CBU-
JIeTeJIEM U CYZI0OM, OH HCIIOJTHSET POJIb nepesoduuxa 044 cyoa. IlepeBoaunk 06s13aH B
JI0060M cjIiydae nmpeJoCTaBUTh IIePeBOI, BeprIﬁ HUCXOAHOMY CMBICITY. HOCJIe,Z[Hee BO3-
MO’KHO TOJIBKO B TOM CJIy4ae, €CJIM MEPEBOIUYNK PAa3HOCTOPOHHE KBATH(UIINPOBAH,
HaIllpuMep, UMeeT IHI/IpOKI/Iﬁ CIIEKTD (I)OHOBBIX 3HaHHﬁ, BJyIaZieeT IIEPpEBOAYECKUMU Me-
ToAuKaMu (CHHXPOHHBIN U IOCJIE0BATEIbHBIN [IEPEBO/I, IIEPEBO/] C JINCTA, IIEPEBOJ,
H_IeHOTOM) u HpO(I)ECCI/IOHa.TIbHO IIOATOTOBJIEH. C.TIEZ[OBaTe.TIBHO, eMy CJIey€eT OTKa3aTb-
cs1 OT 3aJ[aHKH, MPEBBIIIAIOIINX ero KBandukauio [ Driesen, Petersen 2011: 10-11].
JIJ1s1 OITUMAJIBHOU TIO/ITOTOBKH K Cy/IeOHOMY IPOIECCY IEPEBOTUMKY HYKEH JIOCTYTI
K JIOKyMeHTaM Jiesia. [1o MHEHHIO aBTOpa, B CIyJasix HEsICHOCTH (Hampumep, Korza Ka-
JKETCs, UTO TEeKCT U PEeaJIbHOCTb pacXoAATCs, IIPpKU OIIMOOYHBIX BbIDpaXX€HUAX, IIPU BO3-
MOZKHBIX HEJIOPAa3yMEHHUAX U BOSMOKHO HEIIOHATHBIX MeCTaX) OH JOJI2K€H Y3HATb Y 00-
BHHAEMOI'O O €ro neJyax. O coMHEHHUAX 2Ke, CBA3aHHbIX C IIOKa3aHUAMUA CBPI,ELeTeJIefI,
CyZ MOJIXKEH OBITH IIOCTABJIEH B U3BECTHOCTD.
O‘-IeBI/IZ[HO, 9TO TaKHue Tpe6OBaHI/Iﬂ K IIEPEBOAYUKY MOTYT BBIIIOJTHUTDb TOJIBKO BBICO-
KOKBaTU(PUITMPOBaHHbBIE ITPO(eCcCHOHATbI. Beib TOJIBKO ecii OHU IPUBHECYT CBOE 3HA-
HHUE fejia u cBOU OIIBIT, BOBMOKHO HpHﬁTH " K OpUINYECKU I.Ie)'[eCOO6p33HI)IM pe3yiib-
TaTaM. HepeBOH‘II/IKI/I, OTHAKO, JOJIKHBI BCErZia OCO3HABATh, YTO U Y HUX HEJIb3d UCKIIIO-
YUTb KOH(I)JII/IKT HUHTEPECOB, B€Ib HAHNMAIOT U OIUIAYNUBAIOT UX YaCTO OpraHbl YTOJIOBHO-
TO IIpecyieA0BaHUA. B To e BpEMsA 3aKOHOM U ITPAaBOM UM ITIOCTABJIEHBI 33/1a49X, KOTOPbIE
He paspernranT 6e3 pas3yMuil IPUHATD POJIb IHOAPYUHOTO Y CJIEICTBHS.
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ABSTRACT:

Traduttore, Traditore, or Trickiness of Translation of Contemporary Russian Fiction into
Czech

The aim of the article is to point out the problems of translation connected with an unprecedented
development of the Russian language and the changes it has witnessed in the past three decades. The issues
of translating marked and substandard expressions, puns, phrasemes, neologisms, occasionalism, allusions,
culturally marked expressions and other selected phenomena are demonstrated on students’ translations
from the works of contemporary Russian fiction writers. Practical demonstrations of different interpretative
approaches to these issues show the good level of the art of translation by young translators — students at the
Department of Slavonic Studies at the Philosophical Faculty of Palacky University in Olomouc.

Kty Worbps:

Contemporary Russian fiction — translation — substandard expressions — puns — new Russian idioms — ne-

ologisms occasionalisms — allusions — interference-

CoBpeMeHHBIN PyCCKUU S3BIK, KOTOPBIN MbI HA0OJII0/IaEM B JIUTEPATYPHBIX IPOU3-
BE€AECHHUAX PYCCKOA3BIYHBIX IIPO3AaNUKOB MOJIOAOI'O U CPEAHETO HOKOJIeHPIﬁ, C(I)OpMI/I-
POBAJICA B PE3YJIbTATE€ NMHTECHCUBHBIX IIPOLECCOB PA3BUTUA ITOCJIEAHUX ,Z[eCHTI/IJ'IeTI/Iﬁ
mocJjie O6H_[eCTBeHHO-l'IOJ'II/ITI/I‘-IeCKI/IX W3MEHEHUN TaK Has. HepeCTpOfIKPI Muxawnnia
Fop6at1eBa. ABTOp HaCTOHIlIefI CTaTbu XO4YeT O6paTI/ITb BHHMaHHE Ha HEKOTO-
pbie ocobble TPAaHC/IIATOJIOTUYECKHE aCII€KThbI, KOTOPbIE€ CBA3aHbI C IIEPEBOIOM PYyC-
CKOI JIATEPATYPbl Ha COBPEMEHHOM JTaIlle €€ pa3BUTUA. O}_IHOBpeMeHHO OHa XO-
4eT IpPEACTaBUTH CTy,Z[eHLIeCKI/Iﬁ HepeBOZ[‘-IeCKI/Iﬁ IIPOEKT, OC}’IlIeCTBJIHeMbeI Ha
kadeqpe ciaBUCTHKKA YHuBepcurera uM. I[lamankoro (r. Onmomoyn, YP) B Teue-
HHE IOCJIEAHUX IBYX JIET. I/IMHYJIBCOM JJIA BOSBHUKHOBEHUA IIPOEKTA ITOCITYyXKUJI
TOT (I)aKT, YTO YEIICKUM YHUTaATEJIAM A0 CHUX IIOp HE OBLIIO IpEACTaBJIEHO TBOpYE-
CTBO MHOI‘OO6eH_IaIOII_IeI‘O MOJIOAOI'O IIOKOJIEHUA PYCCKOA3BIYHBIX IIPO3aWKOB, B
KOTOPOM €CTb MHOI'ME€ 3aMedaTe/IbHbl€ IIPOU3BEACHHA, KOTOPbIE 3aciIy>KuBa-
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3IEHBKA BBIXO/IMIOBA

IOT TIepeBojla Ha YelICKUH fA3bIK. IIPOeKT, BO3IrJIaBjsieMbIll mpodeccopoM 3ie-
HekoM IlexasoMm, HocuT HazBaHue «CoOBpeMeHHas pyccKas, YKPauHCKas M I0JIb-
cKas JINTepaTypa Kak sBJIeHUEe 3CTeTHUecKOoe U IpobsieMa MepeBOAUecKas», €ero
OCHOBHOU 3a/iaueill sIBJIAETCs MPEACTABUTH YEIICKOH MyOIuKe caMbIX HHTEPECHDBIX
MOJIOABIX POCCHUUCKUX MTPO3aUKOB, IPUYEM C/IEJIaTh 3TO B (JOpMe perpe3eHTaTHB-
HOH MoHOrpaduu, cofepsKalllell OTPHIBKU M3 IPOU3BENEHUN H30paHHBIX aBTO-
POB B IepeBO/iaX CTY/IEHTOB MarucTEPCKOU U JOKTOPCKOH yueOHbIX mporpamMm Ka-
denpsr cnaBuctukn Ounocodckoro daxysnprera YHHBepcuTera UM. I[lasankoro
B I. Onmomoyn. B aHTOsOrMYecKoi yacTu MoHorpaduu (GUrypupyiT Takue HMe-
Ha, Kak: AHJipeit ActBanatypos, Jmutpuit bakun, [Imutpuii beikos, [Tasen Kpyca-
HOB, [TaBen CanaeB, Muxawn [lIumkuna, Makcum Ocunos, mutpuii ['opues, Upu-
Ha flcuHa, Anekcannp MnnueBckuii, 3axap Ilpuienun, Asnan YepuecoB u Tapacuxk
[Terpuuenka, ecyid IPUBECTH JIUIIb PYCCKOSA3BIYHBIX MU CATEIEH.

V3meHeHM, IPOUCXO/AIIME B DYCCKOM A3bIKe B JITAHHOE BpeMsl, Yallle BCETro OITH-
CBIBAIOTCA TEPMUHAMM HAP20HU3IAUUA U 8Y1b2aPU3AYUL, UHMEPHAUUOHAAU3AYUSA
U aMepukaHu3ayu, pesumanudayus 3abbimvlx CA08, cMeweHue cmuaetl, A3bl-
Ko8as uepa, demoxkpamu3ayusa Win Aubeparu3ayus, «KapHasau3auyul a3vlka»
(repmunsl B. T'. Kocromaposa [Kocromapos 1999; Kocromapos, Bypsukosa 2001])
U MHOrUMH IpyruMu. C IpuBeZIeHHBIMU XapaKTepPUCTUKAMHU TaKXKe CBA3aHO U3Me-
HEHUeE cTaTyca JINTEPATYPHOTO A3bIKA, XapaKTEPHOU YEPTOM KOTOPOTO CTajia BapH-
AHTHOCTD, 3aMEeHUBIIIAs IPEKHIOI0 HOPMUPOBAHHOCTb, BCJIE/ICTHE UETO JIUTePaTyp-
HBIH SA3BIK YK€ He OTOXK/ECTBIIAETCSA C aKCUOMOH UCKIIOUUTEIBHOU MPABUJIBHOCTH.

IlepeBoTUMKY, KOTOPBIN HE UMEET MPSMOT0 KOHTAKTa C COBPEMEHHOM A3BIKOBOM
cpenoi (UTo B CYIIHOCTH 3HAYUT, YTO OH B JJAHHOH Cpefie He )KUBET) OYeHb TPYAHO
YCIIEIIHO CIIPAaBUTHCA C IEPEBOJIOM TaKOTO s3blka. HeasekBaTHasA nepeBojiuecKas
WHTEpIIPeTaIs YTPOKAET IJIaBHBIM 00Pa30M JIEKCUKO-CEMAaHTUUYECKOMY YPOBHIO
IePEeBOIMMBIX IPOU3BEAEHUH, KOTOPBIM XapaKTepU3yeTCs] MHOTOYHCIEHHBIMHU HEO-
JIOTU3MaMU, YaCTO OKKa3MOHAIIBHOTO XapaKTepa, JKApTOHOM CaMbIX PA3JIMYHBIX 00-
II[ECTBEHHBIX CJIOEB, JIEKCUKOU aprOTUYeCKOro MPOUCXOXKAEHUA U T.A. B coueTannu
C UCIOJIb30BAHUEM IIPH 5TOM HOBEUIINX PeTHUN NIEPEBOJ MOXKET CTaTh JJIs Iepe-
BO/IUMKA HEIPOCTBIM 3a/]aHUEM.

HecMmoTps Ha TO, YTO HAMHOTO Jierde YKa3bIBaTh Ha OITUOKY U HEyZauHbIe Bapu-
aHTHI TIEPEBO/IA, MBI OBI XOTEIH, HA0O0POT, TPOJAEMOHCTPUPOBATD YAAUHBIE CIIOCO-
OBl ITepeBO/Ia HAIIIMX CTYZeHTOB. HeKOTOpbhIe IepeBoIuecKre HaX0JKU B KOHTEKCTE
JIAHHOTO TIPOU3BEIEHUS, MOXKET OBITh, IUCKYTabeIbHBI, HO BCe-TaKU OHU He JIUIIe-
HBI HAXOTUUBOCTHU ¥ TBOPUECKOT'O BOOOPAKEHU .

VeI0BUEM YCIENIHOTO PElleHUsT IEPEBOTUECKUX MPODJIEM SIBJIAETCA JAJIEKO He
TOJIBKO OTJINYHOE BJI/IEHUE NCXO/IHBIM U IIEPEBO/IHBIM A3bIKAMHU, KaK UHOT/IA IIpe/i-
M0JIATAI0T HECIeIHuaInucThl. Kpome sI3bIKOBBIX 3HAHUM, TIEPEBOAYUKH JOJI?KHBI 00-
JIaIaTh B IOCTATOYHOU CTENEHH TaK Ha3. HHTEPKYJIbTYPHOU KOMIIETEHTHOCTBIO — TO
€CTh 3HAHUAMHU PYCCKOTO KyJIbTyPHO-UCTOPHUUYECKOTO KOHTEKCTAa U €r0 Pa3BUTHUA,
3HAHUSAMHU POCCUICKOTO OBITA U CIHOCOOHOCTHIO OIOCPE/ICTBOBATH STOT KOHTEKCT
YEIICKOMY YUTaTEIO.
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CTpeMmyieHHEM Ka)KIOTO IEPEBOUMKA SIBJISETCS IepefaTh CIeNUudUKy TeK-
CTa OPUTHHAJIA 110 BO3BMOXKHOCTH KaK 0osiee TOUHO. IlepeBOJUNK IOJIb3YeTCs Iie-
JIOH IIKAJIOW caMbIX Pa3HOOOPa3HBIX IOJXOOB U METOOB, KOTOPbHIE SIBJIAIOTCSA
COCTaBHOH YaCThIO €ro TaK Ha3. IePEeBOAUYECKON CTPATErHu KaK MPU PeIIeHUuU OT-
JIeJIbHBIX, YaCTHBIX aCIEeKTOB OPUTHUHAJIA, TAK U MPU PEIPOAYKIIUNA KOMILIEKCHBIX
aTpuOyTOB U OOIIETO TOHA MCXOTHOTO TeKCTa (110 BO3MOXKHOCTH U €0 KYJIbTYPHO-
IparMaTUYECKUX ITEPEHOCOR).

VYkazaHueM Ha HECKOJIBKO CTeITU(pUUECKUX YEPT A3bIKA COBPEMEHHOI PYCCKOSI3bIU-
HOH PO3bI, IOAKPEIVIEHHBIX IPUMEPAMH U3 YIIOMSHYTOH BbIIle MOHOTpa(Uu, MbI
MOTIBITAEMCS TPUOJIU3UTH HEKOTOPBIE TIePEBOTUECKUE CTPATETHU U BO3MOKHBIE TTe-
pEeBOTUECKHE PEIlIeHNs], He TPETEH/Tys Ha UX YHUBEPCATILHOCTb U HETIOTPEIITUMOCTh:

BapuaHTHOCTSH A3BIKa

BepTukanpHad U TOPU3OHTAIbHAS MHOTOILJIAHOBOCTH, XapaKTepHas I MHO-
TUX JINTEPATYPHBIX TPOU3BEEHUN COBPEMEHHOTO PYCCKOSA3BIUHOTO MPO3aUuUECKO-
rO TBOPUECTBA, HAXOJIUT CBOE BhIPAXKEHME TAKKE BO MHOTUX A3BIKOBBIX BADUAHTAaX.
CJI03KHBIM B 5TOM OTHOIIIEHUU MOKHO CUUTATh, HAIpUMep, poMaH Jmutpusa beiko-
Ba «JBaKyaTop», repord KOTOPOTO FOBOPAT HA MATH MOAN(PUKAIUAX sA3bIKa. Kpome
JINTEPATYPHOT'O U PA3TOBOPHOIO PYCCKOTO fA3BIKOB, 9TO €Ille PYCCKUHN A3BIK, OTMe-
YeHHBIN BJIUSHHUEM CyOCTpaTa pOJHOTO sI3bIKA TAHHOTO JIUIa (YeUeHCKUH PYCCKUH,
TPYBUHCKUH PYCCKUHU U T.JI.), K AHOILJIAHETSHCKUH A3BIK» U PYCCKHUH S3bIK WHOTLIA-
HETSIH, KOTOPbIE B TIEPEBO/IE HEOOXOAUMO OBLIIO OTJIUYUTH APYT OT Apyra. K mepeBo-
J1y Pa3JIUYHBIX (DOPM CTHJIU3AIUH SI3bIKA TTEPEBOYUK UCIIOJIB3YET B IIPUHITUAIIE TE
’Ke METO[bl, KaK aBTOP OPUTHUHAJIA, TO eCTh MOP(hOJIOTUUECKYIO JeOpMAaIIHIO CJIOB,
CUHTaKCHUECKHe aHAKOIy(dbl, HOHCEHCHbIE HOBOOOPA30BaHUSA U T.II., CP.:

A sedvb u mak He 3HAI0, KAK Y 8aC PASMHONCAIOMCS, — 2PYCMHO CKA3an
Hezopb. — Tt cam 2080pumu, y Hac o0Ha buogopma. — Buogopma oona, a pas-
MHOJMCAMbCA No-pasHomy. — Omryoa mut 3Hamsv? — Bvimb cneyuaaucm. Ho
MoAbKO 8 Mmeopull.... Y Hac exopaszdo npowe: noaobua, no2080pua, pasmHo-
acuacs... A y Hac He mak. 2KeHwuHa coedaem cneyuanbHbiil ppyxm, noxoxcutl
Ha 3emMHoe blbA0KOo, — U, KaK 9Mo Y eac Hasbleademcs, 3d... 3d... — 3arema-
em. — Hy da, da. ITo-nawemy mulObLObLM.

ITepeBog: Ja doted nevim, jak se u vas rozmnozujete, — smutné konstatoval
Igor. — Sam si ¥ict, Ze mame jednu bioformu. — Jednu bioformu, ale vice
moznosti rozmnoZzovani. — Jak ty to vedet? — Byt specialista. Ale jen v teorii...
U nas je to jednodussi: zamilovat, promluvit, rozmnozit. ... U nds je to jinak.
Zena sni specialni ovoce, podobné zemskému ablku a, jak se tomu u vas iikd,
je..je... —Je v tom. — Jojo. U nds se i'tka tabadamtam.

CBoe 1 uy:koe

TToAXOZ K OIIIO3UIIMH «CBOE» U «UyKOE€», CeTOHA MHTEHCUBHO AUCKYTUPYEMbIA
IJIaBHBIM 00Pa30M B CBSI3H C ITPOOJIEMATUKON MEKKYIbTYPHOU KOMMYHHKAIIAH, Ha-
XOJIUT B TIEPEBO/IE CBOE BhIPAJKEHUE IIPEKJIE BCETO B IPOTHBOIIOCTABIEHUU HATypa-
JIM3UPYIOIIMX ¥ 9K30TU3UPYIOIIUX [I0/IX0/IOB K IEPEBO/IY PEATTHI B CAMOM IIIHPOKOM
cmbicsie. OpHEeHTHPOM IIpU BBIOOpE MTEPEBOTUECKUX PEIIeHNI B KOHKPETHBIX CUTY-
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anusxX JOJKHO OBITh, KpOME IIPOYEro, MpeIoiaraeMoe o0IecTBEHHO-KYJIbTypHOE
CO3HAHUE YNUTATEJISA IEPEBO/IA, TIEPEBOJUNK HA OCHOBAHUY AHTUITUIIAIINH BOCIIPHSI-
THS TEKCTA UUTATEJIEM PEIIAET, I0I’KEH JIU OH PEAJINIO, CBA3aHHYIO C KYJIbTYPOH UC-
XOZ[HOTO TEKCTA, COXPAHUTH, CYOCTUTYHUPOBATH UJIU OIIYCTUTb.

B mopxozie HamUX MEPEBOAYHKOB Mpeo0JIafaloT HaTypaIu3al[MOHHbIE TeH-
JIEHIINU — OJHOU W3 NMPUYMH JTAHHOHM IEePEeBOJYECKOH CTPATETHH MOXKHO CUUTATh
cTpeMyieHUEe OOJIErYUTh YUTATENI0 IMEPIENIU0 Tekcra. Ha MpakTUKe MPUHITUI
HATypaJl3alu OCYIIECTB/ISIETCS IyTeM TeHepaIu3alud U «OJOMAITHUBAHUSI»
B CAaMOM IIUPOKOM CMbICJIE: CyOCTUTYIIMEN peainsiMu, 6ostee 6;1U3KUMU 1 60siee
M3BECTHBIMU YEIICKOMY YHUTATEI0, 3AMEeHON NHOCTPAHHBIX COOCTBEHHBIX IMEH OT-
€4eCTBEHHBIMU (MHOT/Ia B COMPOBOKJIEHUM C TPAHCIIO3UIIMEH IM0JIa AeHCTBYIOIIe-
ro JINIA), YMOJTUaHUEM O MECTe OIHCHIBAEMBIX B TEKCTe COOBITHI, MHOT/A TaK¥Ke
OTIyIIIEHUEM PEaIUH, IBJISIOIENCS HOCUTEIEM He OUeHb PeIEBaHTHOH /IS TAHHOTO
KOHTeKcTa nH(opManuu, u Tomy nogobHoe. Cp.:

Bopsa um Hedogo.1eH: modice mHe, dokmop I'aa3s, «Cnewume deaams do-
6po». IlepeBos: Borja s nim neni spokojeny, to je nam, panecku, hotovej
samaritan, ,spéchejte delat dobro.”

(Makcum Ocumnos, Maneubkuii toap OayHTIepoit).

damMmnsa pyccKoOro Bpaya M (PUIAHTPOIA HEMEIKOTO ITPOUCXOXKIEHUS BPSA JIA
OyZleT M3BECTHA UENICKOMY UUTATENIO0, 3HAUUT, CJIEAYET WJIM 3aMEHUTDH €€ 00IInM
BBIpAYKEHHEM, CHMBOJIM3UPYIOIIUM JIaHHOE Ka4ecTBo (samaritan), Wi KOMIIEHCH-
POBaTh IMEHEM PEATHHOTO0 KOHKPETHOTO JIUIIA C TOH JKe XapaKTepUCTUKOU (BO3MO-
JKeH U BapUAHT C TPAHCIIO3UIUEH Toia to je nadm hotovd Matka Tereza/celd Matka
Tereza u T.11.).

W3 TOro e MpUHIUIIA UCXOJUT aBTOP IIEPEBOJIa OTPHIBKA TEKCTA M3 pPOMaHA
A. ActBacaryposa «JIrogu B ToJIoM» IpU MepeAave auTIO3uil Ha PYyCCKYIO KJIACCH-
JecKyro iutepatypy. OHa UCXOIUT U3 IPEAIIOI0KEHNA, YTO OOIBIIIHCTBY €€ CBEP-
cTHUKOB TBopuecTBO H. B. I'orosis u A. CommxeHUIIbIHA IPAKTUYECKU HEU3BECTHO U
MMeHa U3 UX MPOU3BEEHUN He BBI3BIBAIOT HEOOXOIMMOM aCCOMAIIUU C « MAJIBIM»,
00IIIeCTBEHHO HE3HAUNTEIHHBIM UesIoBeKOM. [lepeBoiuniia penrmia uemoIb30BaTh
IIparMaTUYecKyro KOMIIEHCAIIUIO 000OUX UMEH OJHUM YEIICKIUM «TOBOPSIIIIM » HMe-
HeM Pepik z Nemanic, mpuueM ByprapHoe npeobpasoBanue umenu (Omucuit Omu-
cueBHY) OHA (KaXKeTcsl, HAMEPEHHO) UTHOPUPYET U B IIEPEBOJL €TO HE BKIIIOYAET, CP.:

OduHoxuil uenosex cogepiieHHo Oe3zawyumeH. OcobeHHO ecau 3Mo MAneHb-
Kuil uenosex. Manenvkuil He 8 cmbicae Axkaxuilt Akaxueeuu, Onucuil Onu-
cuesuu uau Hean /leHucwvii. Manrenvkuil 8 Mmom cmuicae, Himo emy 6ce2o
cemb nem, Mo oH pebeHoK. /[ ManeHbKo20 Ueno8eKda 8blcmasaAsimsbCs 20-
AbIM — NO30P. MO HEKPACUB0 U NOCMbLOHO. /11 83p0Ca020, NYCmb Mbl 0adice
mpudcovl Akaxuil Akakueguy, — 3mo xyo0oxcecmaeHHas akyus, nepghopmaxc.
TI'opdocmdb u kpacoma.

Ilepesona: Kdyz je ¢lovék sam, je tiplné bezbranny. Zvlast kdyz je to maly
¢lovek. Nemyslim maly, jako néjaky Pepik z Nemanic, ja myslim maly, jako
Ze mu je jen sedm let, Ze je to jesté dité. Pro malého ¢lovék je hanba byt nahy.

28



Traduttore, traditore, nau K0OBapcTBO IIepeBO/ia COBPEMEHHON PYCCKOS3BITHOM IIPO3BI HA YEIICKHUH SI3BIK

Je to nediistojné a nehezké. Pro dospélého, at’je to treba korunovany Pepik
z Nemanic, je to umeélecky akt, performans. Hrdost a krasa.

CTpaTeI‘I/IH HaTypajiu3daliliyu WJIN JSK30TH3allM HE JOJIXKHAaA I[efICTBOBaTb
a6COJIIOTHO, pe€yYb uaeT o Hpeo6ﬂa11alomeM nmoaxone, naeaJbHO IIEPEIJIETEHHE CBOE-
T'O U 9y>KOro, nepervieTeHrue HaTypaJu3alu U 9K30TU3aluu HE TOJIbKO Ha OCHOBa-
HHUU 9yTKO aHTI/IHPIHI/IPYEMOfI penennuu YnuTaTesisd, HO IJIaBHbIM O6p8.30M Ha OCHOBE
COGCTBeHHOI‘O, HUHAUBUAYAJIBHOT'O IIEPEBOJYECKOTO 9y ThA.

®dpazeMbl 1 HIUOMbI

O6J1acThIO, B KOTOPOH YTPOKAIOT OMIMOOYHBbIE TIEPEBOJUECKHE WHTEPIIPETAIIUN
0O0JIBIIIE BCETO, ABJISAETCA MEPEBO (PPA3E0IOTU3MOB U UANOMATUIECKUX BBIpaKe-
Huil. HenmpaBuIbHBIN IEPEBOJT HE TAK YACTO KACAETCS yCTapeBIINX (ppas3eosiorus-
MoB tuna Omey Tpemuweii 6bL1 uepHoil kocmu — otec Treti byl prostého ptivodu (I1.
Kpycanos, Ykyc anresna), a 6oyiee Bcero kacaercst ppas3eoyoru3MoB, (pOpMaTIBHO IIO-
XO0’KMX Ha vemnrckue. Cp. B HallleM Marepuase: Bewb 8 amom cmbvicae 20pa3oo cno-
Kotinee. Jlescum cebe u nexcum. Eecmub He npocum. (ActBaniatypos). ITociieiHIO10
PEIUTUKY Ha/I0 IOHUMATh B CMBICJIE «OHA Tebe HIYero He CTOUT, OHA HIYETO OT TeOs
HEe XOUeT», TO €CTh ee HeJb3sl MEPEBECTH JOCIOBHO KaK: «OHA HE IIPOCHUT €fbl, HE
IIPOCHUT, YTOOBI BBI ee HAKOpMIIN». (B mepeBoze Ha venickuii: Nic po vas nechce.)
Takas ke OIMacHOCTh MHTEP(hEPEHIINH YTPOKAET y IEPEBOIOB 0OPA3HBIX BBIPAIKE-
Huil. [IpuMepoM MOXKeT CIy>KUTH MIpeJIIoKeHNe U3 IepeBojia poMaHa A. Mnues-
ckoro Ilepc:

Ha nopoeze cmosna Tepesa, ¢ nepegepHymbimM AUYOM.

Ioy BIMSIHUEM Maruy OPUTHHAJIA MMEPEBOAYUK MOXKET COOJIA3HUTHCS TOCTIOB-

HBIM [1€PEBOIOM:

Na prahu stala Tereza s odvracenou tvari.

OnHako, afleKBaTHBIN IIepeBOJ] 3ByUNUT NHAYE:

Na prahu stala Tereza. Byla uplné bez sebe.

Brinie Bcero Ha HMaFHHapHOﬁ JIECTHHIIE KOBAPHBIX MECT II€PEBOa HAXOAATCA HO-
Bbl€ HINOMATHUYECKHUE BbIDAXKEHUA, B HaCTHOCTH, TaK Ha3. KOHTEKCTyaJIbHbIE (bpa—
3€0JIOTU3MbI, KOTOPbIE€ IIEPEBOAYUK NHOI/IA JaXKe HE B CUJIaX PACIIO3HATh B TEKCTE.

PeueBoii cyGcTaHIapPT M DKCIIPECCUBHOCTD

O BysIbrapH3alliy U }KaproHU3aIuu Kak 06 OTHOM M3 CAMBIX CHMIITOMATHYECKUX
MIPOLIECCOB PA3BUTHS JIEKCUKH COBPEMEHHOTO PYCCKOTO A3bIKA OBLIO Y?Ke MHOTO Ha-
nucaHo. TeHJieHIUA K CyOCTaHAAPTU3AIUN CPEJICTB BBIPAYKEHUS XOPOIIIO 3aMeTHA
B A3BIKE OIIPE/IEJIEHHOTO HAIIPaBJIEHHUS COBPEMEHHOU PYCCKOA3BIYHOU IPO3BI, /IS
KOTOPOTO OCOOEHHO BEPHO TO, YTO «paHEee HENEUYaTHOE CTAHOBUTCS IEYATHBIM».
Jlyuiie Bcero ompaszaics (pyHKIIMOHAJIbHO-CEMAHTUUECKUN TIOAXOJ, K IIEPEBOJY
’KaprOHU3MOB U BYJIbTaPU3MOB, PE3YJIFTATOM KOTOPOTO SIBJISIETCS TOCTUKEHNE BIIe-
YaTJIeHUs COBEPIIEHHOM €CTECTBEHHOCTU U 8/IEKBATHOCTU BhIPAXKEHUS aTMOChepPhI
OIMCHIBAEMBIX CUTYaIlU, HATIP:

— Jladwo, — Bopsa xaonaem mosapuwia no cnuHe, — éce 6ydem koxka-koaa,
acusu gymooaom!
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— ,Ale jo,” Borja placl kamarada po zadech, ,vsechno bude v cajku, neies
to.”;

»He 6pam mvt MmHe, 2HUOa uepHo;conasn!”
— ,Nejsem zadnej tvilj bracha, éerna hubo.”;

Hem, bops yace yexan. Ox, fuck.

— Ale ne, Borja uz odjel. Do préic!;

cHosa xcapa, 8 ymbéoa Hawu cauau,

— zase bylo vedro, fotbalisti to pohnojili;

C 1e2KUMU AAMHCA 8bIULAA: XOMeaU 00a 832mb, a 831U — 00HO

— s plicema to podélali — chtéli mu vzit obé, ale podarilo se jen jednu.

(Maxkcum Ocunos: Manenskuii 1opa ayHTI€pOT)

K y3yasbHO-CHCTEMHBIM Pa3jIMUUAM MEKIYy PYCCKUM M YEIICKHUM s3bIKaMU
B 9TOH 00J1aCTH MPUHAIJIEKUT CIIOCOOHOCTh YEIICKOTO A3BbIKA IPU/IaBaTh CJIOBAM
CcyOCTaHZAPTHBIA CTHIMCTHYECKUH OTTEHOK HE TOJIBKO JIEKCUYECKMMHU M CHHTAK-
CUYECKUMH A3BIKOBBIMH CPEJCTBAMHU, HO U MOP(OJIOTHYECKUMU CPeICTBAMHU. Pyc-
CKMH sI3BIK PACIIOJIaraeT TaKOH BO3MOYKHOCTBIO JIMIIb B OTPAHUYEHHOU CTEIIEeHU.
Hamwm mepeBogunKy, 0cO3HaBass 3TOT (PaKT, JaHHBIM CPEICTBOM YEIIICKOTO A3bIKa
JIOBOJIBHO YACTO II0JIB3YIOTCsA, IVIABHBIM 00pa30M PENpPOAYIUPYsA pedb JAeHCTBYIO-
[UX [TEPCOHAXKEH C IOMOIIBIO0 JIEMEHTOB TaK Ha3. OOMXOHOTO YEIICKOTO SI3bIKa
(obecna cestina). Tak Kak pycCKHH A3BIK He 00JIaIaeT CTUJIEBBIM CJIOEM, SKBHBA-
JIEHTHBIM OOMXOJHOMN YENICKON pedu, COOIIOCTH IIPH IIEPEBO/IE COOTBETCTBYIOIIYIO
CTeleHb SKCIPECCUBHOCTH OPUIHMHAJIA MOYKET OKa3aThCSA JOCTATOYHO Ipobiema-
TUYHBIM, CP.:

— Bontouas, cmeposuas, npokasmywasn, HeHasUCMHAs c80A04b! — 3aopana

6abywxa. — Bydeww xcpams, ko2da dadym!

-, Ty hnusnej, $pinavej, zatracenej, nesnesitelnej parchante!“ vala

babicka. ,Zrat budes, a ti dam!;

Tax mul sce He KHcyewp HU uepma! — 8ockAukHyaa babywxa. — 3azaamviea-

ewd KYCKamu maxkumu, 4mo Huve2o He yceausaemcs! Ax, Ceneuxa, o uem mol

2080puLLb, 3MO Kce makoe HebaazodapHoe depbmo! Ckoavko cua yxodum,

u xombs O6bl He u30esancs max...

IlepeBon Ha uemickuil A3bIK: , ProtoZe ty prdlajs kouses!” vykiikla babicka.

LHItas takovy kusy, Ze pak nic nestravis. Senécko, to je takovej nevdécnej

neirad, co rikas? Tolik sil mé stoji, a jesteé si ze mé bude délat blazny...”

(ITaBen Canaes: IToxopoHHUTe MeHs 32 IJTUHTYCOM).

A3bIKOBaA Urpa

BeprinHOM IepeBOYECKOT0 HCKYCCTBA CUNTAETCS yIAUHBIN IIEPEBO/T KaIaMOypOB.
B oTtpeiBKe n3 pomana AHjpes ActBanatyposa JI0u B roJIOM Iepej, IIepeBOouu-
el CTosIa 3a7iaya MmepeaTh UIPy CJI0B, OCHOBAHHYIO HA OMOHUMMUH IOJIACEMAaH-
TUYECKOTO CJIOBA 2aMMmda. B YelckoM si3bIKe aHHOE CJIOBO HE PACIIoJiaraeT TaKou
IIKAJION 3HAYEHUH: HAPSA/Yy ¢ ero (YHKIIMOHUPOBAHUEM B KayecTBe COCTABHOH Ya-
CTH CJIOJKHOTO CJIOBa TaMMa-rIo0ysiuH (JiedeOHO-NPpO(PUIIaKTHIECKUN Mpenapar
[IpY HEKOTOPbIX NH(PEKITHOHHBIX 3a00/IEBaHUAX), B PYCCKOM sI3BIKE JIEKCEMa raM-
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Ma IpesCTaBJIseT cOO0H TakKe My3bIKaJIbHBIN TEPMUH, 0003HAYAIOIIUN 3BYKOPS/
B IIpe/ieJiax OTHOU UM HECKOJIbKHUX OKTaB (MaskOpHasi, MUHOPHA T.) — IO-YeIICKU
stupnice. JlaHHBIN HacCaX OTCHUIAET K YIIOMHUHAEMOMY B IPEABIYIIEH YacTH TeK-
CTa OMMCAHUIO0 YHU3UTEIBHOH JIJIsi BCAKOTO pebeHKa MPOoIeIyphl OCYIeCTBIIIeMO-
rO B Hauajie KaXKJOro yueOHOro rojila MeJoCMOTpa, IMPY KOTOPOM MeJicecTpa cTa-
CKMBaJIa C JIeXKaIero pebeHka TPychbl U KOJIOJIA €My B 3aJl «TaMMy IJIOOyJIMHA»:
OO0Ha#CObL Ha YpOKe NeHUA YHUMeAbHUYA CKa3and:

— A ce2o0Hs, demu, mbl 6yOem npoxooums 2ammy, 00-MaxrcopHyro 2ammy. Ilpu
amux caosax CmapocmuH moaxKHYA MeHs 8 60K, MHO203HAUUMEAbHO NOOMUL-
HYA u 3axuxuxkan.— Yeeo? — yousuaca a. —I'amma... — Muwa dasuacs om xo-
xoma. — Cavixan? Oua ckazana «2amma». 'amma 2aooyauna. HOTKH B
2KOIIY BBOAAT!!!

YUToOBI COXpAaHUTh KOMHUUECKHH 3h(eEKT, Hy:KHO ObLII0O HAWTU APYTYI0 OMOHU-
MU0, COXPAHSIA [PU 3TOM CJIOBO 2aMMd, TAK KaK Ha HEM OCHOBaHa MuinHa ac-
coruanusi. Cpeir BceX BO3MOKHBIX BAPHAHTOB ITEPEBOUHIA HAKOHEI] B KAUECTBE
caMol MOAXO/ISIIIeH BhIOpaia 3aMeHy MIKOJIBHOTO [IPeIMETa: YPOK HEeHHUs OHA 3aMe-
HIJIA YPOKOM (DUBHKH, UCIIOIH30BAB XOPOIIIO U3BECTHOE B 000UX SI3BIKAX BBIPAKE-
HUe TaMMa U3JIyYeHue:

Jednou na hodiné fyziky nam pani ucitelka vekla: ,Tak, déti, dnes si néco

rekneme o gama zareni.“ Pii techto slovech do mé Starostin Stouchl,

spiklenecky na mé mrkl a zahihnal se. ,A co jako?* nechdpal jsem. ,Gama...,“
kuckal smichy Misa. ,Slysels, co rekla? Gama! Gamaglobulin. BUDOU

NAM OZAROVAT PRDEL!!!“

NuTepdepeHnusa B rpaMMaTHIECKOM IJIaHE A3bIKA

OTHOCUTEIPHO TPAMMATHUYECKUX OIIMOOK B CTY/IEeHUECKHX I1epeBO/IaX MOXKHO
KOHCTaTUPOBATh, UTO TpaMMaTHUecKas MHTephepeHINs Ha UX YPOBHE BJIAZ€HUS
PYCCKUM SI3BIKOM ITPOSIBJISIETCS Y2Ke He B 3JIEMEeHTAPHBIX OITNOKAaX TUIIA HETPABUJIb-
HOTO HCIIOJIb30BAHUS TJIar0JIBHOTO WM UMEHHOTO YIIPABIEHNS WIN JIEKCUUeCKOTO
OTPUIIAHUS BMECTO ITPABIJIBHOTO I'PAMMAaTHYECKOTO, &, €CI HHTephepeHIINs nMe-
€T MecToO, JaIlie Bcero B (popme pabCKOro rmepeBosia CTPYKTYPHI PyCCKOTO ITpeIoKe-
HUSI, BKJIIOYas TOPAZOK CIIOB:

Ona dupexmop cmpoumendvHtoil gupmoLl... [llymxa — ona dompabomuuya.
IlepeBon: Ted je reditelkou stavebni firmy. ... Vtip. Je sluzkou.
IIpaBuwisuee: To byl vtip. Je z ni sluzka.

(Tapacuk ITerpuuenka: Korka)

JIOBOJIbHO YaCThI OITUOKH B TaK Ha3. aKTyaJIbHOM WIEHEHHU BbICKA3bIBAHUS —
CTY/IEHThI 3a0BIBAIOT, UTO B UENICKOM sI3BIKE, B OTJIMYHE OT PYCCKOTO, HOBAs WH-
dbopmanusa (Tak Haz. pemMa) JOJKHA CTOSATH B CAMOM KOHIle HpeasioxkeHus. [Ipu
IepeBo/ie OHU MEXaHUUYECKU KOIUPYIOT PYCCKUU MOPSIOK CJIOB, HE 3aJ[yMbIBasICh
HaJ JIOTUYHOCTBIO COOOIIEHUS:
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3IEHBKA BBIXO/IMIOBA

«Ho mHe He HYxCHO 8pemst u3 meaedoHa! — 80CKAUKHYAA KANPU3HAsL cma-
pywka. — MHe HYyxcHO 8pemsa u3 uacos!» M cmapywka ama Koe-umo maxu
NOHUMANA NPO 8peMms.

»Alejanechcivedet, kolikjehodinnatelefonu!“,vykriklavrtosivastarenka.,,Chci

védeét, kolik je hodin na hodinkach!“ Ta starenka urcéité néco védéla o case.

Jlyuamre:... ,,Chei védét, kolik hodin je na hodinkach!“ Ta starfenka o céase

urcité néco védéla.

(Omurpuii Fopues: Ilouieiickoe TaHTo)

3axjaoueHue:

IIporecc mepeBosa — 3TO B MEPBYIO OYEPEb 3a/auya MHTEPIPETAIUN TEKCTa.
OKoHYAaTeTbHbIN BUJI IIEPEBEIEHHBIX TEKCTOB YACTO ABJISIETCS PE3YIBTATOM 000~
Pa BO3MOXKHBIX MHTEPIPETAIIUHN U JITUTEJIHHOTO MMOUCKA ONMTUMAIBHOTO IEPEBO/I-
YecKoro perieHus. [lepeBo/ibl B HaIlIElh MOHOTPa(UH, C OTHOU CTOPOHBI, SIBJISTIOTCS
WHIUBUAYAJIBHBIMU ITPOU3BEEHUSIMU OT/EJIbHBIX aBTOPOB, HO C IPYTOM CTOPOHBI,
X GUHATBHBIN BU/I SIBJISIETCS PE3YJIbTATOM COTPYAHIUYECTBA BCETO ITEPEBOYECKOTO
KOJIJIEKTHBA Ha 3aHATUAX Xy/03KECTBEHHOTO IepeBoia. J[anHass MoHOTrpadus sABIIsI-
eTcs TaKyKe BUBUTHON KaPTOYKOHW caMOTO MOJIOZOTO IIEPEBOTUECKOTO ITOKOJIEHUSI, O
KOTOPOM LIApPUT BceobOIlee MHEHUE, UTO OHO OTXO/IUT OT ITEUaTHOTO XY/I0KECTBEHHO-
TO CJIOBA KaK B 00J1aCTH TBOPYECKO IEATETPHOCTH, TAK U B 00JIACTH YUTATETHCKOTO
Bocrpusitusa. O TOM, HACKOJIBKO ITEPEBOYNKAM YAJIOCh CITPABUTHCSI CO CBOEH 3a/1a-
ey, perar yutaTeJIu MoHoTpadum.
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Titul ma v ramci literarniho textu zvlastni pozici. Kromé jeho zakladni funkce,
jiz je prakticka identifikace textu, nese titul obvykle jesté dalsi dtlezita sdéleni —
prozrazuje téma, charakterizuje prostfedi nebo hlavni postavu, ptripravuje ¢tenare
na setkani s textem, vzbuzuje v ném zvédavost a o¢ekavani. Casto je také zvla§tnim
autorskym komentarem, nositelem autorské (¢asto Sifrované, alegorické, metaforické,
ironické) myslenky textu; autorskym navodem, jak text chapat a interpretovat. Jak
pise Jerzy Jarniewicz, titul ¢asto objasnuje text, ktery po ném nasleduje, ale také text
— ve shodg¢ s principem hermeneutického kruhu — pomahé pochopit vyznam titulu
v plném rozsahu [Jarniewicz 2000: 478].

Jiz pred ttiadvaceti lety jmenoval slovensky translatolog Branio Hochel ¢tyii za-
kladni komplementarni pozadavky pro preklad titult knih: ,)V principu je mozné
zduraznit jisté pozadavky, které by mély ve zvysené mite pro pieklad titulu (nazvu)
platit: a) zasada zachovani informac¢ni hodnoty, b) zasada sémantické vérnosti, c)
zasada stylistické adekvatnosti, d) zasada gramatické adekvatnosti“ [Hochel 1990:
86]. Pokud bychom tyto zasady méli aplikovat na pieklady soucasné polské lite-
ratury, museli bychom konstatovat, Ze i ptes blizkost polského a ¢eského jazyka se
prekladatelim jen malokdy podatilo zohlednit vSechny ¢tyfi pozadavky zaroven.
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Presto u prekladii ze sou¢asné polské literatury narazime na fadu zajimavych reseni,
ktera si zaslouzi podrobnéjsi komentar.

Tendenci, ktera se v poslednich letech projevuje i u mladé polské prozy, je snaha
pojimat titul knihy jako obchodni znacku. O to vice zaujmou tituly, které jsou
z hlediska prodejnosti knihy zdanlivé zcela nevhodné, jako je nazev roméanového
debutu Doroty Mastowské Wojna polsko-ruska pod flagq biato-czerwonq — nazev
je prilis dlouhy a ¢tenar si jej tézko zapamatuje, podobné jako roman Michata
Witkowského Barbara Radziwiltéwna z Jaworzna-Szczakowej. Oba mladi autoii
zde pouzili stejnou strategii: ¢tenar pii prvnim kontaktu s titulem pravdépodobné
usoudyi, Ze se jedna o historické pojednani s vale¢nou tematikou, respektive Zivotopis
méné znadmé ¢lenky polsko-litevského slechtického rodu, ale pokud jej tato ,falesna
stopa“ neodradi, zpétné oceni jejich vtip, at uz jde o alegori¢nost a mnohoznacnost
kazdého slova vnazvu u Mastowské (kupt. ruski miize byt archaické oznaceni
prislusnika ruského néaroda, ale také nadavka; bila tu nesymbolizuje ani tak mir jako
spiSe amfetamin atd.), anebo u Witkowského o paradoxni spojovani vysokého svéta
s nizkym v ptipadeé slavné polské kralovny Barbary a zcela bezvyznamné zastavky na
Zeleznicni trase Katovice-Krakov.

Jestlize je prekladatel u titulu dila vystaven takto komplikovanému systému
navzajem provazanych symbolli a vyznamt, jez jsou navic Casto idiomatické,
vychazejici ze specifickych polskych realii nebo historického vyvoje, miize se o jejich
piresny prevod do cestiny pokusit, pravdépodobné je vsak odsouzen k netispéchu.
Nevyhnul by se ani ztiZzeni vyznamu jednotlivych slov (napft. vybrat si mezi neutralnim
ruska a hanlivym rusdckd). Doslovny (mechanicky) preklad by ve druhém pripadé
navic prinesl dalsi zklamani — kviili nahromadéni vlastnich jmen by totiz vlastné
doslo jen k jeho fonetické transkripci.

Prekladatelé romanu D. Maslowské ses timto problémem vyrovnali vesmés
rezignaci na pivodni znéni a jeho redukci do elementarniho protikladu bilé a ¢ervené
barvy, doplnéného o blizsi charakteristiku, tedy ,snéhové bila“ a ,rusky ruda®.
V némciné tedy Schneeweifs und Russenrot, v nizozemstiné Sneeuwwit en Russisch
rood, v angli¢tiné Snow White and Russian Red (americké vydani), ve Spanélstiné
Blanco Nieve, rojo Rusia atd. Jesté strikingjsi byl slovensky ptekladatel Tomas
Horvath, ktery se rozhodl pro lakonické Sneh a krv. I dalsi prekladatelé se rozhodli
nazev jesté vice redukovat, jako je tomu napft. u britského vydani knihy — White and
Red, a koneéné i v éeském piekladu — Cervend a bild.

Cesky titul byl tedy vyrazné zjednodus$en, omezen na dva zakladni symboly,
jez jsou komplementarni iantagonické zaroven. VSimnéme si vSak u éeského
pirekladu jedné zvlastnosti: oproti ptivodnimu zameéru autorky i vSem ostatnim vyse
zminénym prekladim je ¢ervena barva uvedena na prvnim misté. Pravdépodobné tu
sehral roli vliv ndzvu Stendhalova roméanu Cervenij a éernij, nelze vyloué¢it ani snahu
o rytmizaci nazvu. Bohuzel tim vSak doslo k potlaceni diirazu na bilou barvu jakozto
reprezentanta entity ,my" proti ¢ervené - ,ti druzi“. Pfitom britské White and Red se
tohoto diirazu nevzdava, ackoli je v angli¢tin€ prirozenéjsi ustalené ,red and white®.

Snad ztoho lze vyvozovat obecnéjsi snahu ceskych prekladateli uhlazovat,
sucesavat“ vse, co neni hned napoprvé ,hezky ¢esky“. K podporte tohoto tvrzeni jesté
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dodejme, Ze zatimco celosvétovy bestseller Dana Browna z roku 2003 se prodaval
v témeér vSech jazycich pod tituly odvozenymi z anglického The Da Vinci Code,
¢esky prekladatel Zdik Dusek pfisel s vlastnim, pohadkové malebnym Sifra mistra
Leonarda.

Vratme se vSak jesté k romédnim a dramatim Doroty Mastowské. Je s podivem,
jak ¢asto se v jejich nazvech objevuje ona dichotomie my — oni, vlastni a cizi. Cervena
a bila jako barvy polské vlajky, zaroven je vsak ruda barvou ,.cizi“ (rusackou) a bila
,hasi“ (polskou). Polska vlajka, stejné jako polska identita, je paradoxné sloZena
z vlastniho i ciziho, byti ,my* je zaroven vzdy podminéno i bytim ,,oni“. V knize se
nepripravuji oslavy ,Dne Polska®, ale ,Dne bez Ruska“ — oslava vlastni identity,
¢i dokonce jeji definice, probiha jediné skrze srovnani s cizim, skrze negaci ciziho.
Jednoduse receno — identita Polaka spoc¢ivd v tom, kym neni. Tuto interpretaci
podporuji i nazvy dvou divadelnich her mladé autorky. Titul dramatu Dva ubohy
Rumuni co uméj polsky (Dwoje biednych Rumunéw méwiqcych po polsku) vyvolava
otazky a pochybnosti: jsou ti dva tedy Polaky, nebo Rumuny? V jaké situaci Polak
prestava byt ,svym*® a stava se ,cizim“ (Rumunem)? V nazvu druhého dramatu Mezi
nama dobry (Miedzy nami dobrze jest) tus§ime ujistovani sebe sama o smyslu vlastni
existence, o smyslu byti ,mezi svymi“. Slovosledny dliraz na ,,ndmi“ (patrny spise
v polském originéale, cesky preklad je bohuzel zavadéjici) lze rozvinout jako ,jenom
mezi nami je dobie a nikde jinde“. Je to vSak pouha iluze, vzdyt byti Polakem je
vtomto dramatu piedev§im bytim traumatickym. Zivot v traumatu z valky, Zivot
v nedostatku, v pocitu ohrozeni, v neustalé ptiprave na valku dalsi. V této souvislosti
je tfeba zminit i kontroverzni nazev povidkového souboru Mariusze Sieniewicze
Zidovky neobsluhujeme (Zydéwek nie obstugujemy), vnémZ se autor snazil
vyjadrit dvojitou cizost: ,my“ — ti, ktefi vladnou, rozhoduji, negativné se vyhranuji
(odmitnutim obslouzit), proti ,oni“ — osobé zidovské narodnosti a navic Zené (srov.
[Czaplinski 2007: 34]). Zidovka se tu stivd symbolem ,fundamentélni cizosti“, jak
uvadi Kinga Dunin, a dale dopltiuje: ,Z Zidovky — symbolu dvoji (antisemitismus
a mizogynie) a mnohasetleté diskriminace — Sieniewicz ¢ini symbol vylouceni a
rozliénych druht vytésnovani, hluboko vrostlych do tkané spole¢nosti. Tak hluboko,
Ze jsou Casto neviditelna“ [Dunin 2009: 275].

Samostatny komentarje tifeba vénovat romanovému debutu Michala Witkowského,
ktery vysel pod nazvem Lubiewo. Toponymum v ndzvu oznacuje lokalitu u Baltského
more, ktera je sice vyznacena v mapach, ale nenajdeme na ni nic kromé borového
lesa a piseénych dun. Odehrava se tu druhé ¢ast romanu, misto existuje na mapé, je
to vSak spise symbolické toponymum, oznacujici mytickou ,,zemi zaslibenou® hrdint
romanu. Vybér tohoto slova ma opét hlubsi podtext: ,,Nazev tohohle mista, Chlipnice
[Lubiewo, JJ], pochazi od bezedné chlipnosti, do které se tady nofime. Toneme tady
v té husté teplé substanci“ [Witkowski 2007: 65].

V instrukcich, které dal Witkowski prekladatelim Lubiewa v roce 2005, se pise
nasledujici: ,Jak prekladat titul? Vzit vyraz chlipnost [lubieznos¢, JJ] — tak, jak zni
v daném jazyce — a vytvorit od né€j ndzev vesnice (napt. v némcéiné —dorf)“ [Witkowski
2005: 1]. Timto pozadavkem lokalizace se Tidilo nejen vydani ¢eské (Chlipnice), ale
napf. i anglické (Lovetown) a ukrajinské (Xmuens, doslova ,,Chticov*).
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Zahranicni ¢tenari Lubiewa tedy vice nez ti polsti budou vnimat metaforickou
rovinu jeho nazvu a fiktivnost jeho obsahu. Vezmeme-li v potaz polské reakce na
knihu vroce jejtho vydani (srov. [Maliszewski 2005: 121]), autor se priklonem
k metafore patrné snazil zabranit tomu, aby byl v zahrani¢i jeho roman chipén
primarné jako sociologicka sonda ¢i reportaz o zivoté minority.

Z hlediska ptekladové praxe jde o dal$i zajimavy fenomén: Autor se snazi
posilit jeden zptisob interpretace svého romanu na dkor jiného, pise instrukce
prrekladatelim, doplnuje k zahrani¢nim vydanim ,slovnicky“, ptrekladatelé vSak
jeho snahy vétsinou nerespektuji. Ve $védstiné a némciné totiz roman vysel pod
nezménénym nazvem Lubiewo, Spanélé zase prevzali nazev anglicky (Lovetown).
Vyjimkou nejsou ani prekladové slovni hiicky a zdvojené vyznamy. Napiiklad
v Cestiné totiz,,Chlipnice“ nemusejibyt ani tak nazvem vesnice podle vzoru Holasovice,
Holice, Hodslavice. Mnohem vyraznéjsi je vyznam ,.chlipnice” — chlipné, vilné Zeny.
Vezmeme-li v potaz, Ze postavami knihy jsou ,.chlipni muzi“ stylizujici se do zZen,
najdeme uz v nazvu naznak toho, co je podstatou Witkowského psani — campové
pievleky, travestace, ,nemravné“ podtexty. Rusky piekladatel Jurij Cajnikov zase
pouzil zdanlivé mechanickou transliteraci JIto6ueso, kdyz vSak nazev rozdélime na
dvé slova sirobu a eBo, ziskame v rustiné imperativ ,,miluj ho®. I tyto priklady svédéi
o tom, Ze se pozice pirekladatele ve vztahu vii¢i autorovi natolik posilila, Ze autorské
ingerence do své prace chape jen jako dobfe minéné, le¢ nezdvazné rady.

Uvedli jsme jiz priklady vicezna¢nych nazvl prozaickych textt. Jejich zachovani
pii prekladu nazvu knihy je obtiznym tkolem i pro ceské piekladatele. Bravurné si
s nim dvakrat poradila Barbora Gregorova. Nejprve v roce 2008 u prekladu romanu
Paw krélowej Doroty Mastowské, o rok pozd€ji u romanu Gndj Wojciecha Kuczoka.

Svlij druhy roman Maslowska napsala v pouhych triadvaceti letech, ¢tyri roky
po Cervené a bilé, ktera se stala revoluci v polském literarnim jazyce. Nejéast&ji se
tehdejsi kritika pozastavovala nad tim, jak je Mastowska schopna kombinovat riizné
jazykové kody soucasné polské spolecnosti, at uz jde o mluvu déti ulice — ,,dresaii®,
jazyk reklam a komercni propagandy, brakové literatury, nebo basnickou tvorbu
polskych romantik. Na tuto schopnost odkazala v ironickém nazvu své druhé knihy:
Mastowska se tu stava kralovnou polské prozy, ktera ,puscila pawia“ — vyzvracela
na papir prezvykanou smésici jazykovych kodt soucasného Polska. Zaroven
vSak ilustrator Maciej Sieficzyk vytvoril dekorativni obalku, kterou stylizoval do
uslechtilych secesnich krivek. Kralovna s korunkou na hlavé tu ma tvar spisovatelky,
na voditku si vede nadherného pava jako z ilustraci k ruskym narodnim pohadkam.
Mame tu tedy co do ¢inéni s dvojim vyznamem nazvu — ironickym a symbolickym.
Prekladatelka Barbora Gregorova obé roviny zohlednila, kdyZz zvolila nazev
Krdlovnina savle. Vychazela z ¢eského hovorového idiomu ,hodit Savli“, pti¢emz
LSavle“ jakozto secna zbran byla automaticky spojovana predev§im s rytifskou a
dvorskou kulturou az do konce 19. stoleti.

U teseniprekladatelky Barbory Gregorové je tfeba ocenit predevsim snahu o piresny
sémanticky preklad originalniho titulu, zvlasté srovname-li vysledek s preklady do
jinych jazykt: nékteti prekladali doslovné (rusky ITasaun xopoaeswvt, Kopoaesckuil
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nasaum), jini vytvorili titul zcela novy, vice ¢i méné vychézejici z obsahu romanu
(francouzsky Tchatche ou créve, doslova ,kecej nebo chcipni®).

Roman Wojciecha Kuczoka Gndj, ocenény v roce 2004 prestizni literarni cenou
Nike, pojednava o pal¢ivém problému (nejen) polské rodiny: o domacim nasili,
patologickych rodinnych vztazich, tyrani ditéte. V polstiné existuji nasledujici
vyznamy vyrazu ,gnoj“: 1. chlévska mrva; 2. blato, $pina; 3. malé dité, uli¢nik; 3.
pejorativni oznaceni bezcharakterniho muze. VSechny vyznamy bezprostfedné
souviseji s romanem; hntj, blato a $pina jsou symbolem bidy a moralniho Gpadku,
v nichz se rodina hlavniho hrdiny nachézi. Symbolicky se na konci romanu onen
proklety rodinny dim propada a utapi prave v bahné, hnoji, vykalech, kanaliza¢ni
stoce. Jako ,gnéj“ je vSak také oznacovano tyrané dité, zjehoz pozice je pribéh
vypravén. A kone¢né i nasilnického otce rodiny, Starého K., obéas vyrazem ,gnoj*
castuje matka.

Podstatné je tedy zachovani alespon dvou zakladnich vyznami tohoto slova: 1.
moralni bahno, vykaly a 2. malé dité, ulicnik, kterym je hlavni hrdina a vypravéc
romanu. Barbora Gregorova oba vyznamy zachovala pfevodem na ¢esky obrazny
ekvivalent — Smrad. Naproti tomu slovenska prekladatelka Marianna Minarikova
zvolila doslovné Hnoj a druhy, persondlni vyznam zcela pominula. Naopak
némecky prekladatel uprednostnil vyznam druhy a roman nazval Dreckskerl
(bidak, Spinavec). Zvlastni situace nastala u prekladu do rustiny: nejprve kniha
vysla pod nazvem /[psaHuvé, coz je eufemistické, knizni oznaceni lejna. Svou roli tu
sehrala jazykova autocenzura ze strany vydavatele. Piekladatel stimto zasahem
nesouhlasil a pro druhé vydani uz prosadil své ptivodni feSeni, expresivni /Jepvmo,
jez kromé zhrub€lého oznaceni fekalie plati i pro bezcharakterniho ¢lovéka. Problém
dvojiho vyznamu naopak vyresil francouzsky prekladatel povysenim podtitulu na
nazev knihy. V nékterych vydéanich se totiz kromé titulu vyskytuje jesté autorska
charakteristika romanu — ,antibiografie®; ve francouzstiné roman vysel pravé pod
nazvem Antibiographie.

KdyZz uz jsme se dotkli zachovavani dvojiho vyznamu v rustiné, je vhodné
pozastavit se nad moznymi feSenimi, jaka skyta rustina pri prekladu nazvu povidkové
knihy Café Szafé mladého krakovského prozaika Lukasze Debského. Pro zachovani
originalniho nazvu jako exotismu hovori predevsim fakt, Ze kavarna toho jména
v Krakoveé skute¢né existuje a Debski je jejim spolumajitelem. Jeji nazev je odvozen
od prostého faktu, ze vétSina sedacitho nabytku v kavarné je vyrobena ze starych
skrini (polsky ,szafa“). Prekladatel ma tedy moznost zachovat originalni nazev (takto
vySel napf. i ¢esky preklad), nebo se snazit nazev odvodit od vyrazu ,,skfin“ v cilovém
jazyce. Ruska prekladatelka Polina Yustova si miiZe zvolit mezi dvéma dobrymi
reSenimi: Kage-Illkxage od vyrazu ,mxad“ — ,skiin“, nebo transliterovat polské
Kage-IIlage. Druha varianta je o to zajimaveéjsi, Ze ruskému ¢tenati miize asociovat
frazeologismus ,,661Th mOZ m1ape” — byt priopily*.

Jestédotieticedodejmejedenzvlastnipriklad spojenysrustinou. Roman Stawomira
Shutyho Zwat pojednava o divokych drogovych vikendech fadového zaméstnance
nadnarodni korporace. Jeho nazev odkazuje ke slangovému oznaceni kocoviny po
nadmeérné konzumaci drog, jiz prochazi hlavni hrdina zacatkem kazdého pracovniho
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tydne. V ¢eském piekladu by snad bylo mozné pouzit vyraz ,,dojezd”. Zajimavé je, Ze
rusky prekladatel nehledal feseni v rejstiiku ruského drogového slangu, ale zvolil si
intertextualni odkaz ke klasické ruské literatuie, kdyz roman nazval lermontovskym
TI'epoii Haweezo @pemenu. Trebaze takovy preklad ni¢im nepripomind originalni
titul, a podvédomé tusime, ze prekladatel ponékud prekrocil své kompetence, stale
mame co docinéni s procesem translace. Jak uvadi Jerzy Jarniewicz, prekladatel
totiz ,nepteklada titul, ale cely text, jehoz je titul soucasti; zdatilost prekladatelova
rozhodnuti musi byt tudiz posuzovana jediné ve vyznamovém kontextu celého
dila, konkrétné v kontextu vztahu nového titulu s prekladanym textem, s ohledem
na misto, které zaujima prelozené dilo v cilové kultute® [Jarniewicz 2000: 480].
Vytvoreni zcela nového titulu prekladaného literarniho textu je tedy opravnéné, cesti
pirekladatelé polské prozy jej vsak témér nevyuzivaji.

Pokud se tedy vratime ke ¢tyrem zasaddm adekvatniho pievodu titulu literarniho
dila, mtizeme konstatovat, Ze ptredevsim feSeni B. Gregorové patfi mezi nejzdarilejsi,
a to v mezinarodnim kontextu.
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ABSTRACT:

Interpreting Texts Related to Topic of Criminality/ Judiciary — Methods and Teaching
Experience

The aim of the study is to present and comment on the author’s experience of teaching interpreting (issues
of criminality and judiciary, Russian, Czech). Being aware of the complex nature of interpreting activity and
exercises, the author presents essential principles of the interpreting course (linear and cyclic development
of language material, automatization of speech stereotypes). Furthermore, mind mapping and training of
stereotyped stylistic features of Russian texts are commented on in detail as efficient means of teaching
interpreting in the specific topic.

Kty Worbs:

Interpreting — criminality — methodology — teaching experience — Russian, Czech — language drill — mind
mapping — stylistic stereotypes — nominalisation — syntactic condensation — impersonal treatment of
situation.

TeMa «IIPeCTYIHOCTh/IIpaBOCyAHe» BKJIIOUeHa Ha Kadeznpe ciaaBHCTUKUA Pu-
nocodcekoro (dakynabreta YHHUBepcutera uM. Ilamarkoro (r. Osomoyri, Yexws)
B yuebOHyI0 mporpammy Pycckas umosoruss B MarucTpaTtype B BHJE YIIpasKHe-
HHUH 10 YCTHOMY II€PEBOAY W IMHUCbMEHHOMY IepeBojy. JlaHHylo OoJiee abCTpaKT-
HYI0, HaIlTHOHAJIbHO-CITeNU(PUUIECKYI0O 1 TPeOOBATEbHYIO B IJIaHEe 3bIKa U (PaKTH-
YECKOr0 CO/IEP:KaHUA TEMY MOYKHO BKJIIOUHUTH B IIPOTPAMMY, ITOCKOJIBKY OKOHUHB
yKe /Ba Kypca IO YCTHOMY TEePEBOAY, CTYAEHTHI BJIa/IEIOT OCHOBHBIMH HaBBIKA-
MU paboThl C ayJuOMaTepHaioM, €r0 YCTHBIM MEPEBOOM Ha YEIICKUH WJIH pyc-
CKUIi A3BIKK. JlTaHHBIM KypCc HAMHU CTPOUTCS M pacCMaTPUBAETCs He KaK IMOAT0TOBKA
npodeccuoHaTbHBIX Cy/Ie0HBIX TEPEBOUNKOB, a KaK HAYaJbHBIA 3Tall 00ydeHUsI
CTYIEHTOB-(DHIOIOTOB YKa3aHHOH TeMe, T.€. KaK MEPBHIH [Iar Ha IMyTH K YCTHOMY Cy-
niebHOMY TIepeBOy. OTIBIT paboThI B CTYAEHYECKOH ayTUTOPUH ITOKA3hIBAET HEKOTO-
phle TOCTHKEHUS HAIIIero MEeTOIMUECKOro TI0/IX0/1a, a UMeHHO OoJtee 3¢ dekTuBHOE
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YCBOEHHE CTYJIEHTAMH JIEKCHYECKOTO ¥ TPAaMMaTHYECKOrO MaTepuasia Mo JaHHON
TeMe, yJIydIlIeHre JIOTHYECKOH 00pabOTKY ¥ OPUEHTAIIMY B TEKCTOBOM U ayOMa-
TepHaJjie Ha PYCCKOM S3bIKE, YIyUIlleHHEe KPAaTKOBPEMEHHOU MMaMATH 00y JArOIIUXCA.

TTOCKOJIBKY YCTHBIN TIEPEBO/ SIBJISIETCS KOMILIEKCHBIM YMEHHEM, IIPEII0/Iarar-
[ITUM OTHOCHUTEIPHO BBICOKUU YPOBEHD BJIAJIEHUS JAHHBIMU SI3BIKAMU U PEYEBBIMHU
[pUEMaMU, PEAKTUBHOCTH IIEPEBOIUNKA B KOHKPETHON CUTYaI[UU TIEPEBOJIA, yMe-
Hre 06pabOTKHU ayIMOTEKCTa U YMEHUE YIIPABJIATh CBOEH KOHIEHTPALMeH U maMsi-
THIO, B METOAMYECKOHN CHCTEME Kypca [0 YCTHOMY MEPEBOJy HEOOXOAMMa CHHEp-
rUA pa3HoOOpa3HBIX BUOB yHpaxkHeHui (cp. [Jankovi¢ova 1987], [Cetikova 1994],
[Bohusova et al. 2005] u ap.). Hata MmeTo/ika OCHOBBIBAETCS Ha CJIEAYIONTUX TPEX
OCHOBHBIX IPUHIIAIIAX Pa0OTHI ¢ MATEPUAIOM. BO-TIEPBBIX, HTO — JINHEAPHOE, TIOCTE-
[EHHOE Pa3BUTHE MaTepHasIa, T.e. IPOrPecc OT MPOCTOTrO K CIOKHOMY (Hampumep,
COCTaBJIEHHE MUHUMYMa SI3bIKOBOTO MaTepWJIa B Hadajle Kypca, mporpecc K 6osee
KOMILIEKCHOMY U PA3HOOOPa3HOMY 110 CBOEMY COCTaBY M 0ObEMY MAaTEpUaLy B KOH-
1e; porpecc oT paboThI C TEKCTOBBIM ¥ ayJHOBAPHAHTOM MaTepHUaia TOJbKO K ay-
JINOBAPHUAHTY; IIPOTPECC OT a/IalITHPOBAHHOIO TEKCTA K HEaJalTHPOBAHHOMY M T.IL.).
Bo-BTOPBIX, 5TO — IIUKINYECKOE PA3BUTHE MaTeprasia (HallpuMep, Ta K€ YaCTUIHAs
TeMa UJIU TEKCT MTPENOHOCUTCS CTYIEHTaM Ha PasHbIX ATallax OHOTo Kypca B 6ostee
CJIOKHBIX BapUAHTaX PEATU3AINH). B-TpeThUX, 5TO — aKIEHT Ha aBTOMATH3AIHNH
SI3BIKOBBIX M PEYEBBIX IIPHEMOB HAa WHOCTPAHHOM SI3BIKE, T.€. MPAKTUUYECKAs MO/~
TOTOBKA U TPEHUHT SI3bIKOBBIX, PEYEBBIX CTEPEOTUIIOB B PYCCKO-UEIICKOM, YEIICKO
-PyCCKOM ITepPEBO/IE U 00pab0TKa XapaKTEPHBIX VIS JIAHHBIX I3BIKOB TEPEBOIECKIX
TpaHchOpMAaIHii, KeJIaTeTBHO /10 YPOBHSI aBTOMAaTH3Ma C IEJIbI0 9KOHOMUU YCHUITHI
B IIPOIECCE KOMILJIEKCHOTO YCTHOTO MEPEBO/IA COIVIACHO MOjeau yeruaui 1. Kuist
(D. Gile, cm. [Cetikova 2001]).

TeMma «IIPECTYITHOCTh/ IPAaBOCYUE» OTIMUAETCS MHOTOUHC/IEHHBIMU SI3bIKOBBIMH,
CMBICJIOBBIMU U KYJIBTYPHO-CIIENU(PUIECKUMU OCOOEHHOCTSIMU, OCIOKHSIONIUMH,
C O/THOH CTOPOHBI, BOCIIPHUATHE K 06PabOTKY IEPEBOTIUKOM TEKCTA HA HHOCTPAHHOM
SI3BIKE, U, C PYTOU CTOPOHBI, KaK ObI 3TO HU OBLIO APa0KCATIBHO, B 3HAYUTETBHON
Mepe 00JIerdannuMu paboTy YCTHOTO ITEPEBOAUMKA. K «IIOZBOJTHBIM KAMHSIM» TEK-
CTOB Ha NMPUBEJEHHYIO TEMY, Ha HAIll B3TJIsI/l, OTHOCATCS MX CJIOJKHASI CHHTAKCHYe-
CKasi ¥ CBEPXCHHTAKCHYECKAs CTPYKTYPA, COXPAHSIIOIIAsi HHOT/IA Y€PThI TUChMEHHO-
ro BapuaHTa O(UIMATBHO-IEIOBOTO CTUJIS; AAJIbIIE HATUYHE HE3AMEHUMBIX B MX
HOMHUHATUBHOU (QYHKIMH TEPMHUHOB U TEDMUHOJIOTHUECKUX COYETAHUI; HE B IIO-
CJIETHIOI0 OU€epelb HATMUKE XapaKTEPHBIX [IJIs JAHHON HAI[HOHAIBHOHN KYJIBTYPBI U
[MPaBOCO3HAHWS MOHATUH (HAIp., HA3BAHUs YUPEKIECHUH, 00bEM JJAHHOTO TIOHSATHS
U T.II.) ¥ PEUEBBIX IPUEMOB (Cp. }KaproHU3aIus A3bIKa B pycckoM). C Apyroi cTopo-
HBI, CPEJIU «IIPEUMYIIIECTB» JAHHBIX TEKCTOB JIJI51 TEPEBOAUMKOB MOKHO Ha3BaTh OT-
HOCUTEJIbHYIO CTEPEOTUITHOCTH UX JIEKCHKOTPAMMATHYECKOTO COCTaBa, CMBICJIOBOTO
COZIEpKaHMUSI U JIOTHYECKOTO [TOCTPOEH U TeKCTa (Cp. 4epThl ODUITHATBHO-IETOBOIO
CTHJISI — CTAH/IAPTU30BAHHOCTD, UMIIEPATHBHOCTD, TOUHOCTD, OE3/THIHOCTD U3JI0KE-
HUs1, 0QUIMATBHOCTD, 6€339MOIMOHATBHOCTD BhIpaskeHusi, [/lyckaesa, [Iporomormno-
Ba 2003]). BbICOKUII ypOBEHDb ABTOMATU3AINH A3BIKOBBIX U PEYEBBIX IPHEMOB TEK-
CTOB Ha TEMY «IIPECTYIIHOCTh,/ IIPABOCY/IUE» CO3/IAET IIPEIITOCHUIKH /IS BBIZIEIEHIUSI
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1 3(pbHEKTUBHOIO YCBOEHHUs 00YUAOIUMUCS JIEKCUKO-TPAMMATUYECKOTO MUHUMY-
Ma ¥ CTEPEOTHUITHBIX TPUEMOB ITOCTPOEHUS TEKCTA HA TAHHYIO TEMY.

W3 BBINIENIPUBEIEHHON XapaKTEPUCTUKH BBITEKAIOT JIBE OTJIUYUTUTEBHBIE YeP-
TBI HAIIIEH METOAUKH, KOTOPBIM MBI XOTHM YAEJIUTh 00JIee IPUCTAIbHOE BHUMAHUE,
B YaCTHOCTH, OOpallleHNe K «MEHTAIbHON KapTe» B MPOIecCe oAy U aBTOMATH-
3aI[UU JIEKCUKO-TPAMMATUYECKOTO MaTeprajia 10 TEME «IIPECTYIHOCTh MIPABOCY-
JIi€» U YUYET JTUHTBO-CTHIUCTUYECKUX OCOOEHHOCTEN PYCCKOTO M YEIICKOTO SI3bIKOB
B XO7ie PabOThI C TEKCTOM.

C Harrei TOUKY 3peHus, B IpoIecce 0OOyUeHUs] YCTHOMY [TEPEBOY HEOOXOAMMO
MPEK/IE BCEr0 OCO3HAHHE MEPEBOAUYMKOM WA KAHIUJATOM B IIEPEBOIYUKH
CMBIC/Ia JJAHHOM KOMMYHMKATHBHOM CHTyaIldH, T.e. aKTUBHM3aIis KOTHUTHBHBIX
MEXaHU3MOB U IOHATHM, CBA3AaHHBIX C JAHHOM TEMaTUYECKON 00cTaHOBKOM. IMeH-
HO [I09TOMY B Havasie Kypca Mbl 3HAKOMHM CTY/IEHTOB C JIEKCHKO-TPAMMaTHUYECKAM
MaTepHaIoOM II0 JAHHOHN TeME IPU ITOMOIIM COBMECTHOIO CO3/[AHUsA TaK Ha3. «MEH-
TaJIbHON KapThl» (MaitHa MannuHr, kognitivni mapovani, uHTe/IeKTKapTa, Kap-
Ta acconuanuil u Ap.). B X0/e COBMECTHOTO «MO3rOBOTO IITYpMa» CTYAEHTBI IIPH
PETYJIUPYIOIIEM BO3IEHCTBUM M KOPPEKTHPOBKE IIPENOJaBaTeIeM MOAOUPAOT Ha
PYCCKOM SI3BIKE KOMITOHEHTHI YKA3aHHOM CHUTyall¥ — KJIFOUEBbIE [TOHATHUA U JeH-
CTBUSI, CBSI3AHHBIE C IEHCTBHEM XapaKTEPHBIE JIUa U 06cTOsITEIbCTBA. TakuM 06-
pazoM, HMEET MECTO BU3yaIM3alius 00Iero o0beMa U BHYTPEHHEH CTPYKTYPhI, OT-
HOIIIEHUY MEKIy KOMIIOHEHTaMU B paMKax JaHHOUM Tembl (cM. IIpuimoskenue NO
1, N2 2). VIcXOZHBIM ABJIIETCS TOHATHE «IIPECTYILIEHHE», UMEKoIee CBoU 0oee
KOHKDETHbBIE JIEKCUKO-CEMAaHTUUECKHe pean3anuu (Hamp., HanazeHue — pasboii-
Hoe/ 800pYXHCeHHOe; MOWEHHUWeCm80; Kpaxca; ozpabiaeHue; y20H; 80pOBCME0;
yb6uiicmeo; ATII u 1.11.) 1 «obpacraiolee» CMEXHBIMU HOHATUAMU U UX JIEKCUKO
-rpaMMaTHYECKUMU peanusauaMu (cp. MpeauKaT — COBEPIIUTh/ UMETh MeCTO/
MPOU30MTH; areHT JAEUCTBUA — IMPECTYIHUK,/ HEM3BECTHBIM; BPEMEHHbBIE PAMKH
JIEUCTBYS — HA JHSIX/B XOJ/ie IPECTYIUIEHUs], OllepaIiiuu/ B pe3yJibTaTe IpecTyIlie-
HUsI; IPOCTPAHCTBEHHbBIE PAMKHU JIEUCTBHSI — B MOCKBE; BMEIIATEIBCTBO BJIACTEM
— are’T — MOJIMIUA/ COTPYAHUKH IOJIMIINH,/ MPaBOOXPAHUTETbHBIE OPraHbl/Clie-
JIoBaTesib/ ONMEPATHBHUK/TAaMOKEHHUK; JEHCTBHUE areHTa — pPaccjefoBaTh/BECTH
CJIe[ICTBUE/ PACKPBITh/3aZiep:KaTh — apecmosams — noumams/83amov nod cmpa-
acy/ Odonpawusams/pasvickusams/6036youms Y20.108Hoe 0e10/U362Mb/U30-
6auvums/ ob8uHUMbL — npedeva8uMb 008UHEHUe; TOCHEACTBUSA TPECTYILIEHUS
— TOCTpa/iaTh/HaHECTH YIepO/CKPBIThCA U T.II., cM. IIpuioxkenue NO 3). JlaHHBIN
METOI [TO/IaYH JIEKCUKO-TPAMMAaTUYECKOTO MaTepHasia yUUThIBAET U JeJIaeT aKI[EHT
Ha OCO3HAHHOU ITOJITOTOBKE MAapaJUrMATHYECKUX U CHHTATMATUUECKUX JIEKCHKO-
CEMAaHTHYECKUX CBA3EH, T.e. HAIWIIO KOMIUIEKCHAS IO/adya W JIEMOHCTPAIHsI
JIEKCUKO-CEMaHTHUECKOTO T10J1s1. JIAHHBIN MOAXO0/ YIYUTHIBAET M PEKOMEH/IAIMH KO-
pudeeB yCTHOTO IIEPEBO/IA, & UMEHHO 3aKPEIUISATH sI3bIKOBbIE CPEZICTBA B CHHTArMa-
THYECKUX CBA3SIX, CP. «sI3BIK HA/0 3HATH HE UYepes3 CJI0Ba, a CJIOBOCOYETAHUS; YCBO-
eHUe sI3bIKa He Yepes CJI0Ba, a Yepes CJIOBocouyeTanus» [MuHbsp-besopyues 1999:
96]; “Create a ‘collocation dictionary’ for your B language” [Gillies 2004: 19], 1 roTo-
BUTH He aIb(haBUTHBIE CIIMCKH, & CKOPEE TEMAaTUYECKIE 3AIUCH SI3bIKOBBIX CPEJICTB,
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cp. “How to record vocabulary. Don’t make lists! Record vocabulary in thematic or
grammatical groupings, use images” [Gillies 2004: 19].

CrepeoTHIIHBIE SI3BIKOBBIE CPE/ICTBA, BBIAEJIEHHBIE TAKUM 0Opa3oM, B MOCIIE-
CTBUH MIPUMEHSIIOTCS B CHCTEME YIIPAKHEHUH 110 X YCBOEHUIO, 3aKPEIIEHHUIO U aK-
THUBU3AINY CTaH/1apTOB. [IpernofaBatesib aeT CTyIEHTaM 337[auy YCTHO TEPEBOIUTh
CHauasa mpocThie CTAHAAPTU30BAHHbBIE PYCCKIE TIPE/IJIOKEHNUS, CO3JaHHbBIE 10 /JaH-
HO#t cxeMe (cp. mp.: Beqercs ciienicTBHe ¥ MOUCK IPECTYIHUKOB.; J[Boe Heusgecm-
HbIX NPeCMYynHUKO8 CO8ePWWIN B ISITHUILy OrpabiieHHe KOMMepPYeCcKOoro GaHkKa
B nienTpe Ilparu.; B xoze caefcTBUsA COTPYAHUKAMH MIJIMIIMH YCTAHOBJIEHA JIMY-
HOCTB MPECTYITHUKOB.; B yroHe MaIiuH OOBUHSETCS MPECTYITHAsI TPYNIMUPOBKA U3
r. BpHO.). 3aTeM cjienyer BapuaHT IePEBO/Ia ABTOMATU3UPOBAHHBIX MPE/JIOKEHUH
¢ Bapuanuei GpakTHIeCKUX COCTABJIAIONINX — IIPEIU3HOHHON HHbOpMAaIuu (MMeH
COOCTBEHHBIX, TOIIOHUMOB, YACIUTENbHBIX JAHHBIX U T.I1., CP. Ip.: B Xoze Hamame-
HUsl OZTUH YeJIOBEeK paHeH, MOXHINeHa CyMMa B pa3Mepe 1 MJIH. KPOH.; B xo/ie Hama-
JIeHVST TIPECTYIHUKN TOXUTIJIA TOBAp HA CYMMY NOAMUAAUOHA KPOH.; B pesyib-
TaTe KPaX<H MOCTPAZIABIINM HaHeceH yiepb B pazMepe MOJIyTOpa MJIH. KPOH.) WK
rpaMMAaTHYECKOTO aIMapara, v B TOCIEICTBUY [TEPEBO/] CJIOMKHBIX TPEJIOKEHUHN 1
MHKPOTEKCTOB (Cp. mp.: HensBeCTHBIN MIPECTYITHUK HA THSAX COBEPIINI BOOPYKEH-
HOe pa300iHOe Halla/IeHHe Ha 6eH30K010HKY. B Xxode HanadeHus noxuwjeHa cymma
8 pasmepe 30,000 kpoH. Onepamop 6eH30K0A0HKU He TIocTpasai. Benercs ciien-
CTBHE U TIOUCK IIPECTYITHUKOB. ).

[IpemosiaBaTesib aKIEHTHPYET BO3MOXKHOCTH (DUKCHPOBATH B COOTBETCTBUU
C KJIIOYEBBIMHU MMOHATUSIMH JTAHHOU «MEHTATBHON KapThi» OMOPHYI0 HHMDOPMAIHIO
B XOJIe TIOCJIe/I0BATEILHOTO MTEPEBO/IA CKATHIX COODIIEHNH Ha AaHHYIO Temy. JIpy-
FUMU CJIOBaMU, MPEIOZABATENb CCHIIAETCA K «CIEHAPHUIO» PAa3BUTHA CTAHAAPTH-
30BAHHOTO COOBIIIEHUSI O COBEPIIMBIIEMCS IPECTYIUIEHUH (T.€. BUJ| IPECTYIUIEHNUs
— MpeIuKaT — areHT — BPeMsI/IPOCTPAHCTBO — BMEIIATEIHCTBO OPTaHOB BIACTH —
mocezctBust). Takum 06pa3om, 3apaHee CO3AAIOTCS MPEANOCHUIKU /U1 YIAYHOTO
CMBICJIOBOTO aHAJIN3a TEKCTA B XO7Ie YCTHOTO HepeBoia (Cp. ompesiesieHrne CMbICTIO-
BOTO aHAJIN3a — «BbI/IeJIEHNE CJIOB U CJIOBOCOUETAHUH, KOHI[EHTPUPYIOIINX CMBICIT
BbICKa3bIBaHUsA» [ MuHbsp-Beopyues 1999: 109]).

B xo/1€ mocteyromei paboThl Ha/i TEMOU M TEKCTAMHY [TEPBOHAYAIbHAS « MEHTAIb-
Hast KapTa» MOIMOJIHSETCS 3a CYeT CEMAHTHUECKH 6oJsiee creruduuecKix CpezcTs 1
TEPMUHOJIOTUUECKUX COUYeTaHul (Hamp., obe3spedums — auxeuduposams — npe-
ceub OesiMenAbHOCMb; NPOBeCcU OUHYI0 CIMABKY; COCMA8 NpecmynaeHus; KOoH-
mpabaHda Hapkomuxoe — KOHMpabaHoucmbvl; coobWHUK; 3a0ynompebaeue
00AHCHOCMHBIMU NOAHOMOUUAMU; OOPUBL C IKOHOMUUECKUMU NPECYNAeHUIMU; 8
xode npedsapumenvHozo caredcmeus; CH30 u T.11.), mpruobperas, TakuM 06pasom,
00JIee eCTECTBEHHBIM, HEQIalITHPOBAHHBIN M KOMIUIEKCHBIHA BU/I. AHAJIOTHYHYIO pa-
60Ty 110 CO3/IaHUI0 «MEHTAIBHOU KapThl» U BHEIPEHHUIO COOTBETCTBYIONUX YIIPaYK-
HEHUI MOKHO, 10 MHEHHIO U OIIBITY aBTOPA, IIPOBECTH U B CJIyYae TEMBI «IIPABOCY-
e».

B mporiecce co3zaHusa ¥ MPUMEHEHHUS «MEHTAJIBHON KapThI» CTYIEHTAMHU 0CO-
3HAETCS CTAHAPTHOCTD U MPE/CKA3yeMOCTh TAHHOM CUTYAIMH WU Pa3BUTUS CO-
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OBITHS, YTO B 3HAUUTEIHHOU Mepe TMOBBIIIAET UX YBEPEHHOCTh B CBOU CIIOCOOHOCTH,
MICUXUYECKOe PAaBHOBECHE U CIIOCOOCTBYET MeXaHU3MY BEPOATHOCTHOTO IMPOTHO3HU-
pOBaHUs ayIMOBApUAHTa TEKCTa B XO/ie YCTHOTO mepeBojia. [Tosarasch Ha MOUCK
BBIZIEJIEHHBIX 3apaHee OMOPHBIX MHMOPMAIMOHHBIX OJIOKOB, CTYIEHTHI MOCTEIEH-
HO HACTPAMBAIOTCS HA aKTUBHYIO paboTy ¢ TEKCTOM U 60Jiee CIIOCOOHBI K aKTHBHOMN
opueHTaIuu B Tekcre. Takum o6pa3oM, MeTO pa3paboTKU « MEHTATIbHON KapThI» U
KOTHUTHUBHOU U I3bIKOBON aKTHUBU3AIMHU MaTepHaia CHUMAaeT HAarPy3Ky ¢ KOHIEH-
Tpaluy BHUMAaHUs CTYZEHTOB B XOZl€ BOCIIPUSATHS TEKCTa OPUTUHAJIA U B XOJI€ BOC-
CTaHOBJIEHUS €r0 CMBIC/IA HA A3bIKE ITEPEBO/IA.

IIpu paboTe ¢ HeaZAITUPOBAHHBIM PYCCKUM TEKCTOM HA TEMY «IIPECTYITHOCTH/
[PABOCY/IMEe» CTYZEHTHI YaCTO WCIIBITHIBAIOT 3aTPYAHEHUSA [TPU PENIEHUN HEKOTO-
PBIX IOBTOPSIONIUXCS CTUIUCTHYECKUX 0COOEHHOCTEH PYCCKOTO TEKCTA, CP. IPHUMe-
pbI 6e3/TMYHON MaHephl OOIeHUs, HOMUHAIU3AINH, CHHTAKCUUYECKOU CXKAaTOCTH,
MYJIBTUBEPOU3ANH U aOCTPAKTHOCTH U3JIOKEHUS B CIEIYIONIEM PYCCKOM TEKCTE:

B KpacHosApcKoOM Kpae B cy/ HallpaBJIEHO /AeJI0 10 (PaKTy KPeIUTHOTO MOIIEHHU-
gecrBa

I'naBHBIM cecTBeHHBIM ynpasieHreM npu I'YBJI mo KpacHosspckoMy Kparo 0oKOHueHO pac-
caedosaHue u HanpasneHo 8 cya YTOJIOBHOE /1€JI0 B OTHOIIEHUHU JIOIKHOCTHBIX JIUI OTZEJICHUA
AKB «Poc6aHK» 110 (haKTy MOIIEHHUYECTBA.

ITo csioBaM HavaJIbHUKA MEXKPErnOHaJIbHOT'O OTAEJIa 110 HAaJIOTOBBIM IIPECTYIIJIEHUAM WBH 10
KpaCHOHpCKOMy Kparw AJtexcest HeHIKOBa, MWINOUOHEpaM CTajia U3BECTHaA I/IH(bOpMaIII/IH 0 mowm,
umo pa6omHuKu ogbuca 00HO20 U3 6(1HK06, PacCIIOJIOXKEHHBIX 8 30HE oﬁmymusauuﬂ noapasae/le-
HusA, UCIIOJIb3yA CBOE CJ'Iy)Ke6HO€ no/03ceHue, cogepuwarm moweHHu1iecKkue deiicmeus.

VIMeHHO aHAJIOTMYHbIE CETMEHTHI TEKCTA C TOBBIIEHHBIMHU TPEOOBAHUSIMH K BHH-
MaHHUIO MEPEBOTINKA U C HU3KUM YPOBHEM M30BITOYHOCTH UH(POPMAIUU SIBIISIOT-
¢4, 1o 3axtroueHusaM [1. YKuist, ICTOYHUKOM CPBIBOB U Hey/iad B paboTe YCTHOTO Iie-
peBomumKa, cp.: “speech segments with low redundancy were also problem triggers,
/.../ there was a high rate of failure with heightened attentional requirements (e.g.
“Pacific Islands Development Commission”)” [Gile 1999: 157]). Ha 3aHATHIX MBI
B XO7I€ TIOJITOTOBKH JIEKCUKO-TPAMMAaTHYECKOTO MUHIMYMA U B X0O7le KOMMEHTapUEB
K TIpeZjIaTaeMBbIM JIJIsI IIEPEBO/Ia TEKCTAM y/IeJIsieM JIAHHBIM sIBJIEHUSIM 0cob0e BHU-
MaHue. B paMkax AucKyccuu mMeeT MeCTO ITOUCK pa3HOOOPa3HbIX BADUAHTOB HX ITe-
peBoza U oIeHKa UX (He)IPUMEHUMOCTH B YCJIOBUAX YCTHOTO IepeBoza. B cucremy
VIPOXKHEHUH IO aKTHUBU3AIMHU JIEKCUKO-IPAMMATUYECKOTO MAaTepUajia BBOAATCA
U YIpa)KHEHUs 110 BHEAPEHUIO MePEBOIUECKUX TpaHcdopMaruii B 060uX A3bIKaX
[Kapitdnova 2013] — Ha ypOBHE CJIOBOCOUETAHUH, IPEJIOKEHUN U MUKPOTEKCTOB.
B wactHOCTH, yIIpaXKHEH S HaIleJIeHbI HA OCO3HAHHYIO paboTy CTYZIeHTa C TEHAEHITU-
el PyCCKOTO fI3bIKA K MyJIbTUBEpPOU3aIuu (Cp. mp. yIpaKHeHUI: HaKa3aHUe B BU/E
Auwerusn c8obodvt — trest odnéti svobody; cymma B paszmepe noAMUAAUOHA KPOH
— Castka /ve vysi/piil milionu korun; TloxuiieH TOBap CTOMMOCTBIO B/Ha CyMMY 1
MuaauoH kpor — Bylo odcizeno zbozi za/v hodnoté/ 1 milion korun.), c TeHneHIU-
el PYCCKOTO fI3bIKA K JleareHTU3AI[UN BhICKA3bIBAHUA (CP. IIP. YIIPAXKHEHUH: Y Ipe-
CTYITHUKOB U3BATA KpYnHas napmus noodeavhwvix banknom. — Policie zadrzenym
zabavila kradené zbozi/falesné dokumenty/zbrané.; KauHckum cyZioM BbIHECEH
npueopop Hukoaarw K. — Soud vynesl rozsudek nad obzalovanymi.), c TeHaeHITU-
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eli K HoMuHaIu3anuu (cp. mp. ynpaxkHenui: Haxodumsca nod caedcmeuem — byt
vysetrovan; Haxodumucs 8 posvicke — byt hledany; Compyonuxamu noauyuu ee-
demcs cnedcmeue. — Policie piipad vySetiruje.) u ¢ TeHAEHIUENH PYCCKOTO SI3BIKA K
MIPUMEHEHUIO CKATOU CUHTAKCUYECKOU CTPYKTYPHI (Cp. mp. ynpakuenuii: O6Hapy-
JKeHbI IOXUIIEHHbIEe BO BpeMs orpabsienus Bemu. — Nasly se véci, které byly pii
kradezi odcizeny.; Pazobnauennas 8 Poccuu onacHas npecmynHas epynnupos-
xa — Nebezpecna zloc¢inecka skupina, ktera byla v Rusku odhalena; Cosepiien-
HBIU HA IPOILION Hegeste TepakT — Teroristicky utok, ktery byl spachan minuly
tyden.).

Hame CTpEMJIEHUE B 5TOH obJiacTu HaleJIEeHO Ha BBIINIOJIHEHHE ABYX 3a/la4 — Ha
IIOATOTOBKY AKTUBHOU OpHUEHTAlUU CTYyJ€EHTOB B IIEPEBOJAUMOM TECKTE (T.e. X 0CO-
3HAaHHYIO o6pa60TKy TEKCTa OpI/II‘I/IHafIa) 4 Ha BBINOJIHEHHE 0oJiee aJJ€KBAaTHOI'O
C TOYKHU 3PpE€HUA CTUJIIMCTUKU IIE€EpEBOJA Ha YelICKUN WIH pyCCKI/Iﬁ A3BIK. MBI Ha-
JleeMcst Ha TO, YTO OCO3HAHHBIN MOUCK U 00paboTKa «ITOABOJHBIX KAMHEH» TEKCTa
B X0/J1€ IIOATrOTOBUTE/IbHBIX pra}KHeHI/Iﬁ AaCT BO3SMOXXHOCTb OC.TIa6I/ITb 3aBHUCHUMOCTD
YCTHOTO I1€peBoJa OT KOJa NCXOJAHOI'0 TEKCTA, T.€. OCBO60[[I/ITI)CH OT MHOA3BIYHOTO
TUITHO3a.

IIpuem obpaleHus K «MEHTaJbHOH KapTe» U PabOTHI C TEKCTOM C yYETOM
JIMHTBO-CTHJINCTUYECKUX OCOOEHHOCTEH PYCCKOTO fA3bIKa MOXKHO, 6ECCIIOPHO, CYH-
TaTb TOJIBKO IIOATOTOBUTEJIBHBIMH, IIPEAKOMMYHUKATUBHBIMU BUAAMU YIIDAXKHE-
HUU B CUCTEME IIOATOTOBKHU YCTHBIX IIEPEBOJAYUKOB. O]_'[HaKO, HMMEHHO OHH, Ha Halll
B3IJIAAO, CHOCO6CTByIOT aBTOMATHU3aluU A3bIKOBBIX U PEYEBbBIX HABBIKOB U 6I)ICTpOMy
BBIXOZY B €CTECTBEHHYIO KOMMYHUKAIIWUIO B CUTyallul YCTHOT'O IIEPEBOJAA.
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IMpunoxenne Ne 1. O6mas «MeHTaIbHas KapTa» HA TEMY «IIPECTYHHOCTBY!
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IMpunoxenne Ne 2. O61mast «MeHTaIbHAs KapTa» Ha TEMY «IIPaBOCYIUEN:
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Ipinosese No 3. «MenmansHas kapray Ha TeMy GTDECTYTHOCTS C KORKETHBIMH TexCeNaM,

Ha JHAX
BXOTE/ Pe3yIsTate MpecTychs
DRCTy K B XOTE OnEpan
HEI3BECTHBI ooy
B Mockse

COBEPILITS
O30T
IDVET MECTO

TpecTyILieHie

TI0CTGACTBAA

amtee ”asGoioe/ BoopyKeHOE

MOULHHHSECTB0
KpaKa HatecTH iepd

Oprar YTOH OCTDaT4Th

BIACTH YoniicrBo CKDBITHCA
pas6oit

TOTHLE _ COTpYHIK

CIE10BATEID DaCCIeT0BATS BECTH CIRACTBIG
OTEPATHBHIIK TeiicTaie ) PACKDHITS

TIDABOONAHHTETBHBIE OPratsl SATEpRATS TOMAT apecrosars
TANOKEHHIK 3BT

TOT03peBats/ 1300t/ 0OBHAITS B
BOSOYTh YTOTOBHO: 2670
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Nunpapxxux KecHEP
Yexus, I'padey-Kpanose

KOBAPCTBO KEJIE3HOOPOKHOI JIEKCUKHU
«IIOYEMY YEXH 11 PYCCKUE NHOT'JA
HE IITOHNUMAIOT APYT APYT'A»

ABSTRACT:

Trickiness of the Railway Lexicon

“Why the Czechs and the Russians Sometimes Do Not Understand Each Other”

One of the main issues from the point of wiev of the translation from Russian into Czech linked with the topic
of “Railway Transport” is the vocabulary connected with the classification of railway carriages. The problems
are caused first of all by that circumstance that the railway fleets on Russian and Czech railways are very dis-
similar. Various possibilities of adequate translation of the names of different types of carriages for personal
transport are presented in the article.

KEy WoRrbps:
Russian language — Czech language — translation — railway — carriage for personal transport — classification.

OpmHOM U3 IVIaBHBIX IPOOJIEM ¢ TOUKHU 3pEHUs IepeBojia 1Mo teme «Kene3Homo-
POKHBIA TPAHCIIOPT» SIBJISETCS JIEKCHKA, CBI3aHHASA ¢ KIacCH(UKAIHEN KeJIe3HO-
JIOPOKHBIX BarOHOB. K TaHHOU TeMe MBI IIOJTXO/ITUM He C TOUKU 3PEHUS CIIEeNHaIACTa
TI0 JK€JIEHOIOPOKHOMY TPAHCIIOPTY, & C TOUKH 3PEHHUS IIPOCTOTO IT0JIb30BATEJIS STUM
BHJIOM TPAHCIIOPTA U C TOYKHU 3PEHUs ITEPEBOTYNKA, IPEIOCTABIISIIONIETO YCIIYTH Ta-
KOMY KJIMEHTY. DTO 3HAUUT, YTO MbI He Oy/IEM 3aHUMAThCsI [IEPEBOIOM Y3KO CITEIH-
aTM3UPOBAHHOMN JIEKCUKH. MBI ITOIBITAEMCSI IPUBECTH XapaKTEPHbIE YEPTHI PA3HbIX
THUIIOB MaCCAKUPCKUX BATOHOB U ITOPa3MBIILISATh HAJT BO3SMOKHOCTSIMU a/I€KBATHO-
T'0 IIEPEBO/IA PYCCKOM JIEKCUKH, CBA3AHHOU € 3TOHM TEMOH, Ha YEIICKUU A3bIK.

1. Cuggunii Baron (Mesk00/IaCTHOM) — 5TO BArOH C MECTaMH JIJISI CUEHUS.
JlaHHYI0 Pa3HOBUIHOCTh BaroHa YeXHW OYEHb XOPOIIIO 3HAIOT, IIOCKOJIbKY 3TO caMast
pacrpocTpaHeHHasi pa3HOBHIHOCTh BaroHa B Yexun. Hao60poT, B pOCCUHCKUX TTO-
e371aX, 32 HCKJIFOUEHUEM ITPUTOPOJIHBIX M BBICOKOCKOPOCTHBIX, CHJISYKE BarOHbI
BTpPEUYAIOTCS HE OYEHb YaCTO, IOCKOJIbKY POCCHUSHE MPEJIIIOYUTAIOT Iy TEIIECTBOBATh
B Pa3HbIX THIIAX CIIAJIbHBIX BaroHOB. Poccuiickue macca’kuphbl, Kak IIPaBUJIO, He-
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CKOJIPKO IIO0AUBAIOTCS ITYTEIIECTBYSA B CUASYEM BarOHE U OUEHb YACTO B 9TOM HMe-
10T He O4Y€eHb GOJIbIIOH OnbIT. O6 3TOM CBHAETETBCTBYIOT U Oece/bl B VIHTEPHETE,
B KOTOPBIX JIFOJIU WJIU JIEJISITCA OIBITOM ITyTEIIECTBUS B TAKOM BaroHe MJIH, HA000-
POT, CTPEMSATCS HOJIYIUTh HHGOPMAIMIO C IEJIbI0 MPUHSTHh PEIIEHNEe, MOKHO JIU
PHUCKHYTh €XaTh B TAKOM BaroHe WJId HeT (CM., Hamp., [Cugsaunii (Mexk06J1aCTHOL)
BaroH. Mecra /iyis1 cuzieHbs1. Pacrosioxkenue mect. @ororpadhuu 1 OMKMCaHUe macca-
JKHMPCKOTO CH/ISTYETo BaroHa ).

HHTepbep COBPEMEHHOTO CUAYEr0 BarOHa
[Baron mesxo61actHON 61-532]

Kak nepeBect cJioBocodeTaHMe cudsqull 6a20H? B oT/iMUMe OT HOCUTEIA PYCCKO-
ro sI3BIKA JJIA Yexa 5TO OCHOBHOM THII BarOHa W, CJIEZOBATEJIbHO, KaK IPABUJIO, OH
HMKAaK He OTMedaeT TOT (paKT, YTO BArOH CUAAYMi. MoKeM CKa3aTh U I0-APYIOMY:
JUIS Yexa CHASYUN BarOH — 5TO HEMapKUPOBAHHAsS CTOPOHA OIIIO3UI[UK CHAAYMM
BaroH — CIAJIbHBIM Barod (B MIMPOKOM IOHMMAaHMH). [105TOMy BO MHOTHX CJIyda-
AX JaHHOE CJIOBOCOYETAHUE MOKHO Ha YELICKMH S3BIK IIEPEBECTH IIPOCTO KaK 0S0b-
ni vagén. Eciu ke To 06CTOSTETHCTBO, YTO BATOH UMEHHO CUAYHIH, PEIEBAHTHO
C TOYKH 3PeHUss KOMMYHHUKAI[UU, MOXKEM, Ha HAIll B3IJIsA/I, HCIIOJIb30BaTh CJIOBOCO-
yeranue osobni vagéon s misty k sezent.

2, [lnankapTHbIM Barod. Ec/iu uexy B IOAABJIAIOIIEM CBOEM OOJIBIITHHCTBE HA
POCCUMCKOM 7KeJIE3HOH JIOPOTe Yero-To COBCEM He ITOHMMAIOT, TaK 3TO BhIpasKEHUE
NAQUKAPMHbL 6a20H, IPUYEM TO HEIIOHMMAHKE BHI3BAHO CPa3y PsAIOM IPHUYKMH.

IlepBas U3 HUX CBA3aHA C IEPBOM YACTHIO 3TOTO CJIOBOCOUYETAHMA, C COTJIAaCOBaH-
HBIM OIIpe/IeJIEHHEM NAAUKApmMHblil. beccropHo, 4To JaHHOe IpuiaraTeabHoe 00-
Pa30BaHO OT CYIIECTBUTEIBHOTO naykapma (6waem na onpedeaenroe mecmo). Bo
BCEX HAM JIOCTYIIHBIX PYCCKO-YEIICKHX CJIOBAPAX OHO M IEPEBOAUTCS Kak misten-
ka, a mMpou3BOHOE CJIOBO NaauKapmmywlil Kak mistenkovy (naaukapmmbsiii 6usrem
— mistenkovy listek, mistenka; naauxapmtoe mecmo — misto ve vlaku, na néz je
nutno mit mistenku; naauxapmuuliili 8azon — mistenkovy viiz). Takoe TOJIKOBaHHE
JIAHHOTO ¢JI0Ba BJIM3KO K ero o0bsACHEHHIO B 9 ToMe «C10Bapsi COBPEMEHHOIO pyc-
CKOTI'O JIUTEPATYPHOIO A3bIKa» 1959 rozia usgauus: «[1aaukapmHbiil — OMmHOCAWULL-
ca K naaukapme, ¢ naaukapmoii. ITnaukapmuyltii bunem.//Ipednasnaventwlii 0ns
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naccaxcupos ¢ naaykapmusvim 6uremom. Ilaaykapmmowiii 6azon». Ilpuyem naay-
Kapma TOJIKYeTCs 3/1eCh KaK «JON0AHUMeAbHA K Npoe30HOMY Ouaemy Kapmou-
Ka, 0arowas naccaxcupy npaso noAb308amMbCs. 8 8A20He HYMePOBAHHBIM MECTNOM
0415 nexcanua uau 045 cudeHus» [CioBapb COBPEMEHHOTO PYCCKOT'O JIUTEPATYPHOTO
SIBBIKA, T. 9 1959: 1348]. Tem He MeHee TaKUM 00pa30M HUKTO 13 COBPEMEHHBIX POC-
CHSH CJIOBOCOYETAHUE NAAUKAPMHDBIU 6a20H HE TIOHUMAET. ITO CJIOBOCOUYETAHHE
B TOM 3HAYEHUH, B KOTOPOM HCITOJIE3YETCsI B COBPEMEHHOM PYCCKOM s13BIKe (He TOJIb-
KO OOMXO/THOM, HO U Ha CaiiTaX OpraHu3aI[ii, CreriaaIbHO 3aHUMAIOIUXCSI YKeTe3-
HOZIOPOXKHBIM TPAHCIIOPTOM), OO'BSACHSIETCS, HATIP., B « PYCCKOM TOJIKOBOM CJIOBAape»
B. B. Jlomtatuna u JI. E. JlomaTuHOH: «naaykapmublil 8a20H - dcecmkuil, He KYynupo-
8AHMDBLIL BA20H CO CNAAbHbIMU Mecmamu» [Jlomatul, JlomatuHa 1994: 446].

Bropas mpuYnHa HENPABUIFHOTO BOCHPUATHS YeXaMH YKA3aHHOTO CJIOBOCOYeE-
TAHUS 3aKII0YAETCS B TOM, YTO HU B Uexuu, HH, MBI [yMaeM, B COCEIHUX CTPaHAX
TAKOTO sIBJIEHHUs, KAK POCCHICKIII IUTAIKAPTHBIN BATOH, HET, 1 Y€X TOJIBKO C TPYAOM
MOJKET MPE/ICTABUTH ce0e CITabHbIN (B 3HAUEHHH «HE CH/ISUMI, a C IOJIKAMHU JIJIst
JIEXKAHUsI» ) HEKYITHPOBAHHBINA BaroH.

Ec/i POCCUSHUH CKAXKET, YTO MyTelIeCTBOBA B NAAYKAPIMHOM 8a20He, ¥ Yexa
BO3HUKHET JIOXKHOE TIPE/ICTABJIEHHUE, YTO OH €Xajl B CH/SIUeM BaroHe, JJIsl IPOe3/a
B KOTOPOM KpoMe Ousera HEOOXOAUMO KYIHUThH elfe U miarkapry. CioBo naay-
Kapmublil ueX TOHUMAET TOJIBKO B DTOM 3HA4YeHHH (U JaHHbIE B MEPEBOIHBIX H,
KaK MBI [TOKA3aJTH BBIIIIE, 1 B HEKOTOPBIX TOJKOBBIX CJIOBAPSX PYCCKOTO SI3bIKA €T0
B MPABUJIPHOCTH TAKOTO MPe/CTaBIeHus yoexxaator). Cuasunii BAaTOH IPEZCTABUT
cebe B 3TOM CJIy4ae IIOTOMY, YTO He 3HAeT CHATbHBIX BATOHOB (B IIIMPOKOM IIOHMMa-
HHUH 9TOTO CJIOBOCOUETAHU), B KOTOPBIE He HY:KHO MTOKYIATh IJIAIKAPTHI, U TI03TO-
MY B YEIICKOM sI3bIKE, KaK IIPABUJIO, ¥ CIAJIFHBIX BATOHOB 3TO ONpe/iesIeHre BoobIie
He TIPUBOUTCS, OHO YIIOTPeOIISIeTCs] TOJIBKO 10 OTHOIIEHUIO K CUSYUM BarOHaM.
Yerickoe cioBocoueTanue mistenkovy viiz, ckopee BCero, cyieayeT NEPEBOAUTD C I0-
MOIIIBIO TTepudpasa MIPUMeEPHO TaK: 8a20H, 8 KOMOPbLLL Kpome burema Heobxoo0UMO
KYynums u naaykapmy.

Jlist GostpIed HATJIAHOCTH MPUBOAMM CXeMy ILIAIKAPTHOTO BaroHa [CxeMbI
HyMepaIlii MecT B MaCCaKUPCKUX BaroHaX MOCT-COBETCKUX KeJe3HbIX
mopor] u dpororpadrio ero uHTEPHEPA.

2 46 B 10 211618 202 2426 2830 323 36
1 356 79 MI31BIT 1921 2325 272 313 35

L UUREDUUR D |

Wi POEZO0 NET (€] 54 5352 5150 494847 46 4544 4342 M40 B 3 37

VHTephep IWIANKAPTHOTO BaroHa [ PacrosioskeHrie MeCT B IJIAIKAPTHOM BaroHe]
JI1s1 cJI0BOCOYETAHUsSI NAAUKAPMHLIUL 8A20H MOXKEM, HaBEPHOE, MPEIJIOKUTH
OIISITh TIEPEBOJI, OCHOBAHHBIN Ha mepudpase — lehdtkovy viiz s otevienymi kupé.
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3. OGmuii BaroH. OOLMM HA3bIBAIOT IUIAIIKAPTHBIA BaroH, B KOTOPOM IIac-
CaXKUPBI CUAAT MO TPU YeJOBeKa HA HIDKHHUX IIOJIKaX, a BEPXHHE IIOJIKH He
HCIIOJIB3YIOTCS [cM., HaTp., Kitaccudukarus BaroHoB B moesmax PK/]. Takoi pe-
JKUM B IUIAIKAPTHBIX BATOHAX UCIIOJIB3YETCS B I0E3/1aX, UJIYIITUX JTHEM, a TAKIKE /IS
[1aCCa’KUPOB, KOTOPBIE eyT (HAIp., ¥ HOYBIO) Ha OoJiee KOPOTKUE paccTosHusA. V3
CKa3aHHOTO BBITEKAET, UTO ATO He 0c00as pa3HOBHJIHOCTH BaroHa, a, CKOPEE, 0CO-
OBIli crI0COO MCITOJIB30BAHUSA IJIAIKAPTHOTO BaroHa. be3 mpumeHeHus nepudpasa,
KaKeTcs, 371ech CHOBA He oboitnemcst: lehatkovy viiz s otevienymi kupé upraveny
k sezent.

4. Kyneitnbiii Baron (kyme). Ha pa6oTte HaxouMcs B 0/{THOM KaGUHETE C pyc-
cKoW KoJuteroi us Bosrorpaza. Kaskpiii rojt mocjie ee BO3BpaIleHus U3 3TOr0 TOPo-
Jla MbI 00CY?K/IaJIH e€ IyTeIeCTBIe Ha TI0e3/1e, U MEeXK/Ty HAMH IIPOUCXOIII IIPUMep-
HO TaKOU CTPaHHBIN pa3roBOp:

- I'anuna AnexceesHa, kak vt nymewecmsoganu? Haderocyw, 8vl 8 Mockey exa-
/U 8 CNAALHOM 8a20He?

- Hem, Hem, 6 xyne.

- Kax, y sac He 6bL10 Mecma 045 aexcanua?

- Kax He 6b110, KOHEeuHO, ObL10.

- Mmm, mak umo 8bl 8ce-makxu exanu 8 CnaAbHOM 8a2oHe?

- Hem, ckopee 8 makom, 8 Kyne.

B uem 3axsTouaeTcss IpUYHMHA HAIIETO IBHOTO B3aMMOHEIIOHUMAHUA? A 3aKJTIO-
YaeTcsl B TOM, YTO CJIOBOCOUETAHUE KYNeliHblll 6a20H UMEET JIBA 3HAUEHHUS: 1. TO 3Ke
caMoe YTO U KYNUPOBAHHbBILU 8A20H, T. €. TIOOOI BaroH ¢ Kyre (IIIHpoKoe 3HAUEHHE);
2. pa3HOBHU/IHOCTH CHAJIBHOTO BaroHa (B ITUPOKOM IMOHUMAaHUM 3TOTO CJI0BOCOYE-
TaHUs1), KOTOpasi OTJIMYAeTcst OT IIAIKaPTHOTO TEM, UTO B HEM HeT GOKOBBIX MECT
U YTO WMeeT 3aKphIBaeMble (1 3amupaembie) Kyme (y3koe 3HaueHHe). B Kakaom
KyIle IMEIOTCS € KayK/I0M CTOPOHBI JIBE TTOJIKU, KaK B IUIAIIKAPTHOM BaroHe. FIMeHHO
B ATOM 3HAUEHUHU TAHHOE CJIOBOCOYETAHHE YIIOTPEOISETCS B COBPEMEHHOM PYCCKOM
sI3bIKE, IPUYEM He TOJIPKO B O0OHUXOHOI pedH, HO, HAIIPUMED, U B PEUH IIPECTABU-
TeJIeH opraHu3aliiii, 00ecIeuYnBaIIMX KeJIe3HOT0POKHBIA TPAHCIIOPT U MPOJAKy
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6wieroB. KymneliHbIii BAroH KoM(OpTHEE IIJIaI[KapTHOTO BaroHa, HO MeHee KoMdop-
TeH, yeM CB. IIpuBoguM cxeMy TaKoro BaroHa:

2 46 83101214 1618 202 242 2830 323 36
1 35 79 113 1547 1921 2326 2720 M3 35

g

Wit POEZDE MET [C)

[Kyme (Baron) u Kynefinbrii Baron. Pacnososkenue mect. @otorpadun u onrcaHue
KYIEHHOTO [TacCaKUPCKOTO BaroHa|]

B cBsI3M ¢ 3TUM TUIIOM BaroHa 4exy TPYAHO IPUBBIKHYTH K TOMY, YTO 1107, 0003Ha-
YeHHeM KynelHblil 6a20H POCCUSHE MPEICTABIISAIOT cebe UMEHHO 5TOT THUII BarOHa,
a He JI000# BaroH ¢ Kyme (Hamp., cugsunii win CB). CuTyamuio He yIpoIIaeT Tak-
Ke TO 00CTOATEIIBCTBO, UTO CJIOBO KYne HOCUTENH SA3bIKa YIIOTPEOIAIOT U B METOHU-
MHUYHOM 3HAQUEHHUU He TOJIBKO JIJII 0003HAUEHHUS OJTHOTO YETHIPEXMECTHOTO OTCEeKa
B BaroHe 3TOTO THUIIA, HO U JIJIsT 0003HAUYEeHUs BCero BaroHa. Ciie/IoBaTeIbHO, BHICKA-
3pIBaHUe 'anHbl AslekceeBHBI «f exana 6 kyne», ciaefyeT NOHUMATh Tak: «fA exa-
1A 8 KYynetHom eazome».

HHTephep Kylle KyNMeHHOTO BaroHa, IPUTOTOBJIEHHBIH K HOYHOMY II€pee3iy
[Barousr KYIIE]

KymelHbpIM BarOHOM POCCHUSTHHH Yallle BCET0 CUUTAET TAK)Ke Ty Pa3sHOBU/THOCTH
CIAJIPHOTO BaroHa (B IIMPOKOM MOHMMAHUU JTAHHOTO CJIOBOCOYETAHMUS), KOTOpast
B Uexuu ABJIsIETCS caMO pacIpOCTPAaHEHHOH, T. €. pa3HOBU/ITHOCTD C TPEMS IOJI-
KaMH B KyIle, KOTOpbI€ PACIIOJIOKEHBI ¢ OTHON CTOPOHBI APYT HaJ ApyroM. Hecmo-
TpsI HA TO, UTO Ha calTax, KOTOPbIe TPUBOIAT KJIaCCH(MUKAIINIO BATOHOB, TAKHE Ba-
TOHBI YaIlle BCETO HA3BIBAIOTCA CIAIbHBIMU (Hamp., [CxeMbI HyMepamuu MecCT
B MACCAKUPCKUX BarOHaX MOCT-COBETCKHUX KeJIE3HbIX Aopor] wiu [Crasb-
HBIM BaroH]), pOCCUSTHUH-HECIEIUATUCT TAKOW BaroH, KaK MPABUJIO, CYUTAET, KaK
yKe OBbLIO CKa3aHO, KyIEWHBIM, a He CITaJbHBIM B Y3KOM ITOHUMAHUU 3TOTO CJIOBO-
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COYETaHUs, T. K. B €r0 IPE/CTaB/IEHUN B CIAJIBHOM BaroHe (B y3KOM IMOHMMAaHHH)
JTIOJIKHBI OBITH TOJIBKO JIBE TIOJIKU (peske 0/IHA), IPUYEM TOJIBKO BHUZY (CM. HUIKE).

Ha uemickux »Keie3HBIX Oporax ymoTpeOssitores Takxke lehdtkové vozy c e-
CTHIO ITOJIKAMU B OJTHOM KyIIe (C KaXI0H CTOPOHBI 110 TPH MOJIKU APYT HAJL APYTOM,
13 HUAX WHOT/IA OJTHA M3 BEPXHUX ITOJIOK HE YIIOTPEOJISIETCS B KAUECTBE MECTa JIJIs Jie-
JKaHWSA, a IpeJHa3HaueHa KaK JOIOJTHUTETbHBIN OTCEK JIs1 Oaraka). Takoil Barou
POCCUSHUH, CKOpee BCETO, TOXKe HA30BET KYyne, OJHAKO B TAKOM CJIy4yae ero BCersia
He00X0IUMO MPEAYIPEKIATh, YTO KyIIE IIIECTH- WU MATHMECTHOE, T. K. JIJIsI HErO
5TO BechMa HeobbruHO. KeTaTy, B akTyasbHOM HpeiickypanTte kommaruu CD mecTa
He TOJIBKO B IIIECTUMECTHBIX, HO M B UEThIPEXMECTHBIX KyIie HasbiBawoTcs lehdtko.
Liizko TOBKO B TpeX-, ABYX- U OJTHOMECTHBIX KYIIE.

ITepeBoa c10BOCOUETAHUS KYNellHblll 86a20H WU CYIIECTBUTEIBHOTO KYne B TOM
ke 3HaueHUU: lehdtkovy viiz se étyirmistnymi kupé. IlepeBo/1 YEIICKOTO CI0BOCOYEe-
tauus lehdtkovy viiz: kynetinwlil 6a2oH ¢ namu-/wecmumecmHubiMuU Kyne.

5. Cnaasubiii Baron (CB, «JIrokc»). JIaHHBIA THII BaroHa Buxumenus xa-
pakTepusyeT KaK «CIaJbHBIN BaroH MOBBIIIEHHON KoMdopTHOCTH». CaMO COKpa-
neHre «CB», KoTopoe pycckue, Kak IMPaBUIO, TOJIKYIOT KaK «CIIJIbHBIH BaroH»,
B Buxunemuu o0bscHseTcs Tak: «Boobwe 2oeops, coxpawennoe HaseaHue CB
dowicHO mpaxkmosamuwces 604ee WUPOKOo — KyneliHble, naaykapmHbvle u obwyue ea-
20HbL MOJHCe OMHOCAMCA K muny cnanvHsvlx. Ho, deno 8 mom, umo abbpesuamypa
CB 3axpenuaacy ucmopuuecku, U 0603HaHaa 8a20H 019 UMNEPaAmMopCKoll CeUMbl,
mo ecmb «C8UMCKOll 8az20H», omcroda u CB. Om 06bluHbIX KYNelHblX 8A20HO8, —
00BsICHSET Jasbllle Bukunenus, — omauuaemca yposHem kom@opma naccaircupos
(unmepvep) u KOMNOHOBKOU KYyne — OHU 1, 2 uau 3-mecmHole.» [CrajabHbIH BaroH|
BoOT Tak BRITJISAUT CXeMa CaMOT0 TUIIUYHOTO (T.€. ¢ ABYMsI MECTaMU B KyII€, BCE I10JI-
KU HIZKHIE) CITaJIbHOTO BaroHa POCCHUUCKUX JKeJIE3HBIX JIOPOT:

1 23 45 67 89 1011 1213 1415 1617 1819

Wi P OEZ00 WET [C)

[CxemBbI HyMepalliu MeCT B IMACCAKUPCKHUX BAarOHAX ITOCT-COBETCKUX KEJIE3HBIX
nopor]

WNuTephep Kyme coajabHOoro BaroHa [cMm. Hmke, CB (CmanbHbIM) Barox
pacnosiokeHue Mect. JIByxmecTHbIe Kyrie. PoTorpaduu v orcaHue MaccakupPCKOTO
CB Barona]
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PazHoBusiHOCTRIO BaroHa kareropuu CB sBisercs coBpeMmeHHbIM BaroH CB
Kiaacca «IIpemMuym» c ZeBATBHIO Kyle. Kaxioe maccakupckoe Kyme o60pyaoBa-
HO IIMPOKUMH JIBAHOM-KPOBAThIO, BEPXHEH II0JIKOH U MHOTOYUCJIEHHBIMU y/100-
crBamu [cm. Baron CB wiacca «IIpemuym» (9 kyme)] IlepeBoj: cnaavHblil 8a20H
— lizkovy viiz (s jedno-/dvou-/tiiliizkovymi kupé), eaeon CB xaacca «ITpemuym»
- lizkovy viiz tridy Prémium.

6. Markuii BaroH. O603HaueHHUe Hcecmiull U mMa2Kuil ynoTpedsisiioch U paHb-
e 110 OTHOLIEHHUIO K CHUJSAYUM BaroHaMm pasHoro tuma. CJI0BOM Xcecmkuil, Kak
MIPaBUIO, 0003HAYAIMCH BATOHBI C IEPEBIHHBIMU CHIEHbIMHU (vagon s dievénymi
sedadly), a cioBOM Ms2Kuil BATOHBI C CHIEHbSIMHU C MATKON 00UBKOH (vagon s ¢alou-
nenymi sedadly). 9Tvi TEpMHUHBI UCIIOJIH3YIOTCSA TAKIKE 10 OTHOIIIEHUIO K aBTOOyCaM.
B Hacrosilliee BpeMsi 3TO IIOHATHE UMeEET OTHOIIIEHHUE, MIPEK/IE BCETO, K KYIEHHBIM
BaroHaM. IT0JIKM B HUX MOTYT OBITH HJIH 0OOJIee KECTKUMU, Win bojiee MATKUMH. Bo
BTOPOM CJIyuae BaroH o0o3Hauaercs kak msaekuil. Cniasibabie Barousl (CB) Bce cuu-
TaTCA Mazkumu. IlepeBoy CJIOBOCOUETAHUA Ma2Kull kyneliviil 8a2oH - lehatkovy
viiz se Ctyrmistnymi kupé s pohodInéjsimi lehatky.

7. Baron kimacca «VIP» («Cymep Jjrokc»). Baron wiacca «VIP» umeer
4—6 OJTHOMECTHBIX FJIM JIByXMECTHBIX KyIle C Pa3jHYHbIMHU IUIAHUPOBKAMH U
obcraHoBKOH. Pasmep Kyme MpuOIHU3UTEIBLHO B 2 pasa 0OJIbllle CTAHAAPTHOTO.
B kyme ycTaHOBJIEH JIMBaH, KOTODPBIH PAaCKJIa/bIBA€TCA B IOJIYTOPACHIAJIBHYIO —
JIBYCIIaJIbHYIO KPOBAaTh, Yallle BCETO 3/IeCh YCTAHOBJIEHA JIOTIOJTHUTEIbHAS BEPXHSAS
CiaJIbHAsA TI0JIKA MEHBIIIET0 pa3Mepa, UMeeTcs JylleBas KaOWMHKa U Jipyrue yo0-
ctBa. [KaTteropuu BaroHos]

Ha catitax OTKpBITOTO aKIMOHEPHOTO 061ecTBa «Toproseiii jom PXKJI» Takue
BaroHbl (C 4eThIPbMs WJIU ISATHIO Kylle) 0003HaueHbl Kak «JIroke» [Baron mac-
caxupckui kimacca «JIoke» (5 kyme) u Baron maccakupckuii kiacca «JIooke» (4
Kyne + 6ap)], a B moesze-orene 53/54 «I'pany DKCIpece», KYPCUPYIOIEM MEKIY
MockBoii u Cankr-Ilerepbyprom, o6o3Hauensl kak «I'pana—mae—JIroke» [Tpany
dkcmnpecc]. BoT Takoe pacrnosoKeHre MeCT B BAarOHE C YeThIPbMS KyIIe:
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C TOuKH 3peHus MepeBojia 3/1eCh, KaxKeTcs, mpobseM HeT: vagon tiidy VIP (Su-
per lux, Grand de lux).

WNuTeprep Barona «VIP» [Baron kiacca «IIpemuym». ®ororpaduu 1 onvcaHue
[aCCaKUPCKOTO BaroHa kiacca «I[Ipemuym». ]

8. Baron-casioH. Ha pPOCCHUICKHX JKeJIE3HBIX JIOPOTaXx BCTPEUAIOTCS TaKIKe
BaroHbI-CAJIOHBI PA3JTUYHBIX TUTIOB. [I0CKOIBKY ITO/IABJISIONIEr0 GOJIBIIIIHCTBA Iac-
Ca’KUPOB IyTEIIECTBUE B TAKUX BarOHAX HE KacaeTcs, Mbl He OyZieM Ha 3TOM Me-
CTe 3aHUMAThCS UX OnucaHueM. UTo ke KacaeTcs IePEeBO/ia CJIOBOCOUETAHUS BATOH-
caJjoH, 6OJIBIINX IPO0OJIEM 37IECh TOXKE HET: 8A20H-CAN0H — salénni viiz.

B 3akitoueHue elle pa3 MOBTOPUM OCHOBHbBIE TOHSATHS, JIEKCUUeCKre U dpase-
OJIOTUYECKUE €IUHUIIBI, KOTOPbIE NX 0003HAYAIOT, 1 BOBMOXKHOCTH UX IIEPEBO/IA:

cudauuti/medxcobaracmnoti sazon — osobni vagén/osobni vagén s misty k sezeni

KYNuposaHHblil/xyneliHbill (B IMIHPOKOM 3HAUYEHUU) 8A20H, 8A20H C KYyne — va-
gon s kupé/ oddily

naaykapmbslii 6a2ox — lehatkovy viiz s otevirenymi kupé/oddily

obwuit sazon - lehatkovy viiz s otevirenymi kupé/ oddily upraveny k sezeni

Kynetinbiil 6azoH (B y3koM moHuMaHum) — lehatkovy viiz se ¢tyrmistngmi kupé

Kxyne — 1. kupé, oddil; 2. totéz co kynetiblii 6a20H (B y3KOM IIOHUMAHIH)

Mmaekuil eazoH — 1. vagon s calounénymi sedadly; 2. lehatkouvy) viiz se étyrmistny-
mi kupé s pohodIngjsimi lehatky n. lizkovy viiz

scecmrull 8a2oH — 1. vagoén s drevénymi sedadly; 2. lehatkovy viiz s méné poho-
dingmi lehatky

cnaavHulil sazon — lizkovy viiz (s jedno-triliizkovymi, zpravidla dvoultizkovy-
mi kupé)

8az20H-canoH — salénni viiz
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sazoH-pecmopaH — jidelni viiz

lehatkovy) viiz — kynetiHblil 8a20H ¢ UeMbIPEX-WECMUMECMHIMU KYne

mistenkovy viiz — 8a2oH, 8 KOmMopblil Kpome burema HeobX00UMO KYnumbv u
naaykapmy

osobni vagén — naccaxcupcxuil 6a2ou

ndkladni vagén — epy3oeoii/mosapHulii 6a2om
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IOCT-COBETCKUX KeJIe3HbIX aopor. In: JK.a. kiuy6. [online, ut. 2013-10-15]. JocrymnHo c¢: http://
www.railwayclub.info/ru/cars
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JINMHI'BOKYJIBTYPOJIOTUYECKAS CIIEIITU®UKA
IIOCJIOBUII C KOMIIOHEHTOM «JIOXKb»/, LEZ*
B PYCCKOM U YEIIICKOM fA3BIKAX

ABSTRACT:

In this paper we focus on the semantics of Russian and Czech proverbs containing the term «lie». In the first
part we compare translations of several biblical proverbs into Russian and Czech. The second part presents
the semantic classification and analysis of a sample of Russian and Czech proverbs obtained from two
lexicographical sources. The applied method of comparative analysis enables determination of both universal
and specific concepts and evaluations of «lie» in the proverbs of the two languages.

KEy WoRrbps:
Proverbs — «lie» — lexicographical sources — semantic classification — comparative analysis.

Oco6y10 poJIh B CO3ZJAHUY — SI3BIKOBOY KAPTHUHBI MUPA UTPAIOT ITIOCJIOBUIIBL, IIPEJ-
CTaBJIAIOIINE OJIMH U3 CAMBIX JIDEBHUX JKAaHPOB (posibkiiopa. I10cI0BUITI SBIIAIOTCS
HeOThEMJIEMOU COCTABHOM YaCThIO KYJIBTYPHI IIOYTH KAXKA0T0 3THOCcA. ObIIenpuHsI-
TO, UTO B IIOCJIOBHUIIAX OTPpaXKaeTcs 006pas XKU3HU OIpe/IeJIEHHBIX HAPOJOB, UX IIOHU-
MaHHe 3aKOHOMEPHOCTeN OKPY:KAIOIIEero MUPa U criennduKa uX HapOAHOTO MEHTa-
smreta. Hemenkuii puitocod, mucaresib-mpocBetutess, 1. I'. T'epaep (1744—1803),
VIEJIABIINN 3HAYNTEIbHOE BHUMAHUE H3YYEHHUIO KYJIBTYPBI, B YACTHOCTH (OJIb-
KJIOpa CJIABSHCKUX HAPO/OB, Ha3BaJI IIOCJIOBUIIBI «3€PKAJIOM 00pasa MbICIEH Ha-
pona». ITo yTBep:keHUI0 N3BeCTHOTO Jekcukorpada u dosbkiopucra B. . [ana
(1801-1872), «mpocToit Hapoy yriopHee cbeperaet U XpaHUT UCKOHHBIN OBIT CBOH, 1
B KOCHOCTH €T0 €CTb U IypHAs, U XOpoIas cTopoHa» [/lanb 2: 7]. B cBsa3u ¢ uceneno-
BaHHUEM IIOCJIOBHI] CJIEAYET TAKIKE YIIOMSHYTH BBIZIAIOIIETOCS POCCUHCKOTO (DOTBKIIO-
pucra u pusostora I'. JI. [lepmsakosa (1919—1983), KOTOPBIN B HaUasie MATHAECATHIX
rozoB XX BeKa MPeI0KII HOBBIH IPUHINI CHCTEMATU3AIINY ITAPEMUH, TI03BOJIA-
IOITUY COIIOCTABUTH ITAPEMUU KaK B POJICTBEHHBIX, TAK M HEPO/ICTBEHHBIX A3BIKAX
vupa. CoBpeMeHHBIN poccuiickuii dompkiopuct u Bocrokosex C. H0. Hexstonos
B ctaThe «Poccuiickas (OJIBKIOPHUCTHKA M CTPYKTYPHO-CEMUOTHYECKHE HCCIIe-
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JIOBAaHUSI», TEKCT KOTOPOH pasMeliieH Ha Beb-caiiTe «DOJIBKIOP U MOCT(OIBKIOP:
CTPYKTypa, THUIOJIOTHsA, cemMuoTuka» [http://ruthenia.ru/folklore/], o6bscHs-
eT METOAUKY U KaaccudukanuoHnyw cucremy . JI. [lepmsakoBa ciemyoomum 06-
pazom: «Jlyis 3TOU meiu ObLIM BBIPAOOTAaHBI AOCTPAKTHBIE KJIACCU(MUKATOPHI —
CBOEr0 Po/ia «KOOPZWHATHBIE OCH» IOCJIOBHYHBIX DEUYEHHH, a UMEHHO CHCTeMa
dbopmoobpasyImuX U IpeIMEeTHO-TEMATUYECKUX TPYIII, IIOCTPOEHHBIX KaK PsJIbI
JIOTUYECKUX U CEMAaHTUUECKUX OIITO3UITUL».

B Hacrosiell craTbe OCHOBHOE BHUMAaHUE COCPENOTOYEHO HAa CPABHUTEIHHO-
-COTMOCTAaBUTEILHOM aHAIN3€ CEMAaHTUKH MOCTOBUI] C KOMIIOHEHTOM «JIOXKb» / lez”,
WU3BJIEUEHHBIX U3 PYCCKUX U YEIICKUX JIEKCUKOTPAPUUECKNX UCTOYHUKOB C IEJIBI0
BBISIBJIEHUS] JIMHTBOKYJIBTYPOJIOTUYECKUX CXOZCTB U PA3IMUHH.

OOIen3BEeCTHO, UTO «JIOXKb» TIPEJCTaBIsAeT COOOH CIIOKHOE COIHAIbHO-
-TIICUXO0JIOTHYECKOe siBjieHue. CylHOCTh, QYHKIINH, IEJIb U CJIEACTBUS «JIKH» TIIy-
6OKO 3aKOIUPOBAHBI B TIOJICO3HAHUH KAXKA0TO yejioBeKa. OTHOIIEHHE KO «JDKU» Y
JIro/ielt HaunHaeT GOPMHUPOBATHCS Y:Ke B pAHHEM BO3pacTe HMEHHO II0J] BJIUSHUEM
CKa30K, BOCIHUTAHUS POJIUTEJIEN, POJCTBEHHUKOB U yuuTesaed. OqHAKO MPOIece
MMO3HABAHUsA CJIOXKHOCTU JIAHHOTO SIBJIEHWs, pazHooOpasus ero ¢hopM, IMOHUMA-
HUSI CYIIIHOCTA MOTHUBAIVK U IPUUNHHBIX CBAZEH «JIKH» MTPOJOJIPKAETCS B TEUEHUE
Bcell uesioBeuecKko :xu3uu. I1oxo 1 0611ecTBa KO JIKU, YaCTOTA MPOSIBJIEHUS JIKU B
MEKJIMYHOCTHBIX, COITUAJIBHBIX U MOJIUTHYECKUX OTHOIIEHUIX Y OTAEbHBIX HapO-
JIOB SIBJISIIOTCS TTOKA3aTeJIIMU YPOBHS UX HPABCTBEHHOCTH M KYJIBTYPHOCTH. B mmo-
CJIeIHUE TPU JIECATHIETHS B CBS3U C PA3JIUYHBIMU IPOSBIEHUSIMHU JIXKU, 0OMaHa,
HEeNpaBbl, MAHUIYJISAIUHA KaK B COIIYME, TaK U B MOJIUTHUKE, DKOHOMUKE U KyJIb-
Type B 106aIbHOM MaciiTabe (peHOMEH «JI0XKb» CTaJl aKTYaJIbHOM U 4acToM TeMOi
He TOJIPKO B MEKJIMYHOCTHON KOMMYHUKAIIUH, HO U B TUCCKYCCHUSAX U TEKCTAaX pas-
HbBIX kaHpoB CMU.

BcstencTBue CBOEH YHUBEPCATIbHOCTH, HAJTUYUS B PA3JIMYHBIX CUTYAIIUAX TIOBCE]I-
HEBHOM U COIUAIPHOM JKU3HU, CBOEH HPABCTBEHHOU CYIITHOCTH 1 OTHOIIIEHUSI K BeU-
HOMY COIIEPHUKY, T.€. «IpaBfie» («HCTHHE»), «JIOKb» U3/IaBHA CIIY;KUT 00BEKTOM
WHTepeca TEOJIOTOB, GUI0cOo(OB, COIHOIOTOB, ICUX0JIOTOB, PACCMATPUBAIOIINX (de-
HOMEHOJIOTHIO «JIKH» B PA3HBIX acleKTax. «JI0XKb» TakKe sIBJISIETCS TEMOU ITPOU3-
BeJIEHUH Xy/103KeCTBEHHOU JINTEPATYPHI, U CaMO COOOH pa3yMeeTcs, >KaHPOB HAPO/I-
HOTO TBOPYECTBA, B TOM uuciie ¢ppaseM U MapeMuil Pa3JIMIHbIX KYJIbTYP MUPA.

IlepBbie MUCHMEHHBIE CBEIEHIUS O «JI?KU», KAK O HETATHBHOH YepPTe YeI0BEUECKO-
ro Xapakrepa, gaeT bubsus, ABIAOMAsICI JpeBHENIEel JIETOIUCHI0 MUPA U YeJI0-
BeuecTBa. OTIOM «JIKM» Ha3bIBAOT B bubsuu Catany (MHOTIA IbSIBOJIA), KOTOPHIH
B BHUJIE 3MesI-UCKYCHUTEJIs TPEJIhCTUI TEPBBIX CO3/IaHHBIX borom Jsrozen, Ana-
ma u EBy, B nasibHelIIeM oOMaHyBIINX bora u BC/ie/ICTBHE 3TOTO M3THAHHBIX UM
u3 pas. Takum ob6pazom B Bubsii 0600CHOBBIBAETCS, KaK U IMMOYEMY CTajIa «JIOKb»
001I1euesI0BeUeCKMM HETaTUBHBIM siBieHHeM. B kHurax Berxoro 3aBera MOKHO
OTBICKATH OOJIBIIIOE KOJIMUECTBO HPABOYUUTEJIHHBIX MOYUEHUN HA TEMY «JIOKb».
ITocpezicTBOM MHOTOYHMC/IEHHBIX MepeBOZOB BUOIMHN MOYTH Ha BCe S3BIKKM MHUpPa
MHOTHe U3 OUGIeHCKUX U3peUeHuil, MPUTY U (Ppa3eooru3MOB, OCHOBAHHBIX HA
HPaBCTBEHHO-3TUYECKUX HOPMaX XPUCTUAHCTBA, CTAJIA COCTABHOM YaCThI0O MUPOBO-
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T'0 HAITMOHATHHO-(POJIBKIOPHOTO OOTaTCTBA, U 10 CUX IIOP MHOTHE U3 HUX YIIOTpe-
6J1s1I0TCS B TPaHC(OPMUPOBAHHOM BH/IE B IIOCTIOBUIAX PA3HBIX HAPOIOB MUPA.

Bbnaronaps nepeBosam bubsiny Ha pyccKUH M UelICKUM A3BIKM HaM IIPe/IoCTaB-
JIeHa BO3MOJKHOCTB COIIOCTAaBUTh HECKOJIBKO IIPUMEPOB OHOJIEHCKIX U3PEUeHnH U
MOCJIOBUII-IIPUTY B TAKUM 00pa30oM MOKa3aTh CXOJICTBA U PA3JINYHA B IJIAHE UX CO-
JleprKaHus U BeIpaskeHus. Mlcropus nepeBosnoB brubinu Ha OTie/IbHBIE I3BIKKA MDA,
B TOM YHCJIe HA PYCCKUU U YEIICKUM, OUeHb CJI0XKHA, TI03TOMY B JaJbHEHUIIIEM MBI
OTPAaHUYUMCS KpaTKOU HHGOPMAIeH 0 HEKOTOPHIX HAMU PacCMaTPUBAEMBIX U HC-
MIOJIb3YEMBIX [TEPEBO/IaX Ha 00a A3bIKA.

IlepBbIMU TIEpeBOAUYMKAMU BUOINHU ¢ TpeuecKoro Ha CTApPOCIABSIHCKHUM SI3BIK
6butn cB. Kupust u Medoauii B IX Beke.! Jlo cux mop mpu 60rocayKeHUsX B pyc-
CKO¥ IMPaBOCIaBHOH IIEPKBU UCIIOJIB3YeTCs TepeBo/ brubnu oz HazBaHueM «Eu-
3aBeTHUHCKas bubius»,? 0THAKO OOIIENPUHATHIM IIEPEBOIOM ITpH3HaH « CHHOZATb-
HBIA TIEPEBOI»,3 A3BIK KOTOPOTO B Ile€pejilaue CBAIEHHOTO MOJJIMHHUKA CUYUTAETS
60s1ee TOUHBIM. B 2011 roj1y BhIIIE HOBBIH MTEPEBO BubIMK HAa PYCCKUH SA3BIK.*

Cpenu uerickux nepeBozioB bubsiuu nsBecren nepesop f. 'yca,5 ciesasiiero uc-
IIpaBJIEHUS B IEPBOM CJIABSIHCKOM IepeBojie bubiuu u ero mocjenoBaresei, u3aas-
ux B 1475 roay HoBeiii 3aBeT Ha uernickoM (boreMckom) sizpike. [lepBast mosHas
Bubsins Ha yerickoM s3biKe ObLIa HanleyaTaHa B [Ipare B 1488 rozy mos Ha3BaHHEM
«IIpaskckas Bubsmusi». JJo 2009 roga B Uexuu ObLIH JOCTYITHBI JBA MIOJIHBIX IEPEBO-
na bubnuu: «Kpanuikas bubus»® u denckuii 5KyMeHnueckui nepepos bubsum,”

[

Hauasto ciaBsiHCKOTO TepeBosia CBslleHHOTO IIncaHus BOCXOAUT K MHCCHOHEPCKOH AEATETBHOCTH CBATHIX
Kupusuta u Medozus, KOTOpyIo 6paThs OCYIIECTBIIsUIN B 3aIIa{HBIX CJIABAHCKUX 3eMJIIX BO BTOPOH II0JIOBUHE
IX B. B IX Beke Kupuiin u Medozauit nepesenu 6071bI1yI0 9acTh BUOIMN ¢ rpeyecKkoro Ha CTapoC/IaBIHCKII
SI3BIK C [IOMOIIBI0 M300PETEHHON MMM CJIaBSHCKOM a30yku. [DekTpoHHBIN pecypc] Peskum mocryma. URL:
http://joymylife.org.ua/bible/russian_bible_history.php.

[N

B 1751 rozy 6p11a M3/1aHA IEPKOBHOCIABAHCKAA Bubsns, Tak HaspiBaeMast « ETu3aBeTHHCKAs», TEKCT KOTOPOK
OBLTI CBEPEH C JIDEBHUM T'PeUecKuM IepeBozioM - CenTyaruHTOH. [DyeKTpoHHBIH pecype] Pesxum pocryma.
URL: http://www.evangelie.ru/

w

B 1876 rozy BiepBbI€ BBIIILIA M3 IIEYaTH OTHAA pycckas bubuus. TekeT ee MHOT/Ia HA3bIBAIOT « CHHO/IAJIBHBIM»
TaKk Kak OHa Obula HW371aHAa 1O/ pyKoBojcTBoM CuHona. IlepeBos OCyIecTBIAJICA IO/ PYKOBOJICTBOM
IletepOyprckoii yxoBHOH akazemuu. KHuru BeTxoro 3aBera IepeBOIUIIUCH C APEBHEEBPENHCKOTO TEKCTA.
[9nexrponnsii pecype] Pexxum nocryna. URL: http://www.evangelie.ru/forum/t108290-11.html

EN

910 Bropoit (mocne CunomanpHON bubmum XIX Beka) MOJMHBIA IepeBOA Bubnauu Ha PyCCKUN A3BIK,
ocylecTByieHHbIH B Poccun Poccuiickum Bubsetickum Ob61ectBoM. Pabora Haj IiepeBojioM JyIriachk 6osee
15 j1eT. Bubsnsa B COBpeMEHHOM PYCCKOM IIEPEBOJE U3/JaHa ¢ KPATKUMK KOMMEHTAPHUAMU, TO3BOJIAIOIIIMI
YUTATEJIIO JIyHIlle IIOHATH KyJIbTyPHO-UCTOPHYECKUE U CMBICJIOBBIE 0COOEHHOCTH OHOIIECKOT0 TeKeTa. [Dek-
TpoHHBIH pecypc] Pexxum foctyna. URL: http://christian.by/bibliya-sovremennyj-perevod.html

5 HaunuoHaJbHBIA Tepol YeIICKOTO Hapojia, TPOMOBEIHHK, MBICJIHUTENb, WAE0JIOT Yelckoi Pedopmaryu.
[9nexrponnstii pecype] Pesxum poctyma. URL: http://ru.wikipedia.org/wiki/%C3%F3%F1,_ %DF%ED

(=)

W3naHa B 1579 roy B I02KHOMOPaBcKoii iepeBHe Kpasure. lleHHOCTD mecTuToMHOU « Kpanunkoi bubiuu» B
TOM, UTO OHA CUMTAETCA HauboJsiee yAauHbIM IIepeBo/IoM Brubyiny Ha 4elicKui A3bIK. [DIeKTPOHHBIN pecypc]
Pexxum focryna. URL: wikiznanie.ru>ru-wz/index.php/Kpanuna

~

B cBaA3U ¢ 400-netuem «Kpanumkoir Bubnum» Hadasl OCyIECTBIAThCA SKyMEHUYECKUH YellICKUN IepeBoy
Bubsnn. IlepeBoj Ha COBPEMEHHBIH YEIICKUH 3aHA y HeOO0JIbIION IPYNIIbI 6H6IenCTOB U GOTeMUCTOB 15 JIeT.
Becp xopmyc cocrasiisiet 16 TOMOB. I1apasiiesbHO BBIIIEN U O0IIeZIOCTYIIHBIH BADHAHT STOTO U3/JAHUS. [DIek-
TpoHHBIH pecypc] Pesxum nocryna. URL: http://cs.wikipedia.org/wiki/Modern%C3%AD_%C4%8Desk%C3%
A9_p%Cs5%99eklady_Bible
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3aKOHYEHHBIH B 1979 rozy. [TocieaHuii MepeBo/] Ha COBPEMEHHBIN YEIICKUH SA3BIK,
Ha3BaHHBIN «bubius [lepeBoy 21 Beka» (COkp. «Brubansa21»), 6L 3aKOHYEH U U3-
JlaH B 2009 roay.®

I1pu COIOCTaBUTEIEHOM aHAIU3€E IPUMEPOB OHUOJIEHCKHX IOCTIOBHI] C KJIIOUEBBIM
KOMITOHEHTOM «JIOJKb» / 1€z 13 BBIMIEYIOMSIHYThIX PYCCKUX U YEIICKUX IIEPEBOIOB
Bubuu B 1aHHOU cTaThe OBLIN UCIIOJIb30BaHbl « CHHOAIBHBIN TepeBoy] bubimm»
Ha PYCCKUU SI3BIK M YEIICKMI 9KyMeHU4YecKui repeBon bubuu. Ilosne3HbiM 1Jist
pa3bACHeHUH HaM Tak»Ke oKazasics « ToJIKOBBIN ITPABOCIABHBIN MOJIUTBOCIOB» .

ITepBsIii IpUMep COTIOCTABIIEHUA IIEPEBOJIOB B3AT U3 Jecsamu 3anosedeil boxcviix
(Desatero Bozich prikazani), npencTaBisionuXx HPABCTBEHHBIE 3aKOHBI, JaHHbIE
Borowm yenoseuecTBy. B nieBaroit 3anoBeau bBor 3ampemiaeT Besakyo y10kb. B «Tos-
KOBOM IIPaBOCIABHOM MOJIUTBOC/IOBE» (I1o GiarocsioBeHuto ITpeocBsiieHHeIIe-
ro Tuxona, Enuckorna HoBocubupckoro u ToMCKOro)'® mpezicTaBieH CIeAyIONIui
[IEPEBOJ] IEBATON 3amoBeay Ha [EPKOBHOCIABIHCKOM si3biKe: He nocaywecmeyii
Ha dpyza meoezo ceudemerbcmaed 10d4cHa [ToKOBbIN TPaBOCTaBHBIN MOJIUT-
BOCJIOB:40]. Tekcr meBstoit 3amoBeau mo «CHHOMAIBHOMY eEpeBoay Bubmum»
Ha PYCCKOM sI3bIKe HUMeeT 0ojiee MOHATHYIO (opmy: He npousHocu A0HCHO20
ceudemeabcmaea Ha b.auicHe20 meoezo [ bubius Brop.5:6—21]. [TepBomy pyccko-
My IIEPEBO/IY OTBEYAET CJIEYIONINHI YEIICKUM 9KBUBAJIEHT JIEBATON 3aOBEIH B 9KY-
MeHuYecKoM mnepeBojie bubmuu: Nevydds proti svému bliznimu k¥ivé svédectvi
[Bible, 81:Ex 20, 19—20], BTOpOoMy — Tak Ha3blBaeMmas KaTexuaudeckas Ghopmy-
JINPOBKA «3aloBe/ieli», MpeAHasHAUYEHHAs! JJIsI IPAKTHYECKOTO YIIOTpeOJIeHUs:
Nepromluvis k¥ivého svédectvi proti bliznimu svému. IlepeBozbl eBsATOH 3amo-
BE/IU Ha PYCCKUH U YEIICKUH SA3bIKU IOJTHOCTHIO COBIIA/IAIOT B IIJIAHE COZEPIKAHUS, a
OTJIMYAIOTCSI TOJIBKO B IIJIAHE BBIPAYKEHHSA. B UEIICKUX MepeBo/iax yrnoTpebyieH BMe-
CTO UMEIOIIETOCS B YENICKOM sI3bIKE IIPIJIAraTeIbHOTO ,1Zivy“ (9KBUBAJIEHT PYCCKO-
IO «JIOXKHBIH») €r0 CTUJIMCTUYECKA MapKUPOBAHHBIN CMHOHUM ,kiivy* (kfivé slovo,
kiivé svédectui = odchylujici se od primky, od plochy, od pravdy). Bropsim prume-
POM HAJTUYWS MMOCJOBHUI] B BUO/IMH HaM HOC/TYKUIO COOpaHUe HPAaBCTBEHHBIX I10-

[e]

IlepeBosi Ha COBpEMEHHBIN YENICKUN 3aHAJ Y HEOOJBIION Ipynisl 6ubaencToB U 6oreMuctoB 15 jet. 1o
cux mop B Yexuu ObUIH JOCTYIHBI /[Ba IepeBosia bubyimu — koposieBckass bubsms XVI Beka U YeIICKUit
5KyMEHHUYECKUH I1epeBo/I, C/IeJIAHHBIN B 70-X rofiax XX Beka, coobIaeT HTepHeT-u3janne Xai Beil.

Kuura BeIIIUIa THPAXKOM 50 THIC. 9K3eMILIIPOB U JOCTYIIHA B IIPOJJa’Ke BO BCEX KHIDKHBIX MarasuHax Ilparn.
C Bubsneit MOJKHO 03HAKOMUTHCS Ha caiite www.bible21.cz [DiexTponHsIit pecype] Pexum gocryma. URL:
http://old.cef.ru/3/a/77559/.16-ro amnpess 2009, 10:18:24.

TTompobHelimuii cOOPHUK HPABOCAABHBIX MOJIUTB C PACCTABJIEHHBIMU YAAPEHUAMU. [DJIEKTPOHHBIH
pecypc] Pexxum yocryna. URL: http://www.wco.ru/biblio/books/ortpr1/Main.htm

19 BocripousBoauTes 110 u3fanuio: ToIKOBbIH MOJTUTBEHHUK (€ 00BACHEHUAMHU, COCTABJIEHHBIMU 71711 HAPOZHBIX
yumiu). 3nanve 12-e. MockBa, 1914. [DyekTpoHHbIH pecypce] Pexum nocryma. URL: http://azbyka.ru/tser-
kov/tserkovno-slavyanskiy/uchebnye_posobiya/tolkovy_pravoslavny_molitvoslov_o1-all.shtml
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]II/IHI‘BOKyJIbTypOJ'IOFPI‘{eCKaﬂ cneuudmxa IIOC/IOBHUIL C KOMIIOHEHTOM <<J'IO)KI:»/,,16Z B PYCCKOM U YEUICKOM A3BIKaX

yaeHud (MocaIoBUI-TpUTYEn )" oy HazBaHueM « Kuura I[IpuTtdeit CoJTOMOHOBBIX» 2
(Kniha Piislovi krale Salamouna), mpe/icTaB/IAIOINX U3PEUEHNUS, PA3THIHbIE BbI-
CKa3bIBAHUSA, COBETHI, HAOIIOEHNsI, HDABOYUEHHUs U T.II. II0 U3BEYHBIM BOIIPOCAM
»kus3HU. HekoTopble U3 n3peueHui, 3apukcupoBaHHbIX B « Kaure ITputueit Costomo-
HOBBIX», YKa3bIBAIOT HA HEOOXOUMOCTh TOBOPHUTH MPABY, TAK KaK JIOXKb /IS XPH-
ctuannHa (1o bokbeMy 3aKOHY) B JIFOOBIX ITPOSIBJIEHUAX HeoycTuMa. Huke mpu-
BeJIEHBI I1ePEBO/IBI HECKOJIBKUX II0 CO/IEPKAHUIO UJIEHTUYHBIX IOCIOBUI[-IIPUTIEH
0 joku u3 «Kuauru [Iputueir CostoMOHOBBIX» 110 CHHOJAQIBHOMY ITepeBojry bubiuu
Ha PYCCKUH fA3BIK U 10 5KyMEHHYECKOMY I1IepeBO/Ty Ha UEIICKUH A3bIK.

1. Bom wecmv, umo Henasudum I'ocnodv, dadxce cemb, wmo mep3ocms dyute Ezo:
2na3a 2opovle, A3bIK ANHCUBHLL U PYKU, NPOAUBAIOWUE KPOBb HEBUHHYIO,
cepdue, Kywwee 3able 3ambleabl, HO2U, Oblcmpo besywue K 3.a00eiicmey,
JKcecgudemenb, HaA208APUBAIOWUIL N0MHCL U cerowull pazdop mexcoy
opamvsvu. [IIput 6:16,17,18,19] // Téchto Sest véci Hospodin nenduidi a
sedma je mu ohavnosti: preziravé oci, zradny jazyk, ruce, které prolévaji
nevinnou krev, srdce osnujici nicemné plany, nohy rychle spéchajici za zlem,
krivy svédek, ktery $tit 71, a ten, kdo vyvoldva mezi bratry svary. [Prislovi
6:16,17,18,19];

2. Kmo zoeopum mo, umo 3Haem, mom 2ogopum npasdy; a y ceudemens
N0%CHO020 — oomaH. [TIput 12:17] // Pravdomluvny ¢lovék svédct o pravde,
krivopiiseznik podvadi. [Ptislovi 12:17];

3. Yema npasduevle eeuro npebvlearom, a AMCUBHLIL A3BLK — MOALKO HA
MmeHoseHue. [IIput 12:19] //Pravdomluvné rty obstoji navzidy, prolhany
Jjazyk jen kratky okamzik. [Ptislovi 12:19];

4. Mepsocmb nped I'ocnodom — yema adxcuevle, a 2080pswile UCTUHY
6aazoy2o0Hbt Emy. [Tlpurt 12: 22] //Prolhané rty se Hospodinu hnusi, kdo Ziji
v pravde, ti jej potési. [Prislovi 12:22];

5. IIpasedHux HeHaBUOUM NOHCHOE CA0B0, A HeUeCnUBbLLL cpamum u beciecmum
ceba. [IIput 13:5] // Spravedlivy nesnese prolhané reéi, darebak nestydaté
St puch. [Ptislovi 13:5];

6. BepHblil ceudemens He AXHcemM, a ceudemenb A0HCHBIIL HA2080PUIM MHO20
axcu. [Tpur 14:5] // Cestnij svédek nepromluvi lzivé, kivtvopriseinik ale
$iri klam. [Prislovi 14:5];

7. BepHblil ceudemens cnacaem Oywu, a AHCUBHLIL HA2080PUM MHO20 ANHCU.
[IIput 14:25] //Pravdomluvny svédek miize zachranit Zivot, podvodnik ale
$iri lez. [Prislovi 14:25];

8. Jlyuwe 6eomvlil, xodawuil 8 ceoeil HenopouHocmu, Hexceau [6oeamutil] co

11IIpuTya — «B peNUruo3HOM U CTAapod JUIAKTUYECKOW JIMTepaType: KpPAaTKUH WHOCKA3aTeJIbHBIN
MMOYYHTEJIbHBIHN pacckas» (ciioBapb Oxxeropa). [IpuTua — «Pacckas, B MHOCKa3aTeIbHOU (hOpMe CoJiepIKaIIIit
HpaBoydyeHue» (coBapp Yuiakosa). [DyekTpoHHbIN pecype] Pexum mocryma. URL: http://sv-rasseniya.na-
rod.ru/booki/Bible_Pictures/21.html

12 [lepBOHAYAIPHO HAMKCAH HA €BPEHCKOM sI3bIKe, PA30UT Ha 31 IVIABY W BKJIIOYaeT B cebs 7 COOPHHKOB,
HaNMCaHHBIX cTUXaMu (I71. 06p. ABycTUIIMAME) [DnekTpoHHBIH pecypce] Peskum moctyna. URL: http: http://
slovari.yandex.ru/~xuuru/bubnnonoruueckuii ciioBaps/IIpuryeit ComomoHOBbIX Kuura/
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JorcusbLIMU yemamu, u npumom 2aynwiii [Ipur 19:1] //Lepsi chudy poctivec
nez prolhany pitomec. [Piislovi 19:1];

9. Jhiceceudemeav He OCIMAHENMCS. HEHAKA3AHHbIM, U KINO 2080pUM JN0XHCH,
He cnacemcest. [IIput 19:5]; JIxceceudemenw He 0OCMAHEMCS. HCHAKA3AHHbLM,
u Kmo 208o0pum A0y, no2ubHem. [[Iput.19:9] //Kitvopriseznik trestu
neujde, neunikne, kdo siri lez. [Prislovi 19:5]; Kiftvopriseznik neujde trestu,
kdo siit klam, ten zahyne. [P¥islovi 19:9];

10. /Diceceaudemeab no2uGHem; a 4ea08ex, KOmopblil 20860puUm, 4imo 3Haem,
6ydem zoeopumbv 8cezda. [Ilpur.21:28] //Falesny svédek bidné zhyne;
posledni slovo md, kdo umi naslouchat. [Ptislovi 21:28].

B BBIIIENPHBEAEHHBIX IIPUMEpPAxX IEPEBOOB IPUTYEH ¢ KOMIIOHEHTOM CJI0Ba
«JIOKb» U €r0 JIePUBATaAMK OYEBH/IHO, UTO B OOJIBIIHHCTBE U3 HUX «JIOXKb>» IIPOTUBO-
[IOCTaBJIEHA «IIPABJE», €€ IEHHOCTH U BEUHOCTH («JIOKHBIN CBUETEND» / < BEDHOMY
CBUJIETENTIO», CM. TIPUM. 2, 5, 6, 7). B IByX IpuMepax yKasbIBaeTCs, YTO JI00as
«JIOXKb» HellpreMmyieMa Bory u BHyIIaer eMmy OoTBpallleHHe (CM. IIPUM.1, 4), B CJIELy-
IOIUX JABYX IPUTYAX «JIOXKb» OJHO3HAUYHO CUUTAETC TSKKUM I'PEXOM, 32 KOTOPBIH
«JDKUCBUZIETEJIb» JIOJDKEH OBITh OCYKJIeH U MOKapaH (cM. mpuM. 9, 10). B ogHOM
M3pEeYEeHNH YIIOMHHAETCSA O HEMPOAOIKUTEILHOCTA U HEIOJITOBEUHOCTH JIPKU (CM.
puM. 3), B IpuMepe 8 CpaBHHUBAETCsA «OECIOPOYHOCTh» OEIHOrO CO «JIKHBBIMU
yceraM#» TIynoro 6oratoro. Oco6eHoCThI0 MOCI0OBUI-IpUTY B « KHure npurueii Co-
JIOMOHOBBIX» fIBJISIETCS YacTas 3aMeHa CHHOHHMUUYECKHX KOMIIOHEHTOB B U3pede-
HUAX U U3MEHEHMe B HUX IOpsAKa cjIoB (cM., HAIp., udpedyerusn 6,7). CpaBHeHue
[IEPEBO/IOB IIOCJIOBUII-IIPUTYEH € TOYKH 3PEHHSA CEMaHTHYECKOU aJ[eKBATHOCTHU
[TOKa3bIBAET, UTO B YEIICKOM SI3BIKE B OTJIHYHE OT PYCCKOTO CYIECTBUTEIHHOE
«JIO3Kb» U €r0 IEPUBATHI Yallle 3aMeHeHbl UX CHHOHUMaMHu (110xcb = ooman [ leZ =
klam; a3wix axcuestil | zradny jazyk, prolhany jazyk; yema axcuswie / prolhané rty;
Jcecaudemens, ceudemend aoxckblil / krivy svédek, kitvopriseznik, falesny své-
dek; Hazosapusarowuil 10#b, HA2080PUIM MHO20 AHCU, 2080pUM N0X4ch / SiTi IZ1,
Stri klam, Siri leZ) v B 0HOM cJTydae UMeeT MeCTO HEeCOBIIa/IEHHE B UHCJIE CYII[eCTBU-
TeJIbHBIX (1021cHOe cn080 / prolhané Feci).

Pasymeercs, Ha BUOJIMIO OMMPAIOTCS TaK:Ke Pas3JIMJHble GOTOCIOBCKHE TPY/bI,
COYMHEHHUsA TeoJOoroB u (umocodoB. IIepBbIM M CaMBbIM PaCIPOCTPAHEHHBIM
B €BPOIEHCKOH KyJIbTYpPe CTaJ0 OIpe/esieHHe «JIKH» H3BECTHOIO TeOoJIora-
-dumocoda AsrycrrHa biraskernHoro (JiaT. Augustinus Sanctus, moytHoe UM ABpeTUi
ABrycTHH, 354—430), Hanbosiee TTOAPOOHO PACCMOTPEBIIIETO BOIIPOC 00 MCTHHE U
JIKM B [IBYX CIIEIMaJIBHBIX TpakTaTax: «De mendacio» («O yoku») u «Contra men-
dacium» («ITpotus yxu»). B aurepaType IPUBOAMTCA CJIELYIONIEE €r0 OIpeiesie-
HUE «JDKH»: </10MCb — MO CKA3AHHOE C HCeAaHUEM CKA3AMb A0XHCb». OHO
TOCIIO/ICTBOBAJIO B 3aI1a/THOEBPOITENCKON (prtocopuu v KaTOTUIECKOU TEOJIOTHH /IO
XIII Beka, korjma MHOTUMHU Grytocodamu ObLIO MOIBEPTHYTO KPUTHKE. B uerickom
A3BIKE IIEPEBOJL TOTO K€ ONPENEIEHUs «JIKH», BUAMNMO, OTJINYAETCA B CHHTAKCH-
yeckoM IutaHe: ,LeZ spocéiva v tom, Ze ¢lovék vika nepravdu s imyslem
oklamat®. [Sv. Augustin, De mendacio, 4, 5: PL 40,491]. CpaBHuBasi 06a mmepeBo-
Jla, MOKHO 3aMETHUTh, YTO OHH MMEIOT XapaKTep CEHTEeHIINH, OHAKO yIIOTpebIeHre
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MIPUIATOYHOTO [IPE/JIOKEHNUSI C AKTHBHOU KOHCTPYKITUEH TJIaroJia Jej1aeT YeICKuii
mepeBoji 60Jiee TOHATHBIM.

IMoHuMaHue U Kiaccudukausa peHOMeHa «JI0XKb», a TAaKXKe TOAX0 K HEMY Ha
MPOTSPKEHUN BEKOB 3aKOHOMEPHO MeHSIHCh. CyliecTByeT GOJIBIIOE KOJTUYECTBO
Pa3IMYHBIX aBTOPCKUX OIPEJEeIeHN U 00CyKaeHui k. C TedeHHeM BpeMEHHU
BBIZIEJIUJIUCH J{BA B3IVIS/IA HA «JIOKb», 10 CUX [TOP MPU3HABAEMbIE U 0OCYK/IaeMbIe
KaK B TEOPETUUECKOM JIUTEPATYPE, TAK U B MEIKTUIYHOCTHON KOMMYHHUKAIIAH:

1. JIOKb — 5TO MOpaJIbHBIM TIpex (IEepBOHAYATIBHO, HAMp., ABpPeanuil ABTYCTHH,
mozske U. Kaut u ap.);

2. JIOKb MHOTI/Ia HEOOXOAMMa JJIsA JOCTUKEHMUsI OIIPE/Ie/IEHHBIX 1esiei (epBoHa-
YyaJIbHO, HATIP., [LnaToH, mo3:xke I'. B. Teress u ap.).

B mporiecce aHaM3a CEMAHTUKY PYCCKUX U YEIICKUX [TOCJIOBUIL ¢ KOMIIOHEHTOM
«JIO3Kb» OBLIIO BBISIBJIEHO, UTO B ITOCIOBHUIIAX [TPE/ICTABIEHBI KAK TPAHC(OPMHUPOBAH-
Hble O10JIeliCKHEe N3PEUEHHsI, TaK U 06€ BBIIIENPUBEIEHHbBIE TOUKU 3PEHUS, TPUIEM
YHCJIO TTOCJIOBUIL C TIEPBOM, T.€.HETATUBHOH OIIEHKOU «JIKH», CYIIIECTBEHHO IIPEBBI-
IIIAeT KOJIMYECTBO ITOCIOBHII C TIOJIOKUTETBHBIM, OITPABABIBAOIINM MHEHUEM.

ITUMOJIOTHYECKHE CI0BApH pycckoro (Hamp., ®acmep M. P. «9tumonoruueckuit
CJIOBaph PYCCKOTO fI3bIKa») W YEIICKOro sA3bIKOB (Hamp., Machek, V. Etymologic-
ky slovnik jazyka ¢eského; Rejzek, J. Cesky etymologicky slovnik) mpegocrapisior
CXOAHYI0 WHGOpManuio 06 O6IIEeCTaBAHCKOM TPOUCXOKIECHHU O0EHX HCCIeIye-
MBIX JIEKCEM «JIOXKb» /,lez”, UX JIepUBaTOB U COOTBETCTBYIOIIUX BAPUAHTOB BO BCEX
CJIaBSTHCKUX sI3bIKaX. [lapasyieIbHO B IyOIUKAIMAX TPUBO/ISITCS JAHHBIE O MOTHBH-
PYIOIIEM TJIATOJIE «JITATh».

Jlekcema «JI0Kb» UMEET B 000UX SI3bIKAX CBOM CHTHOHUMBI, TAKKE TOSIBJISIOIIH-
€csi B TIOCJIOBHUIIAX U COBMECTHO C HEU CO3/IAIOIINKE CTPYKTYPY KOHIIENTA «JIOXKb».
CJioBapu pycCKMX CHHOHMMOB (CITUCOK MPUBOAUTCS B Bubnorpadun) nepeyucsis-
IOT OTPOMHOE KOJIMYECTBO (C pa3HOU YacTOTOH yroTpeOIeH 1) HEUTPaIbHBIX U CTH-
JINCTUYECKH OKPAIIEHHBIX CAHOHUMOB JIEKCEMBI «JIOKb >, HATIP.: Henpasoda, 0OMaH,
/N2aHbve, 8pamve, kpueda, 3abaydicoeHue, HeMOUHOCMb, NOAYUCMUHA, USMbIULIEHUS,
8bL0YyMKa, 8300p, 0e3UHPOPMAYUS, BbIMBLCEN, HCYALHUUECTNBO, YA08KA, XUMPOCb;
Pasr. epaxu mu. IIpoct. 6pexHs, byku, mygma, uepHywka, mpaxoa, mpen, gyg.o,
Aaica, wepHyxa, desa, deayxa, cKa3Ka, KAOKea, meaeaa, Kpyicesa, 3a2ub, ranwua,
6300, mHUMOCMb, babckue 3a6060HbL, arame, Ha20H, 3a2uboH, anamsa, Kaesemad,
ceucm, wacmywxu. npesp., bpex, rpy0.-pocT., Ipe3p. — cp. HebbLauya, auT. npasda,
ucmuHa.

CyioBapH YeIICKUX CHHOHHUMOB (CIHCOK MpUBOAWUTCS B bubiauorpaduu) mpu-
BOJSAT HEOOJIBIIOE YHUCJIO CHHOHHMOB, CYHIECTBYIOIIHUX B UEIICKOM SI3bIKE, T.E.
nepravda, myslenka, smyslenka, vgmysl, klam, fikce.

B aBTOPUTETHBIX PYCCKUX M YEHICKUX TOJKOBBIX CJIOBAPSX (CIHUCOK MPUBOIUTCS
B BubGsrorpaduu) JeKceMbl «JI0Kb» TPAKTYIOTCS YEPE3 UX CHHOHUMBI: HAMEPEeH-
HOe UCKax3ceHue ucCmuHbl, «Henpasda», «obmarn» / nepravda; védomd, tmysind
nepravda; védomé zameéneni pravdivé skutecnosti za klamnou; védoma nepravda;
védomeé projevend nepravda; védomé n. umysiné projevena nepravda.
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CormocraByieHHE 3TUMOJIOTUH, CAHHOHUMUYECKUX PSTOB U CEMAaHTHKH CJIOBAPHBIX
cTaTel JleKceM «JIOXKb»/,leZ“ B aHAIM3UPyeMBbIX PYCCKUX U YENICKUX JIEKCHKOTPa-
(buyeckux NCTOUHUKAX [TOKA3bIBAET, UTO UX COJIEPIKAHUE B OOJIBINIEN Mepe COBIIaza-
€T B 9TUMOJIOTUYECKOM U CEMAHTHYECKOM IJIaHAX, EUHCTBEHHOE PA3IMUHE 3aKITIO-
yaetcs B 6oJiee MUPOKOM JUATIa30HE PYCCKOTO CHHOHUMMUYECKOTO Psifia.

[TocsioBUIIBI HAPOIOB MUPA UMEIOT MHOTO 00IIIEr0, HO HAaPS/Y C 9TUM CYIIECTBYIOT
u coenuduyueckrue OCOOEHHOCTH, XapaKTEPHU3YIOIIHE KOJIOPUT CaMOOBITHOM
KYJIBTYPBI OIIPEZIeJIEHHOTO HAPO/ia, ET0 MHOTOBEKOBYIO UCTOPHUIO.

Ilenpio mocaeAHel YacTH HACTOAINEH CTaThbU SIBJIAETCS CEMaHTUUYECKUH aHaInu3
U3BJIEUEHHBIX U3 TPEX JIEKCUKOrpahUUeCKUX UCTOUHUKOB (2 PYCCKUX U 1 YEIICKO-
ro) TOCJIOBHUI] C KOMIIOHEHTOM <«JIOKb»/,lez“, Boifenenue jsorem' (tepmun Il.
B. YecHOKOB: 1966) U BbIsABJIEHNE HAIIMOHAIBHO-KYJIbTYPHOU creruduku. Mare-
pUAJIOM [JIs aHAJIN3a HOCIYKUJIU PYCCKUe TOCTIOBHUIbI U3 cbopHUKa «IlocioBu-
LBl pycckoro Hapoza» (1984, 1-e u3a. B 1862 r.) u «ToJIKOBOTO €I0Baps JKUBOTO
BEJINKOPYCCKOTO Hapozaa» (ayieKTpoHHast Bepcus) B. U. Jlansa, B KOTOPOM BCTpeua-
FOTCSI TIOCJIOBHUIIBI C KOMIIOHEHTOM «JIOJKb» B TPEX pasziesiax OJHOBPEMEHHO C MX
cunonnmamu («Hempasma — Ob6man» 121—123; «IIpaBga — Hempasma — Jloxb»
153—154; «Henpasga — JIoxkb» 154—159). YelllCKHe TOCTOBIbI C KOMIIOHEHTOM ,,leZ"
U €ro JiepuBaTaMu ObUTH OTOOpaHbI M3 cOOpHMKA IapeMuosoros Bittnerova D. —
Schindler F. (1. Burtaeposa u ®@. [lunaiep), onybJIMKOBAHHOTO B 1997 TOY TIOJ,
maszpanuem Ceska piislovi, Soudoby stav konce 20. stoleti. C60pHUK cofepkKuT 5738
(bpeKBEHTHBIX B COBPEMEHHOM YEIICKOM SI3bIKE TIOCTIOBUIL U aOPU3MOB (BKJIIOUAS
MIOCJIOBHUIIBI, COOpaHHbIe UenickuM moaToM ®. JI. YesmakoBCKUM U U37aHHbBIE IO
HasBauueMm Mudroslovi naroda slovanského v prislovich (1852), u mocnoBuisi, co-
6paunble pobkaopucToM M. Criukoil B mosx. XX B.), CHCTEMAaTH3HPOBAHHBIX aB-
topamu 1o meronuke I'. JI. [Tepmskosa. ITyGirkanus npeaHa3HaueHa Ipek/ie Bee-
r'0 JINHTBUCTaM, (POJIBKJIOPUCTAM U TIapEMUOJIOTaM, UCCIIEAYIONIUM IPO6IeMaTHKY
COIIOCTaBUTEIHLHOTO aHAIN3a TapeMuii. [Ipu BhIOOpKe ObLIO HAMU HakzIeHO B pabo-
Tax B. U. Jlasg 92 mOC/JI0BUIL ¢ KOMIIBIOHEHTOM «JIOXKb» (B TOM 4uciie HeOOJIbIIIoe
KOJIMUECTBE €r0 JIEPUBATOB) U 31 MOCJIOBUIIA YEIIICKOTO A3bIKA C KOMIIOHEHTOM ,,leZ“
(BrITIOUAsT HEOOJIBIIIOE KOJTMYECTBE €TO JEPUBATOB).

AHaTU3UPysl MOCIOBUIIBI U3 BHIOOPKU BBHIIIENIPUBEIEHHBIX UCTOYHUKOB 00€uX
HapOAHBIX KYJIbTYP, Y’Ke Ha IIEPBOM dTalle UCCIeIOBAHMSA Mbl YCTAHOBUJIU PA3JIv-
YU HE TOJHKO B KOJIMUECTBE ITOCTOBHIL C KJIIOUEBBIM KOMIIOHEHTOM «JIOXKb» / lez“
B PYCCKOM M YEIICKOM HapOJIHBIX TBOPUECTBAaX, HO TAaKJKe B KOJIMUECTBE COBIIA/IA0-
IUX TTOJTHOCTHIO JIOTEM B 0O0UX COMOCTABJISIEMBIX KYJIbTYpax.

[IpoaHann3upoBaB HAMH OTOOPAHHBIN HEOOJIBIIION KOPITYC PYCCKUX U UEIICKUX
TIOCJIOBHII C KCCJIETyeMBIMHU KOMIIOHEHTaM U, MbI PEIIVIIH PACIIPEAETUTH TOCTOBUIIBI

13 JIOTHKO-CeMaHTHUYeCcKast e[JTHUIA 0000IIEHHOT0 XapaKTePa, 10/} KOTOPYIO MOT'YT OBITh IIO/IBE/I€HBI OT/IeJIbHBIE
IpyNIbl mapemMuii. Jlorema BBICTYIIAET B KaueCTBe 0600IIAOIIEH HCXOLHON MBICIIH, 00beIUHAIONIEH IPYIIIIbI
KOHKDETHBIX XapaKTEPUCTUK U OLEHOK OTJEJBHBIX KyJIBTYDHO 3HAYUMBIX CMBICJIOB, BBLABJIAEMBIX B
napemuosiorndeckoM Qonzme. OHAKO cile/[yeT yIUThIBATh, YTO CBEJIEHHE [IapEMUIl B JIOTeMbI OCYIIIECTBUMO
TOJIBKO B O0IEM BHZE BCJIEACTBHE BO3MOXKHOCTH PA3JIMYHBIX CYOBEKTHBHBIX BOCIPHATUN ITOCTOBHYHON
cemauTuku [CaBeHKOBa 2002: 46,112].
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10 CEMaHTUYECKOMY IIPDUHIUILY C [IE€JIbI0 BBIABJIIEHUA CXOAHBIX U PA3JIMYHBIX JIOTEM
U gHrcjia IMMOJIHOCTbIO, HACTUYHO 3KBUBAJIECHTHBIX N 0e35KBUBAJIEHTHBIX (T.e. B KaxX-
I[Oﬁ KYyJIbType EIII/IHI/I‘IHI)IX) IIOCJIOBHII. COGpaHHLIe U IpOaHAJIM3UPOBAHHDbIEC HAMU
INPpUMEDPHI PYCCKUX U YEIICKUX ITOC/TIOBUI] C SKBUBAJIECHTHBIMU JIEKCEMaMU «.TIO}KI)»/
,,lei“ IMMO3BOJIAIOT BBIACJIUTD CIEAYIOINE CEMAaHTUYECKHUE I'PDYIIIIBI.

1. JIOKb TECHO CBA3aHAa C Y€JI0BEKOM, OHA KHUByUa, BCerjaa oOblja, ecTh
u Oyzer

B HapogHOM KyJIBTYPHOM CO3HAaHUHM PYCCKOTO XPUCTUAHWHA JIOXKb CUHUTAETCS
TSDKKHM TPEXOM, CBSI3aHHBIM C TPEXOITa/IEHNEM IIePBBIX JIIoziel. Tem He MeHee, C TeX
TIOp OHA cTaJsIa Jijisl uesioBeKa (J1to/iel) I0BOJIbHO ecTecTBeHHOH. B bubiuu ects n3-
peuenne Besikuil wenosex axcus. [Pum. 3:4], kotopoe B TpaHCGHOPMUPOBAHHOM BU/IE
MPUBOAUTCSA B TTpousBeneHusx B. U. Jansa: Beak uenosex n0xch u mMbl modxc [Jlann
[TocoBHUIIBI pyCCKOTO HApoaa: 154, nanee [IPH]. Besiky a0ch k cebe npuaoic. [[1ann
ToJIKOBBIH CIOBaph KUBOTO BEJIMKOPYCCKOTO fA3bIKa, /asiee TC]. B ciuckax pycckux
TIOCJIOBHIT O «JI?KH», KOTOPBIX IMOSIBJISIETCS B IIOMCKOBBIX CHCTEMAax PyHETa JIOBOJILHO
MHOTO, HaM yJaJIOCh HAUTH BapUaHTHI JAHHOU MOCJIOBUBHI: Besik uenosex 104w, u
s modc. Bee 1100u 10xch, u mbl modxc. Ko ecaxoil xcu ceoe npuaoxcu! beamepHoCTb
JIKU U ee TIOCJIE/ICTBUS BhIPAKaIoT CIeAYIOIINE TTOCTOBUIBI: Bydem 6 nosae poixcy,
6ydem u 6 2100sx 10xcw. [[lans IIPH: 155] B aHam3upyeMoM CIUCKE YENICKUX TT0-
CJIOBHI] HAXOIUTCSI TOJIBKO OJTHA IO CMBICJTY YaCTUYHO SKBUBAJIEHTHASI ITOCIOBUIIA:
Clovek se ve svété bez lhani nevobejde. [Bittnerova, Schindler 94: 2741 u3 c60pHu-
ka Crmmiku, nanee CoCl.

2. OgHA JI0Kb MTOPOK/IAET APYTYIO

B Bubsiuu npuBogutes, yto EBa 1 Axam cosrasu 7iBa pasa, U BCJIEICTBUE TOTO
JIXOAW BBIHYXKJAEHBI JITaTh «ThICAYY W OAWH pa3», I-ITO6I)I CKPBITh HUX IIEPBYIO JIOXKb.
B pycckom ¢ostbKiIOpe, B OTJINYME OT YelICKOT0, UMeeTCA JI0BOJIBHO MHOTO II0CJIO-
BUI] (B YEIICKOM TOJIBKO OJIHA), BHICKA3bIBAIOIIUX (PAKT IMOBTOPSEMOCTH «JIKH».
VneHTuYHBl 10 CEMAHTHUKE U CTPYKTYPE IIOCJIOBHIIBI: JI0XMCH N10JCbI0 NO20HAEm.
[Oans [IPH: 159]. // Jedna lez plodi druhou. [Bittnerova, Schindler 26: 367 C6C].
OL[HaKO JIMIIb B PYCCKOM fA3bIKE BCTPEYAKOTCA II€PEBOAbI HHOCTPAHHBIX ITIOCJIOBUII,
Tae «JIOKb» HE TOJIBKO IIOBTOPAETCA, HO Jla’Ke PACTET U Pa3BUBAETCA: ManeHnvrasn
N0X4ch 8edem 3a cobotll boavwyro (Bap. ManeHvkas 10x#cb 3a cobol 60abWY0
eedem.). JlaHHas JioremMa IIpe/iCTaBIeHa B PycCKOM (DOJIBKIIOPE TaKKe APYTUMHU ce-
MAaHTHUYECKU OJIM3KUMU IIOCJIOBHIIAMH, KaK, HAIpUMep, Jleamb He ycmamsb, ObL10
6 xomy caywams. [[Tans IIPH: 159] (8ap. Jleamb He ycmamb, He ycmaau 6 cay-
wams wauauws 6ut 8epuau). Jleamv, max awdeit obezams. [Hdanp ITPH: 159]
Mmnoeum conzan, 0a u Ham npaedwt He ckasan. [danb ITPH: 156]

3. JIOKb 4acTO CONMPOBOK/IAIOT APyrUe MOPOKH, TAKUE KaK Kpaxka, XBa-
CTOBCTBO, JINIIEMEpUe

B of6eux KyJabTypax CyIIECTBYIOT HIAEHTUYHBIE IIOCOBHUIIBI, IIOJTHOCTHIO
COBIIQIAOIIIKE IO CMBICTY B CTPYKType: Kmo adxcem, mom u kpadem. [[lanb: 159,
nanee I[IPH] // Kdo lzZe, ten krade. [Bittnerova, Schindler 15: 11, u3 c6opurka Ye-
JIAKOBCKOTO, nasiee COY]. B maHHOM JIoTeMe MOXKHO BBIJIEJUTh TPU CyOJsoreMbl. B
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06eux KyJIbTypax BBIIEJSAETCS cy0IoreMa «JioKb M Kpajka — Oorartble, cTapble, MO-
JIOZIbIE», B KOTOPYIO MOKHO 3aUMCIUTh YaCTHYHBIE [T0 CMBICITY [TOCJIOBHIIBI, HATIP.,
Boeamomy kpacmw, a cmapomy azamsb, oduHaxkoeo kemamu. [dans TC] //
Snadno bohatému krasti, a starému lhati. [Bittnerova, Schindler 75: 2019 C64]
Monodomy a2amb 8pedHo, cmapomy HenompeoHo. [[lans [IPH: 159] // Mla-
dy lhav, stary zlodéj. [Bittnerova, Schindler, 58: 1428 C64]. Bropas cybsorema,
«JIOKb — XBACTOBCTBO» (TOJIBKO B YEHICKOM (DOJIBKJIOPE), MPEICTABIEHA TOCIOBH-
amu Kdo mnoho mluvi, lZe anebo se chlubti. [Bittnerova, Schindler 75: 2019 C64],
Chlouby s pytel a s lIZi dva. [Bitnerova, Schnidler 58: 4159 C64Y], Hao6opot Tpe-
ThsI cybsIoreMa «JIOXb — GEIHOCTh, HUINETA», OObSICHSIONIAS IPUYUHBI «JITAHbSI»,
HAXO/IUTCS TOJIBKO B PYCCKOM HApPOJTHOM TBOpUeCTBe: bedHocmb kpadem, a Hyxcoa
mcem. He a a2y, mowHa axcem. Hysxcda He a0x4cb, @ nocmagum Ha mo b, m. e.
3acmasum coazams. [Janxs TC].

4. JIO3Kb HEOJITOBEYHA, BCAKAA JIOKD OJHANK/IBI OTKPOETCS

B mocstoBuIax 060ux HAPOAOB (Uallle B PYCCKUX) IIOBTOPSIETCS MBICIb O BPEMEH-
HOM TPOMOJIKUTEIHHOCTH «JIKU», OHA PAHO WJIM IO3IHO pacmo3Haercs: JI0xch
He Jcusywa, epanvio (uau: Hebvlauye) xopomxuil eex. [Jams IIPH: 159] Jlocw
do ucnpaswt. Jloxcs cmoum 0o yauxu. [Jans [TPH: 159, Hans TC] Jlosxcs cmoum
do npasdvt. Pamb cmoum do mupa, 10w do npasowt. JIoxcw (wau Henpagda) do-
sodum do npasodvt, m. e. yauuaem. [[ans [IPH: 152, Tans TC] [Ipyrue mocaoBu-
(bl TOM K€ JIOTEMBbI UMEIOT MeTaOPUUECKU XapaKTep W BBIPAXKAIOT ¢1ab0CTh U
HEYCTOMYMBOCTD «JI’KH» IPHU IIOMOIIM 3KCIPECCHBHBIX CJIOBOCOYETAHUU, HAIIP.,
Jloxcy Ha mapakauvux Hoxckax (npubasxa: moeo 2as0u nodaomamcs). [dans
TC]. Cpenu dYemICKUX IIOCJIOBUI| JI0 CHUX IIOP O4YeHb (PpPEeKBEHTHA U IOMyJApHA
mocyosunia: Lez ma kratké nohy, daleko neujde/nedojde. [Bittnerova, Schindler
18: 121, u3 cbopHuka Bittnerova, Schindler, nanee C6BII]. BosbIIMHCTBO HAPOIOB
YIOTPEOJISIET ee TOJHYI0 Iapaliesib, HAIp., PYCCKHE 3HAIOT IOCIOBUIY Y /U
Kopomxue Hoau, xotsi B. WM. Jlanb ee B cBoux paborax He NMPUBOIUT. B uerickom
SI3BIKE CYIECTBYIOT TPaHCGhOPMBI BBIIIENPUBEEHHON MOCIOBUIBL: LeZz md plyt-
ké dno. [Bittnerova, Schindler 74: 2010 C64]. Ve lZi stdlosti neni. [Bittnerova,
Schindler 130:4060 C64], B KOTOPBIX BbIpa)KeHAa HEYCTOHYUBOCTH «JIKU» IIPHU
TTOMOIIA CTHJINCTUYECKH HEUTpaJbHbIX mpuiararenbHbix: kratké nohy, plytké
dno, obo3HavaIUX pa3zMep U rIyouHy. B dosbkiope MHOTHX HApOAOB, BKJIIO-
yas PYCCKUM, CYIIIECTBYET JOBOJBHO MHOIO ITOCJIOBHUI] C OCHOBHBIM KOMITOHEHTOM
«HO2a» WU JIEPUBATAMH: «HOMCKA», «HOMCKU», UHOT/Ia BMECTE€ C KAaueCTBEHHBI-
MU IPWIATATEIBHBIMU «2HUAbIE», «2AUHSHbIe» XaPAKTEPU3YIOT TaKKe MPU3HAK
cinabocru: JIoxch Ha 00HOU HOo2e cmoum, a npagda Ha ds8yx. JIoxicb 6e3s Ho2o (He
ydepacumes). Y axcu Ho2s Hems (OHA NPoO38YHUIMD, HO He ycmoums). JIoxch Ha
2HUABIX Ho2ax xooum. (Bap. JIoxcb Ha 2AUHAHBLX HOXcKax xodum). B. . [Tanb, npu-
BOJIMMBIE BBIIIIE TIOCTIOBHUIIBI, B CBOM PAaOOTHI HE BKJIIOYUHJI. B UEIICKOM CITUCKE €CTh
€ellle ZIPyrue M0 CEMAaTHYECKOMY IPHU3HAKY OJIM3KHE IOCTOBHUIIbI JAHHOMN JIOTEMBI:
Chromého psa a lhaie snadno dohoniti. [Bittnerova, Schindler 102: 3020, C64] u
Pravda na svétlo vychazi, lez do tmy zachazi. [Bittnerova, Schindler 79: 2192 C6C],
aHAJIOTHYHBIE TOCTOBHUI[BI HHOCTPAHHOTO IIPOUCXOXKAeHUs (JI2yHa aecue doeHamb,
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yeMs Xpomoeo. JIodxicb ceema 6Goumcs.pycCcKuil.) Hapo/i 3HaeT, OTHAKO B COOpHUKE
B. W. Jlans ux Her.

5. JIraTh JIEeTKO, HO YeJIOBEK BCEI/Ia YTO-TO TEPAET UJIH K€ ero K/AeT He-
u30eKHas pacmiara

B mocsoBuIax JaHHOHI TPYIIIBI COAEPKATCS BHICKA3BIBAHUA O HETaTUBHBIX I10-
CJIEZICTBUSIX «JIKU». B 000X sI3BIKAX CYIECTyeT O/HA HAEHTUYHAs TocaoBuma: JIo-
JCb10 ceem npotidewnv, da Hazad He sepHewnscs. [[lanws TC] // Lzi cely svét projdes,
ale zpatky se nedostanes. [Bittnerova, Schindler 116: 3554 C6C]. ToabKO B YelICKOM
cOOpHUKe TPUBO/IATCS aHAJIOTHYHBIE IT0 CMBICITY TIOCTIOBHILI: Lz se nevylZes. [Bitt-
nerova, Schindler 66: 170 C64Y] Ze lZi lidé neumiraji, jenze potom viry nemaji. [ Bitt-
nerova, Schindler 163: 5249 C6C].

6. JIraTh JieTKO, 6€3 COBECTH, IaKe He KPpacHesI

Pycckast mocioBunia OH axcem no-neuamuomy (no-zazemuomy) [dans TTPH:
157] UMeeT MOJIHBIM SKBUBAJIEHT B UEIICKOM si3bike: LZe, jako kdyz tiskne [Bittne-
rova, Schindler, C6Y] (uemckuii Bap. Lze jako Rudé prdvo ynotpebsiics B QO-bie
rozipl XX B. mociie «6apxaTHOM PEBOJIIOIUN»; B HEKOTOPHIX YEIICKHUX MaTepHaaax
OH CBSI3BIBAETCSI C KPUTUUYECKUM BBICKA3bIBAHUEM YEIICKOTO [103TA U KYPHAIHUCTA
XIX B. K. H. Borovského (K. I'. Bopockoro) B cBsi3u ¢ 0OOMaHYHUBBIMU TEKCTAMU
JKYPHAIUCTOB). BoJiee 3KCIPECCUBHO BBIPAXKAETCS Ta K€ MBICJIb B YACTUYHO K-
BUBAJIEHTHBIX mocoBuriax: OH axcem 6o ecro 2yby. [Hanw IIPH: 157] // Lze, az
se mu od huby (iist) prasi (kouii). [Martincova 1953]. JIoBOJIBHO MHOTO IIOCJIO-
BUI[ U TIOTOBOPOK, BXO/AIIUX B JIAHHYKO JIOTEMY, SIBJIIOTCSI [0 CBOEH CTPYKTY-
pP€ CpaBHEHUSMU C HAJIMYHEM CPABHUTEIbHBIX YacTHUIl: JIicem, KaKk Ha HYHOUKAaX
(canaskax) nodeopy xamumesa. Dicem, unno canu mpewam! [dans TC] Jleamy,
maxk atodeit obecamy. [Hans IIPH: 159] Ymo cao080; mo u aoxcw. [dans IIPH: 157],
Cosneamyw, umo obaynaexHoe auuko ceecmo. [Jlans IIPH:156]. B uemickom si3bike
«JIOJKb» YACTO MPUPABHUBAETCSA K MEPCOHAXKAM HJIM HAIUAM, B COBHAHUH YEXOB
CUMBOJIU3UPYIONIUM «OOJIBIINX JITYHOB»: LZe jako baron Prasil. Lze jako Turek.
Lze jako cikan. CyiecTByIOT TaKk:Ke YEIICKHe TIOTOBOPKH, BRIPAKAIOIILE IeHCTBIE
«JITaHbsI» MeTadopuuecky, Kak, Hanpumep, Kdo rikd prej, ten vrdlouze (= v hrdlo
lZe.) [Bittnerova, Schindler, 163:5251 C6C] Opradat siti lZi. B HapogHOH YelICcKOH
necHe Oucdci Ctuerdci TpupaBHUBAETCS MHTEHCUBHOCTD «JI?KU» K BbICOTe OantHu: T0
je leZ jako véz. Cpeay OCIIOBHI] O JI3KH, TpUBOAUMBIX B.U. JlajieM ecTh MMOCTOBUIIBI,
KOTOpbIE HAMOMHUHAIOT O (DUBHUIOTHYECKUX PEAKIUSIX JIOJEH, MPOU3HOCSIIINX
JIOXKb: HEKOTOPBIE JIIO/H, TOBOPSI HEIIPAB/Y, UCIIBITHIBAIOT BUHY U CTBIJI, YTO BBI3bI-
BaeT y HUX MOKpacHeHue jura: Jlbiehya, da u nokpackea. [[lans TC], Hao6opoT 0
JI071s1X 6€3 COBECTH, IIPUBBIKIIKX JITATh YaCTO, TOBOPST IIOCTOBHUI[BI TOK/IECTBEHHOMN
CTPYKTYPBI C OTPUIIATETHHON (POPMOII TJIAr0JIBHOTO CKa3yeMoro: JIbieHy1, 0a u He
nokpacten. On xcem u He kpacHeem. [[lanb TC] B cOOpHHKe YEIICKUX TTOCTIOBHI]
SKBUBAJIEHT PYCCKUX MOCIOBUI] JAHHON CEMAaHTHKU HE YKa3aH, OHAKO YeXH 3HAIOT
II0 CMBICJIY CXOJHbIE IIOTOBOPKU: LZe, ani se nezacervend. Lze ani okem nemrkne,
KOTOpBIE JTAI0T METADOPUUECKYIO XaPaAKTEPUCTUKY 0€33aCTEHINBON «JDKH».
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7. Pazo01aueHHAanA JIOKb MMOPOKAAET HEJOBEPHUE

ITocIOBHIIBI JAHHOM JIOTEMBI HAXOSTCA TOJIBKO B PYCCKUX COOPDHHMKAX U IOJ-
TBEPYK/IAI0T U3BECTHYIO MBICJ/Ib, UTO JITATh YEJIOBEKY JIETKO, HO 3aT€M TPY/IHO U3Me-
HUTh MHEHHUE O cebe U He OCTaThC B IAMATHU JIIOAEH «JKenmoM». TOT, KTO JIKET,
TEPSIET CBOE HPABCTBEHHOE JIOCTOMHCTBO M YaCTO HABCET/[A JIMINAETCS IOBEPUSI JII0-
neti: Pas conean, a Ha sex a2yHom cmaa. [[Tans IIPH: 153] (Bap. Pas coazan, a eex
eepvl He umym. OduH pas conean, Opy2oil pas He nosepsam. OOHax cObl con2an — HA
gex n2yHom cman.) Buepa conean, a ceecoousn nzyrom ob63viearom. [ans ITPH: 153]
(Bap. Kmo euepa coazan, momy u 3asmpa He nogepsim.) Coaicews ceco0us, He
nosepsm u 3aempa. [danes IIPH: 153] // Kdo véera lhal, tomu 1 zitra se nevéri.
[Bittnerova, Schindler 58: 1427 C6Y] Kdo rdd lZe, toho za pritele miti nelze. [Bitt-
nerova, Schindler 102: 302 C6Y]. B 1ByX YeNICKUX IIOCTOBUIAX YTBEPIKAAETCS, UTO
JITaTh Ha PACCTOSIHUH, He HANPsMYyIo, Topas/o jierue: Na vzddalenost se lZze dobre.
[Bittnerova, Schindler 163: 5250 C6C] Zdaleka prislym snadno lhati. [Bittnerova,
Schindler 130: 4063 Co4].

8. JIo:Kb accOMUHUPYETCs B PYCCKUX MMapeMHUAX ¢ TPeXoM, mpasjaa («uc-
THHA») 3aK0oH Boxkuii

Jlrobast mpaB/ia TPEANIOUTUTEbHEE JIKU, TIpaB/a SABJAETCS 3aKOHOM BoxKum.
JIo:Kb paccMaTpUBaeTCs Kak OIUH U3 IIOPOKOB UeJI0BEKa, Kak rpex Besikas Henpagda
ecmb 2pex. [UoaH. 5, 17] (manee cM. Bbilie TpuM. u3 Kauru nputueir CoOJTOMOHO-
BBIX). B 7laHHOU JloTeMe BBIJIEJISIETCs TPYIIIa MapeMUuM, MPEeACTaBIISIONINX co00M
KOHCTPYKITUU, B KOTOPBIX IJIABHBIN WIEH MPE/IJIOKEHUs BhIpasKeH IJIaroJioM B II0-
BEJIUTEJIBHOM HaKJIOHeHUH: 2Kusu He 10cbio, 6ydem no bocvu. /leaatl He n0#cblo,
ece ebliidem no Boxcvu. Jloxch 2pex a axceusbl noayuarom no 3acayzam, Om Bozaa
002c0b om 0b2804a, A0X4Ch. YellICKUH HapOoJ, CO3/IaJT TOJIBKO O/IHY ITOCJIOBUILY JTaH-
HOU ceMaHTHU4ecKOH rpymnmbl: I pekné lhati jest hiich. [Bittnerova, Schindler 102:
3023 CO6Y]. B oiHOM YeICKOoi MOCTOBUIIE TTOAUEPKUBAIOTCS TTOCIEICTBUSA JITaHbS:
Kdo lze, do pekla klouze. [Bittnerova, Schindler 69: 1823 C6C].

9. JIoxKB JOomycTUMA /11 BHIACHEHUA ITPAB/AbI

B IIOCJIOBUIIAX I[aHHOI';I JIOTEMBbI TOBOPHUTCA O «JIXKH» KaK O aHTUTE3€ IIPpaBIbl.
Pycckuii Hapo 3HAET JOBOJIBHO MHOTO ITOCJIOBHUI], BEIPAXKAOIINX JAHHYIO MBIC/b.
B criucke nmocsosur u3 coopaunii B. Y. [lansa npuBoasTes cienytoniue: JIoxics cmo-
um do npaedvt. Pamb cmoum do mupa, 102cb 0o npasowt. Jlodxcw (wiu Henpasda)
dosodum do npasdvt (m.e. yauuaem). [dans IIPH:152] Jloscb do ucnpaswt. JIodico
cmoum 0o yauxu. [[ane IIPH: 159] Jhiceii mHo20, a npasda odHa. (s8ap. JIicu mHo-
20, a npasda o0Ha.) JIoxcwbio Kaxk xows eepmu, a npasde nymv o0uH. [[Tanp ITPH:
151] Kaxosa pessa Hu 6y0b 10x4ch, a om npagowt He yiidem. [Tans IIPH: 153] He
cosizamb, maxk u npasovt He ckazamy. [dans ITPH: 155] OxHako HApOAy HU3BECT-
HBbI TaKXKe€ II0 CEMAaHTUKE 6)'II/IBKI/I BapHaHTbl HHOCTPAHHOI'O IMPOUCXOXK/IECHUA, KaK:
He 6y0b npaesovl, He cmasio 6t u wicu. He 6bL10 6bl adicu, He 6bL10 6bl U NPasobl.
Ecau xouewusb nomoub npasde, noOpyHcuch ¢ 20x4cb10. HeKoTophle MOCTOBUIIBI IIPET-
CTaBJIAKIOT CBOUM CEMAaHTHUYECKHUM IIPHU3HAKOM CY6.TIOI‘6MI)I ,Z[aHHOI‘/i TE€MBbI, TaK KaK
OHH YCTAHABJIUBAIOT, YTO B JKU3HU HET «a0CIIOMIOTHOM JIKU»: B kaxcdol axcu ecmb
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doas npasdvl. U 102y npasdoro cmamsbca moxcem. JIOKb TakKe JOMyCKaeTes B
Ka4yecTBe OCTPOYMHOT'O, METKOTO BBIPDA)KEHUs, B PyCCKOM fA3BIKE T.Ha3. «KPACHO20
croea»: XeacmyHy 2powl 3a KpacHyo 10xch. (6ap. Bom mebe epowt 3a xpactyro
N102icb.) YellIcKye 3KBUBAJIEHTHI IIOCJOBUIL C TOXKIECTBEHHON CEMAHTHKOM B Yelll-
CKOM COOPHUKE TIOCTIOBUI] He HAH/IEHBI.

10. JIrats camomy cebe

YelcKHe IIOC0OBULLI YTBEPKIAAIOT, UTO «JI0XKb» OJHOBPEMEHHO MOKET KOCHYTh-
cs B HETAaTUBHOM acIleKTe caMoro «Jikena»: Lhat si do vlastni kapsy. Lzes-li jiné-
mu, lZes tim sam sobé. [Bittnerova, Schindler 116: 3556 C6C]. Kazdy lhar lze na
svou hlavu. [Bittnerova, Schindler 130: 4062 C64]. B pycckom cbopruke B. U. lans
ITOCJIOBUIIBI IAHHOM JIOTEMBI HE YKa3aHbI.

11. JIraTh BBITOJAHO JIJIf yCII€Xa U 0JIarono Iy Iust
I/IHOI‘,Z[a C JIO2KBIO JIerde U BbIrO/JHEe KUTh. ,Z[aHHaH JioremMma COZE€PKUTCA TOJIBKO B
OJTHOM pycckoil mocsosuile: He o6maHews - He npooatd.

3axjioueHue

IIpoBeeHHOE UCCITE0BAHIE IIOCTIOBHI] C KOMIIOHEHTaAMH «JIOXKb/ ,]eZ" 103BOIHITO
BBIIBUTh M IPOWUIIOCTPUPOBATh HA IPHUMEpPAX PYCCKUX U YEIICKUX IIOCJIOBHI]
HaIlMOHATBHO-CIIENU(PUIECKIEe OCOOEHHOCTH BOCIPUATHA (EHOMEHA <«JIOXKb» B
obenx KyJibTypax. B 0011eM MOKHO YCTaHOBHUTD, UTO B ITOCJIOBUIIAX 00EHX KYJIBTYD B
OoJIbIIIer Mepe (PUKCHUPYeTCs HEraTUBHAS OllEHKA «JIKU». B pycckoM si3bIke Hanbo-
Jiee IMIAPOKO IPEJICTaBIeHa TPYIINa MOCJIOBUI-TPAHCGHOPMOB OUOJIEHCKIX U3pede-
HUH ¢ IPKO BBIPA’KEHHBIM MOPAJIbHBIM OCYKAEHUEM «JIKU» ¥ HPABCTBEHHBIM IIpe-
BOCXOJICTBOM «ITPaBJIbI» («ICTHHBI») HAJT «JIOKbI0O». B UX OCHOBE JIEJKaT Yallle YeM
B UEIIICKUX IOCTIOBUIAX MeTadopuyeckrue 00paspl, CBsI3aHHbBIE C TPEXOM, I'pexomna-
JleHHeM U 3aKoHaMu Boxkpumu. [IJ1 pyccKOro Hapoza XapakTepHO 60raTcTBO MO-
JUUKATIIHI TTOCJIOBHIT O «JIXKH» U TaK:Ke 60Jiee SMOIMOHAIIBHOE OTHOIIIEHHE K (e-
HOMEHY «JIOKb». IIOHMMaHUe JIKK B PYCCKOH KyJIbTYpPe HMEET OLIEHOYHBIN XapaK-
TEP, OTHOIIIEHUE YEXOB KO «JIKK», HA000pOT, 60Jiee MparMaTUYHO ¥ BHICKA3bIBAHIS
0 «JIKH» 60Jiee JIAaKOHUYHEI.
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ABSTRACT:

The Role of Subjectivity of the Interpreter in Consecutive Interpreting

The article deals with one of psychological aspects of the interpreter which defines level of his professionalism.
In addition to the linguistic knowledge it is necessary to be possessed of impartiality as one of the features
that may influence not only the information being in exchange but relations between the parties. Within
the paper we discuss the role of the neutral position of the interpreter, nature of subjectivity, and training
methods to lower the degree of its influence.
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Psychological aspect — subjectivity — perception degree — interpretation.

JlaHHas1 cTaThsl MOCBAINEHA TAaKOH BaXKHOM IICHIXOJIOTMUECKOU COCTAaBJISIOIIEH
JINYHOCTHU TIEPEBOJYNKA KaK CyOBEKTHBH3M B IIPOIlECCE BBHITIOJIHEHUs IEepPeBOja.
B craTtbhe MBI IIpesIaTaeM paccMOTPETh IIPOIECC TIEPEBOJIA U POJIb CYOBEKTHBU3MA
IIpU Mepefiaye MaTepuasa, ero MpUpoy U BO3MOKHbIE MEXaHU3MbI PabOThI ¢ HUM
JULsI TIOBBITIIEHUsI YPOBHS OO BEKTUBHOCTHU IIPH BBIIOJIHEHUH PAOOTHI.

IlepeBox uUTrpasl ¢ IaBHUX BPEMEH BaKHYIO POJIb B OOINECTBE, IIOTOMY BXOWII
B KPYT UHTEPECOB JINTEPATYPOBE/IOB, IICUXO0JIOTOB, STHOrPadOB, HICTOPUKOB U JIMHT-
BHCTOB. BMecTe ¢ TeM MOMBITKM CO3/IaTh HAYUHYIO NUCHUIUINHY, HalleJIECHHYIO Ha
ONHCaHNe U aHAJIU3 3TOTO CJIOKHOTO U MMPOTUBOPEYUBOrO (heHOMEHA, UMEIOT CPaB-
HHUTEIBHO HEIIPOMOJIKUTENbHYI0 reTopuio [CopoknHa 2008: 3].

IlepeBox Kak 0OBEKT, U3yUaeMbIll TeOpUeEH mepeBoaa, mo MmHeHuo H. K. 'apbos-
CKOTO, MOJKET UMeTh CJIeyIolee ompeseenue: «[lepeBom — 3TO 00IIeCTBEHHAS
QyHKIINA KOMMYHHKATHBHOTO IOCPETHUYECTBA MENKAY JIIOJBMU, MOJIH3YIOIINMU-
Cs1 Pa3HBIMU SI3BIKOBBIMU CHUCTEMAaMU, PEATU3YIOIIASICA B X0/ ICUX0(PU3UIECKON
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JIeATETPHOCTH OWJIMHTBA' 110 OTPAKEHHUIO PEaIbHOH JeHCTBUTENBHOCTH HA OCHO-
B€ €r0 MH/IUBU/IyaJIbHBIX CIIOCOOHOCTEN HHTEPIIPETATOPA, OCYIIECTBIIAIONIETO TIe-
pexosi OT OIHOU CeMHOTHYeCKON CHCTEMBI K APYTOH ¢ I1eIbI0 S5KBUBAJIEHTHOH, T.€.
MaKCHUMAaJIbHO ITOJTHOM, HO BCer/la YacTUYHOH, Iepe/iaul CHCTEMBI CMBICIIOB, 3aKJII0-
YEHHOU B UCXOZTHOM COOOIIEHUH OT OZTHOT'O KOMMYHHKAHTA Apyromy» [[apboBcKuit
2004: 214].

ITepeBoAUUK AIB/IAETCA BAXKHBIM 3BEHOM IIpH Iepesiaue HHPpOpMAITUU MeXIy HO-
CUTEJIIMU Pa3HBIX A3BIKOB. Paboure A3bIKU, CTHIIb, CJIOKHOCTb, YPOBEHD B3aMMO-
OTHOIIIEHUsI YYACTHUKOB IepPerOBOPHOTrO IIpoliecca He OTMEHSIOT M He CHIMKAIoT
Ba)KHOCTH ero ¢urypsl. He Tak JjaBHO mepeBoUecKas JiesTebHOCTh ObLIa pera-
MEHTHUPOBAHA, ee PAMKHU U XapaKTePUCTUKU MOJIyIHIN YeTKOe OllpesiesIeHHe.

CorsacHo Komuccaposy [ Komuccapos 2002: 150] Ipy OIIHMCaHHH IPOIECca Iepe-
BO/Ia OOBIYHO TOBOPAT O BOCIPUATHH TEKCTA M €0 BOCIPOU3BE/IEHUH, T.€. BBIJEIA-
IOT ZIBa 9Talla Ipoliecca ePeBoia: «...9Tana IOHUMAaHUA U Tara coOOCTBEHHO Iepe-
BOJIa, CO3/IAaHUS TEKCTA Ha IPYTOM A3BIKE».

Ha nies1ocTHOCTh TOHUMAHUA UCXOAHOTO CMBICIA WJIM YCIIENTHOCTh UHTEpIIpeTa-
LMY BJIUAIOT cjlefyiomue paKkTophl: 3HaHUe A3bIKa OPUTHHAJIA, 3HAaHUe IPaMMaTH-
KH UCXO/HOTO U I€JIEBOTO fA3BIKA, 3HAHUE JIEKCHYECKUX 000POTOB U UMOMAaTHUe-
CKUX BBIp@)KEHUH, a Tak »ke 3HaHUe TeMaTUKU OpUTHHAJIA.

ITo 3ameuanuio E.B. bpeyc, «B TeopeTuuecKOM U A3bIKOBEIUECKOM ILJIaHe Iiepe-
BO/IOBeJIeHIE TATOTeeT K COIMOJIMHTBHUCTUKE, ICUXOJINHIBUCTHKE, COTIOCTABUTEIb-
HOMY A3BIKO3HAHHIO, TPaMMaTHKe TeKCTa U KacaeTcsl TAKUX BAJKHBIX Pas/ieJIoB Ha-
VKU O fA3bIKe, KaK A3bIK U MBIIIUIEHUE, A3BIK U KapTUHA MUPA, A3BIK U KyJbTypa»
[Bpeyc 1998: 3].

Ha naHHBIM MOMEHT MBI MOXKEM paccMaTPUBaTh KaK JUHTBUCTUYECKYIO, TaK U
HEeJINHTBUCTUYECKYIO COCTABJAIOINIYIO, B JAHHOM CJIyuyae, IIpoliecca YCTHOTO Iiepe-
Bosia. Hesib34 He OTMETHUTH U pa3oOpaTh KayecTBa CaMOTO IEePEBOYMKA, HEOOXO-
JIUMBI€E 711 BBITIOJIHEHUA PabOoThI, He 3aBUCAIINE OT BU/A IIEPEBO/A, pAbOUHX A3bI-
KOB U T.]I.

Cpenu npodecCHOHAIBHBIX HABBIKOB BAYKHO OTMETHUTH IICUXOJIOTHUUYECKYIO IIOJ-
TOTOBKY IlepeBojiurKa. To, 0 4eM peub MOUJET fjajiee, 3a4acTyi0 ABJIAETCA YaCThIO
TaKOTO KauyecTBa KaK CAMOKOHTPOJIb. /[JIs1 BOCCO3/JaHUS MTOJTHON KapTUHBI UHTEpe-
CYIOIMX HAC XapaKTEPHUCTUK IIEPEBO/IUNKA, IIPeJIIarao 0OpaTUThCA K TaK Ha3blBae-
MOMY MOPaJIbHOMY KO/IEKCy IIepeBo/TurKa [AyiekceeBa 2000], HCXO0/ U3 KOTOPOTO:

1. IlepeBoUMK €CTh TPAHCIIATOP.

2. 113 aTOTO CIeSlyeT, YTO TEKCT JJI IIepeBO{UNKA HEIIPUKOCHOBEHEH.

3. IIpu nepeBosie IEPEBOUUK C IOMOIIBIO U3BECTHBIX €My P0G eCcCHOHATBHBIX
JlelicTBUI BCerzia CTpeMuUTcCs IepeiaTh B MAaKCUMAaJIbHON Mepe MHBAPHUAHT UCXOHO-
T'O TeKCTA.

1 H. K. T'ap6oBcKuil B ZAHHOM BBICKA3bIBAHUHM 1107 OWJIMHIBOM IIO/{Pa3yMeBAEeT HCKYCCTBEHHOTO OHIMHIBA
«4ale BCEro BhIITYCKHUKA SA3bIKOBOTO BY3a, /11 KOTOPOI'O OUH A3BIK ABJIAETCA POAHBIM, BTOpOﬁ - r[pno6pe—
TeHHbIM» [['acek 2011: 2]
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4. Eciu He OTOBOpPEHO MHOE, IEPEBOYUK He UMeeT ITpaBa BMEIIUBATHCSA B OTHO-
IIIEHUsI CTOPOH, TaK JKe KaK 1 0OHAPYKUBATh COOCTBEHHYIO TIO3UIIMIO 110 IIOBOY CO-
JIePrKaHUS TIEPEBOIUMOTO TEKCTA U T.]1.

(Kopmekc npuBesieH 6e3 yueTa IMMyHKTOB, YKa3bIBAIOIIHNX TPEOOBAHUSI K TEPEBOIUHL-
Ky, HaZIeJIEHHOMY JUILIOMAaTUYECKUMU ITOJTHOMOUHSIMH, ¥ HE OTHOCSIIUXCS K Ha-
IIIeMyY BOIIPOCY.)

JI711 pacCMOTpEHHUS MOCTaBJIEHHOTO BOIIPOCA, IIPe/ijlaraeM OCTAHOBUTHCS HA I10O-
CJIeTHEM U3 TIEPEUMCIEHHBIX BBINIE MYHKTOB, TO €CTh COOJIIOJIEHNH HEHTPaIbHON
MO3UITUY TPAHCIIATOPA.

MiutrocTpanyell MOKeT CJIY>KUTh IPAKTUUECKH JII000MU CIydail mepeBo/ia TEKCTa
¢ oOCIIeHHOH JIeKCUKOM. B mpoiiecce mepeBozia, CIIbIia MOA0OHBIH OpUTHHATBHBIN
TEKCT, IIEPEBOYHUK 00s13aH BOCIIPOU3BECTHU €€, HAM/Is1 9KBUBAJIEHT B SI3bIKE IIEPEBO-
Jla, COOTBETCTBYIOIIUH 10 CJIOXKHOCTH, CMBIC/IY U cuje. VICKI0UeHre COCTaBIISAIOT
cJIydau, KOr/ia ePEBOIUNK Ha/lesieH PYHKITnEeH TUIioMara.

SI3BIKOBAST JIMYHOCTH, OT KOTOPOU UCXOJIUT PEUYEBOM aKT, TO €CTh OTAEIbHBIN ro-
BOPAIIUH YeJIOBEK, IPU BCTYIUIEHHH B KOMMYHUKATHBHBIN MTPOIIECC, MOKET, HAPsI-
Jly ¢ BepOaIbHBIMU CPEZICTBaMU OOIIEHUsI, UCII0JIH30BaTh U HeBepOaIbHbIE (JKECTHI,
MUMUKY JIUIA, IBHKEHUS TJ1a3 U BCETO TeJia), YeM TaKiKe OIpeJesiseTcs CyObheK-
TUBHBIN XapaKTep MOBEIEHUS TaHHOTO CyOheKTa. B OIMcaHHbBIX yCIOBUSAX, TIPU OCY-
II[ECTBJIEHUU Tlepeaavn nHGOpMAIUU Ha sI3bIKe IePeBO/ia, TPAHCIIATOPY PEKOMEH-
JIOBAHO MAaKCHUMAJIbHO abCTPAarupoBaThCsl OT BCETO, UTO HE HECET IOIOJTHUTETHHOM
CMBICJIOBOH HAarPy3KH.

Pabota B HEKOTOPBIX cepax KU3HU TaKiKe BIUsET Ha MOTEHI[UATIbHOE MTOBeIe-
HUe€ IePEeBOAYNKA, UTO GUKCUPYETCS CIEI[HaINCTaMU 110 OIleHKe epeBoza. Corac-
HO pe3yJibTaTaM: IePeBOIUMK, paboTaONHi B COTMAIbLHON cdepe, He Bceraa Oec-
npucrtpacreH. [IposiBIisieT akTUBHOE yUacTHe B KOMMYHHUKAITIHU, He OTPAaHUUNBAETCS
MEPEBOJIOM BBICKA3bIBAHWUH, HO VIIPABJIsAET CUTyalluell BepOasbHOTO B3auMOZEH-
CTBUs: 3a7la€T BOIPOCHI, YTOUHSET, COTJIAIIAETCs, YTelllaeT, yoekaaer, OOBUHSIET,
JoKeT, otpuniaet» [Merlini, Favaron 2003: 205-229].

JleATeIbHOCTD COIMAILHOTO MIEPEBOUNKA MOKET MIPEZCTABJIATh COOOM MATH Ba-
PUAHTOB IIOBE/IEHU:

1) aKTUBHOE yJyacTHe: IePEeBOJYHNK BBICTYIIA€T B KAUeCTBE TPETHETO YUACTHHUKA
KOMMYHUKAIIUH U MOYKET OKa3bIBaTh BIIUSHUE HA €€ Pe3yJIbTaT U YCIOBHUS;

2) OKa3aHUe YCIIYTH: TIEPEBOAYUK UTPAET POJIb « TOMOIITHUKA»

3) IpOBeJleHrEe KYJIbTYPOJIOTHUECKUX IIePErOBOPOB: MEPEBOMUUK OOBIACHSET U
CMATYAET KYJIbTYPHBIE PA3TUUNA;

4) ofiIepIKKa: TEPEBOIUMK 3allUINAeT c1aboro 1 u3beraeT HEPaBeHCTBA;

5) IPUMUPEHHE: TEPEBOAUYUK JI€JIAe€T BCE JJIA TOTO, YTOOBI CTOPOHBI MPUIILIN
K COLJIACHIO.

Tak, HanpuMep, CyeOHbIN EPEBOTUYNK OKA3bIBAET IIOMOIIh YUaCTHUKAM Cye0-
HOTO IpoIlecca, He BJIAICIONUM WM HeJIOCTATOUHO BJIAEIONINM I3bIKOM Cy/IOTIPO-
M3BOJICTBA, B Pa3bsCHEHUHU UX IIPOIIECCYATbHBIX ITPaB, [IOMOTAET JeJIaTh 3asBJIEHUA,
COCTaBJIATh XO/IaTANCTBA, TaBaTh OObSICHEHHUs 1 IIOKA3aHUS I10 JeJY, 3HAKOMUTHCS C
MaTepuasiaMu YTOJIOBHOTO Jiesia, IPUHOCUTH 3KaI00bl, BHICTYTIATh B cyze [[[leBenen
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2008: 3]. JInHeNHbIH Ke TepeBOAIHK?, 110 0O6pa3zHOMYy BbipakeHuio P. K. Munbsp-
-BenopyueBa, «3T0 IepeBOTINK-HAHbKA, KOTOPBIH 00513aH OIIEKaTh CBOETO HJIH CBO-
WX IOJIOTIEYHBIX, ITOTABIINX B HE3HAKOMYIO fA3BIKOBYIO cpezly» [[lopiiHeBa 2007:
149-169].

CorytacHO AjiekceeBOl, Ha HA4YaJIbHOM 3Talle IPoQecCHOHANbHON IOJTOTOBKU
JIOCTAaTOYHOH ABJIAETCA BBIPAOOTKA MMO3UIMH TPaHCIATOpa. PaboTa HaJ| OCTaIbHBI-
MU KOMIIOHEHTaMU, HEKOTOPBle U3 HUX CIIeAYIOT HUKe, IIPOBOUTCS TT03Ke:

- IepeBOJYECKOe ITOBe/leHNe (STHUKET, KOTOPBIM IpEAIoaraeT OIpezesIeHHYI0
MaHepy MOBeZIeHNs], YTO UCKIII0UaeT HEKOPPeKTHOe o0pallieHue ¢ y9acTHUKaMU pe-
YeBOTO IIpollecca, TaKOe KaKk OTBOpAauMBaHUE OT OpaTopa, U3JIUIIHE KOPPEKTHOe,
YTO TOXKE BHOCUT M3MEHEHUs B PabOUYUIl IpOIecC, U3OBITOUHYIO KECTUKYJIAIUIO,
MHUMUKY U TIOJI.)

- mepeBo/iuecKas peyb (TpeOOBaHUA K peYH IEPEeBO/IUMKA BBICOKU U HE JIOILY-
CKAIOT HEBHATHOTO IPOW3HOIIEHUs, IIPOU3HECEHUs COPHBIX 3BYKOB, HAIpUMep
«3-9-3», COPHBIX CJIOB «3HAUUT», «BOT», «IIPOCTO», [T0/Ia4y HECKOJIbKUX BAPUAHTOB
TepeBo/ia OTHOM SI3bIKOBOH €TUHUIIBI U T.1T.).

ITepeBOAUMK KaK TPAHCJIATOP fABJIAET COOOH HEUTPaIbHYIO JIMYHOCTh, HE BHO-
CAIIYI0 CBOUM BepOQJIBHBIM M HEBEPOAJIbHBIM IIOBEJEHUEM UCKAKEHUA B PEUEBOH
mporiece, moceMy He NPOABJAET PeakI[hio Ha 5MOIMOHAIBHOE COJieprKaHUe CJIOB
opartopa, pedb KOTOPOT'o OH IIEPEBOJIUT, HUUYEM He BBIZIAeT CBOETr0 MHEHU 10 ITOBO-
Jly TIEPEBOJMIMOT'0 TEKCTA, CBOETO OTHOIIEHUA K JIMYHOCTSAM FOBOPSAIIUX.

[Ipexx/ie ueM pa3bupaTh BO3MOKHbBIE MEXaHU3MbI PAOOTHI IIEPEBOINKA € COOOM
KaK JITYHOCTBI0, HEOOXO/IUMO MOHATH IIPUPOY TAKOTO KauecTBa, MIPUCYIIETr0 KasK-
JIOMY YeJIOBEKY, KaK CyOBEKTUBU3M, TaK KaK UMEHHO OH MOJKET CTaTh IIPErpasioi
B IIpo¢eCCUOHATIPHOM CTAHOBJIEHUH IIepPeBOUNKA.

Ha naHHBIH MOMEHT NOHATHE CYyOBEKTUBHU3M MMEET HECKOJIBKO 3HAYEHUH, OZTHO
13 KOTOPBIX IVIACUT, YTO CyO'BEKTUBU3M — 3TO TOYKA 3PEHHs, KOTOpAs YUUTHIBAET
TOJIBKO OJTHOTO uestoBeKa [1mo Oxerosy, IIIBeoBo# 1949—1992].

Jlns BblZiesieHns CyO'b€KTHBU3MA B CHCTEME MO3UIUN IEePLENIUN, PACCMOTPUM
UX BCe, OIIMPAsCh HA MHEHUE IICUXO0JIOTOB pecypca www.psychologos.ru. Harma tou-
Ka 3peHus — O/IHA U3 TPeX YMCTBeHHBIX IO3UIUHI: ITepBasi MO3UIUS — ACCOLUUPO-
BaH C caMHUM cO0Oi; BTopas IMO3UIUA — C TOUKU 3PEHUS JIPYTOTO YeT0BEKA; TPEThS
TIO3UINA — ¢ BHEIIHel TOYKY 3peHuUsI 10 OTHOIIIEHHIO KO BCeM JIIO/IAM B JaHHOH CH-
Tyaruu [MocTUIKuii 2005—2012].

Koryia yesioBeK KMBET OCMBICJIEHHO, OH Pa3BUBAET (M aKTHBHO UCIIOJIb3YET) CIe-
JIyIOIl[He IATh IO3UIUI BOCIIPUATHUA:

ITepBas. BocrnpusTue 4esoBeKOM CUTYAIlUM U BCETO IPOUCXOJAIIETO C TOUYKU
3pEeHHU CBOeM JJMYHOH O3UITNH, CBOeH KapTUHBI MUPa U CBOUX JIMYHBIX HHTEPECOB.

Bropas. Bamiaa Ha cuTyanuio Ijia3aMu APYrod CTOPOHBI, ¢ TOYKU 3PEHHA ero
KapTHUHBI MUDPA U €T0 UHTEPECOB.

2 Cp. mapaJulebHbIE TEPMUHBI Ha aHIJIMECKOM: accompanying interpreter, Ha gemrckom: doprovodné tlumode-
ni. (mpuMevanue aBToOpa)

74



Posnb Cy6’beKTI/IBI/I3Ma II€pEeBOAYHUKA IIPU BBIIIOTHEHUH IIOC/IEJOBATEJIBHOTO IIEpEBOJA

Tpetbsi. OOBEKTUBHBIN B3IJIA/ Ha ce0s U CUTYAIMIO, B3IJISAA CO CTOPOHBI, IO3HU-
1S CTOPOHHEr0 HAOJII0IaTe .

Yerpépras. CTpaTernuecKuid, CACTEMHBI U B TO K€ BpeMs JINUHBIHN B3TJIA/], BOC-
npusTHe ceOs M OCTAIbHBIX KaK YacTell OJJHON CUCTEMBI.

ITaTas. ITo3unusa BocpuaTusa cebs ¢ GYHKIUAMU, OTHOCAIIUMUCS K cdepe Io-
Moty u onexu [Kosios 2013].

CorytacHO TICcUXoJioraM, cyObeKTUBU3M (OTHOCAIIUNCA K MEPBOH MO3UIIUUA BOC-
MPUATHUA) COMPOBOK/IAETCS, HAPSAY C MOJIOXKUTETLHBIMU, TAK)KEe U TAKUMHU IIPOSIB-
JIEHUSIMH, KaK KaTETOPUYHOCTD, SMOIIMOHAIIPHOE HCKa)KEHNE KapTHUHBI CUTYaIUH,
BOCIIDUSATHE CUTyalllM, HE JIOMOJHEHHOE B3IJIAZAMU JAPYTHX JIIOJIel, JIUIIEeH-
HOe 00BbeMa, 3y10ynoTpebieHre IBOMHBIM CTaHZAPTOM, 3TOM3M U TaK Ha3bIBAeMOe
SI-xanbe). B mporiecce B3pocieHuUs YeT0OBEK OTOpAChIBAET OOJIBIIYIO YaCTh MPU3HA-
KOB CyO'hEKTHBH3MA IIyTEM YCUJIEHUS KOHTPOJISI HAJl COOCTBEHHBIMU PEAKIUSIMU,
CYKIEHUSAMH, OlleHKaMU U T.JI. To, 9TO ocTaeTcs B 3peJIOd JIUMYHOCTU U PEJIKO T0-
[a/IaeT IO Halll KPUTUYHBIN B3IJIAJ, KaK TpeOylolee ucTpebieHne, — 3TO BIUA-
Hue fIkaHpsA. 3a9acTyI0 OHO CBOJIUTCH K MUHHUMYMY YeJIOBEKOM, KOTOPBIHA 3aHUMa-
eTcs TTOBBIIIIEHNEM YPOBHS BJIaJIeHUA A3bIKOM B IIPUHIIHIIE, HO IJIyOOKas MPUBA3Ka
«fI — Mmos peub» ocTaercs.

Ha navasyipHBIX 3Tanax MOATOTOBKH K II€PEBOYECKON TTPOdECCUH UeIOBEK HAXO0-
JIUTCA B CTPECCE, B YaCTHOCTH, 110 IPUYKUHE TOTO, YTO IIPOUCXOIUT OTTOPIKEHME cebs
U CBOEU TOYKU 3pEeHHs OT MPOU3HOCHUMOTO MaTepHaia. 3a49acTylo, IPU UCIIOJIb30-
BaHUU HOPMYJIBI ¢ yIIOTpeOIeHUeM IJIaroJjia B IEPBOM JIUIE eITUHCTBEHHOTO YK CIIa,
YeJIOBEK aBTOMATHUUECKH MEPEKITIOUAETCS Ha BOCIPUATHE IPOU3HOCUMOTO UM TEK-
CTa KaK UYIIEro OT HEero JIMYHO.

I'71aBHBIM TIICUXOJIOTUYECKUM MEXaHU3MOM, CpabaThIBAIOIINM [IPU PEUEBOH Jies-
TEJIBHOCTH, ABJISETCS CPAaBHEHNE CBOEr0 BOCIPUATHUA, HA OCHOBE KOTOPOTO Y€EJIOBEK
JieJiaeT BBIBOMIBI ¥ BBIHOCHUT OIIEHKHU, C KOHTEKCTOM.

Pazbepem MexaHU3M BBIPAOOTKU CYKAEHUM [ AKUMOBA 2005], KOTOPbIE BIIOCIIE] -
CTBUU OIIPEEJISIOT HAIlle BOCIPUATHE TEKCTA, YTO BJIUAET Ha CTENEHb O0hEKTHBHO-
CTH TIpU PabOTe C PEYEBBIM MIPOSBIEHUEM.

B ocHOBe JIMIHOCTHOTO BOCIIPUATHSA JIEKAT CYKJIeHUA, cPOPMUPOBABIIHECH TI0/T
BJIUSTHUEM [TEPBUYHOTO BIIEUATIIEHUS, U3 UEr0 CJIEAYET, YTO KOHTEKCT COOBITUI HJTU
Kacamwlmasca Ux UHOOpMAIUs MPeIoIpeaessaeT UHTEPIPETAINIO KaXKJI0T0 KOH-
KpPEeTHOTO MHAMBHAYyMa. VIMEHHO cpaBHEHUE C KOHTEKCTOM BJIMSAET Ha (GOPMHUPO-
BaHUeE JINYHOCTHBIX CYKJE€HUH, a TIOCJIEZTHHE, B CBOIO OUEpe/lb, OTPaXKAIOTCSA Ha I0-
BeZleHnH. [IoMUMO CpaBHEHUS ¢ KOHTEKCTOM, B MeXaHU3Me BBIPAOOTKU CYKIEHUS
TaK»Ke UTPaeT POJIb CPABHEHHE C MPOILIBIM OIBITOM, COIUATIbHOE CPAaBHEHNE, KOH-
(opMHOCTBH, TPOABIAIOIIAACH B IEPEHUMAHUU UHTEPIPETAIINHI APYTUX JUIHOCTEH,
UX OIIEHOK, CY>KJIeHUH 1 IPUHATHE UX 3a cobcTBeHHbIe. 0600151, MOKHO YTBEPIK-
JIaTh, YTO B OCHOBE UHAVBUAYAJIbHBIX HHTEPIIPETAIINN BCETO, C YEM BCTPEYAETCS Ue-
JIOBEK, JIEXKUT €T0 IPOIILIBIHI OIBIT.

Urak, JI0Au aKTUBHO UHTEPIIPETUPYIOT CUTYAI[UU U COOBITHA, & HE TIPOCTO BOC-
MPUHUMAIOT UX, U C 3TUM CBA3AHbBI PA3/IUYU UX [IOBEIEHUS B OTUHAKOBBIX YCJIOBHU-
s1X cpenbl. Kpome TOTO, CiIe/iyeT IOHUMATh, UTO CYyOheKTUBHBIE HHTEPIIPETAIIUN Ye-
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JIOBEKA MOTYT MEHATHCSA, ¥ IOTOMY OZIMH U TOT K€ YEJIOBEK O JIBYX UAEHTUYHBIX CH-
TyalusX B pa3HOe BpeMs HEPEAKO CYJIUT II0-Pa3HOMY.

[IpuBesneM TOMy IpUMep: MIPU MTEPETOBOPAX MEXKAY OAHKAMU OTHOCUTEJILHO BbI-
KyIla JIOJIU JAENO3UTHBIX CPEJCTB C yYaCTHEM MOJIOZOTO YesIOBEKa-IePEeBOIUHKA
OBLIM OTMEUYEHBI CTyJau IMOJIyIeHUs PAa3HOTO KauecTBa IepeBo/ia B 3aBUCUMOCTHU OT
JINYHOCTEH, YIaCTBYIOIINX B IEPETOBOPHOM Iporiecce. B ciryuae ero paboThl ¢ MyK-
YMHAMU CPEJTHEr0 BO3pacTa KauecTBO OBLIO BHIIE, UeM MpU paboTe C MpUBJIEKA-
TeJIbHBIMH >KEeHIITUHAMHU Bo3pacTa 28-35 JIeT.

Pesromupys, CTOUT OTMETUTDH, YTO CYO'BEKTUBU3M, (POPMUPYIOIIUNCH OIBITOM,
Hen30eXKHO, TOICO3HATEIFHO BIUsET HA MHTEPIIPETAIHIO, & 3aT€M U HA PEaKIUIO,
MPOU3BOJIPHYIO WJIN HEMPOU3BOJIbHYIO, UeJIOBEKAa Ha CHUTyanuio. IlepeBOgUUKY,
B IIEPBYIO OUEPEb SABJISIONIEMYCS JIMYHOCTHIO C 00IIeUeI0BEYECKUM YCTPOMCTBOM
TICUXVKH, B CUIy ITOBBIIIIEHHBIX TPeOOBAHUH, 3a7laBaeMbIX TPOGECCHOHATIBHBIM KO-
JleKCOM, TpebyeTcst 60JIbIIe YCUJIUH 151 TIPEO0JIEHNS 3aKOHOMEPHBIX MEXaHU3MOB
«CUTHAJI-UHTEPIIPETAIUsI-PEAKIINA» U BBIPAOOTKU KECTKOTO CAMOKOHTPOJIA ISk
JIOCTH?KEHUSA JJOCTATOYHOTO YPOBHS KBUTHU(PHUKAIINH.

Tak Kak HaIlIK PEeaKIINH, HE TOJIPKO PeU€eBbIe, HO U IIOBeIEHYECKHE, MUMUYECKUE,
HEBOJIBHO BBIPAKAIOT Hallle OTHOIIIEHNE K paboueMy MaTepuasty, JUUHOCTSIM, yua-
CTBYIOIIIUM B IIpoliecce nepeaadyu NHGOPMAIIUKA B TOU WJIM WHOU POJIH, MOJITOTOB-
Ka K IIePEeBOTYECKOH IeSITETbHOCTH TaK)Ke TI0JKHA BKJII0YATh MEXaHU3MbI PabOThI
C BOCIPHUATHEM JIIOOOTO MaTepHuasa Jijis MIOHWKEeHHUs TOPOra YyBCTBUTETbHOCTH.

Hepenko mmepeBOAYMK, CO3HATEIBLHO — B XYZIIEM cIydae, 6ecCO3HATENLHO — B
JIy4IIIeM, UCKaKaeT (GaKTHIECKYIO HCTHHY U U3BpaIllaeT JOTHUECKUEe TPUEeMbI MbIC-
JIM U3 YyBCTBA HECOOTBETCTBUSA COAEPKAHUSA WIH (POPMBI MOZEIIAM, UCIIOJIH3YEMBIM
UM CaMUM.

PacemoTtpum cienyromuii crydaid. Korja ol 13 BUTHBIX COBETCKUX TOJTUTHYE-
CKUX JieiTeJiell Besl CBETCKYIO Gecely CO CBOMM MHOCTPAHHBIM KOJLJIETOU, eMy ObLI
3aj1aH Borpoc: «Kaxyro sxcusonuch But npednouumaeme?» OH, He 3a[yMbIBasICh, OT-
BeTUJ1 OYKBaJIBHO ciienymolnee: «/[106.410 kapmuHbl ¢ co0aKamu u 0OHaxdCeHHbIMU
sHceHwuHamu (TocieiHee CMATYEHO aBTOPOM)». [lepeBOAUNK Ke, YIUThIBAsI BBICO-
KUl ctaTyc cobeceTHUKOB, mepeBe: «I[Ipednouumaro ixugonucs gaamaHoCKux ma-
cmepos». Henb3sl He OTAATH JaHb SPYAUPOBAHHOCTH MIEPEBOIYUKA, HO BCE K€ I10-
JIOOHBII TIEPEBO/T BIIOJIHE MOKET ObITh KBATU(PUIIMPOBAH KaK UCKAXKAIOIIUH (popMy
BBICKA3bIBaHUS, BJIUAIONIUN Ha XOJ IEPErOBOPHOrO, JaXke eciau HedopMmabHO-
ro, IpoIlecca, YTo, B CBOIO OUEPEb, ABJAETCHA MPU3HAKOM HempodecCHoHaIN3Ma.
B naHHOM Cilyyae MbI MOKEM IIPEINOJIOKUTD, UTO IePEBOAUUK ObLT Ha/leJIeH -
IIoMaTuuecko ¢yHKue. B ciiyuae HeHaziesieHUs NePEBOAYMKA JUILIOMATHUe-
cKol GYHKITMEH, MOXKeT JIM OH, 6€3yCJI0BHO, U3 JIUIIUX MOOYKIEHUH, «IPUYyKpa-
CUTBH» BbICKa3bIBaHUE?

CyObeKTHBU3M Yallle BCEro MPOSBISAETCS B U3MeHeHuU (GOpMbI MaTepHasa, Tak
KaK U3MeHeHHUe CO/Iep:KaHusA yKe OTHOCUTCs K Tpybomy HapyieHuto. Ho u dopma,
COTJIACHO BBINIENPUBEIEHHBIM MOPAJIbHBIM IPUHITAIIAM IIEPEBOIUNKA, HE JOJIKHA
MpeTepIeTh U3MeHeHUsl BO n36e)kaHre BMeNIaTeIbCTBA B OTHOIIIEHUS CTOPOH.
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Paccmotpum cienymonyio cutyaruio. [lepeBoaunKy IIHPOKOTO IPOMUA o cIie-
uanusanuu (To ecTsb He CyZeOHOMY ITepeBOIUMKY) ObLIa IIpe/IoskeHa paboTa ¢ ycr-
HBIM PEYEBBIM MPOSIBJIEHUEM B YCJIOBHUAX Cy/I€OHOTO 3acefaHus1, Ha KOTOPOM pac-
CMaTPUBAJIOCH JIEJI0 UEIOBEKA, TOZ03PEBAEMOI0 B CYTEHEPCTBE C MPUBJIEUEHHEM
K IPEIOCTABJIEHUI0 CEKCYaJIbHBIX YCJIYI HECOBEPIIEHHOJETHUX. BBHUY TOrO, YTO
CJIEZICTBUE BEJIETCS HECKOJIBKO MECSIEB, MOJ03PEBAEMBIH IIPOSIBJISUI SIBHBIE MPH-
3HAKM HEPBO3HOCTH. IIpM 3aYUTHIBAHUH IIpE/CeaTeIeM MaTEPUAIOB JieJia, CJIo-
BO «NMPOCMUMYMKa» MEPEBOINK 3aMEHST HA «HCEHWUHY A1e2K020 N08e0eHUs»,
«bopdeav» Ha «Mecmo npedocmasaeHus cexc-ycaye» u T.1. Ilo npuarHe HecoOJTIo-
JIEHUsI PerJIaMeHTa epeBo;ia (Cy/Ibsl He IeJIAeT Hay3bl [J1s1 IEPEBOIA), TEPEBOTUMKY
HE OCTaeTCsl BpEMEH!U Ha UCII0JIb30BaHUE IETUKATHBIX U KOPPEKTHBIX (POPMyTHpPO-
BOK U B [IEPEBOJIE HAUMHAIOT OBITH MCIIOJIb30BAHBI IPSMbIE SKBUBAJIEHTHI. TO BbI-
3bIBAET HE3AMEINTEIBHYIO PE3KYIO PEAKIIUIO TTOACYAHUMOrO 110 OTHOIIEHUIO K CY-
JIbE, TAK KAK CU€JI U3MEHEHHE TEPMUHOJIOTHYECKOTO annapara 3a U3MEHUBIITHICS
TOH C IIPU3HAKAMU IIPE/IB3ATOTO OTHOIIEHUS.

IloBemeHre TPAHCIATOPA B JAHHOU CHUTYallMH, XapaKTEPU3YIOIIEECs IIpHMe-
HEHUEM HEIPSIMOTO SKBHUBAJIEHTA, XOTh M CHHOHHUMHUYHOIO, PACIEHUBAETCS Kak
HcKakeHrue (OpMbI, YTO BO3BIMEJIO BJIUSHME HA B3aMMOOTHOIIEHUs CTOPOH, TO
€CTb, HapyIlIeHa TaKas BayKHAs COCTABJISIIONIAS TPO(ECCHOHATBHOTO TOBEIEHUS TTe-
PEBOTUNKA, KAK HEUTPaIbHAS TO3UITHS.

C TOYKHM 3peHUs MPAKTUUECKOH PabOThI ¢ CyOBEKTUBU3MOM, MEXaHU3MAMHU SB-
JISIIOTCS CAMOKOHTPOJIb, TOBBIIIEHUE TOJIEPAHTHOCTH K ABJIEHUAM, CYKIEHUAM, JIIO-
JISIM, a TAK;Ke KOHKPETHBIE TEXHUKH PA3BUTHUSI TPETEN M YETBEPTOU MMOBUITUEN BOC-
MPHUATHUSL, 00BEKTUBHOTO B3IJISIZIA U CUCTEMHOI'O COOTBETCTBEHHO.

B cpaBHEHUH C IEPBO¥ MO3UIIUEN BOCIIPUSITHS, TPEThs YOHUPAET CyOhEKTHBHOCTD,
JIYIIIEBHOCTbD, MOI[HOHAIBHOCTb, IIPEIII0JIaraer abcTparupoBaHue, yMEHHUE OIIpe/ie-
JINTh KPUTEPUH OBICTPOM OLIEHKHU Ce0sl ¥ CHUTYallWH, PA3BUTHE JIOTHUYECKOTO, KPHU-
THYECKOTO MBIIUIEHUS. [IPOMCXOIUT MPOIieCe AecyObeKTUBU3ANY, (HDOPMUPYETCsI
00BEKTHBHO-00BEKTHOE OTHOIIIEHHE, YTO CTAHOBUTCS OCHOBOU PEUYEBBIX U ITOBE/IEH-
YECKUX PEAKIIHH, /1ejiast uX B OOJIbIINEH CTENEHH aZleKBaTHBIMU. YeTBepTast TO3UIIHS
[IPE/II0JIaraeT Pa3BUTHE CHCTEMHOTO, CTPATETHYECKOTO U OJJHOBPEMEHHO JIMUHOTO
B3IJUIsI/Ia C YYETOM aHAIN3a B3aMOCBSI3€H U MIEPCIIEKTHB. B ee paMKkax 3akJiajibIBa-
€TCsI TaKasi KAaTErOpHs KaK COIMabHasi OTBETCTBEHHOCTb.

OnHO# U3 TEXHUK BBIPAOOTKHU MOCJIEN0BATEHHOIO U OOBEKTUBHOTO B3IJIA/A HA
cebs1 CO CTOPOHBI SIBJISIETCS TaK Ha3bIBAEMAas «PeYb B TPETHEM JIHIlE». IIpruMepoM
JIMYHOTO PEUEBOT0 MPOSIBJIEHUS MOKET CJIYKUTH CIEAYIONIas cxema: 0 cebe MbI ro-
BOPUM «sI», & O IPYTHX — «OHU». YIIPAXKHEHUE «PEUb B TPETHEM JIUIE», BAKTI0Ya-
€TCsI B TOM, YTOOBI TOBOPHUTH O ce0e KaK O YeIOBEKE IIOCTOPOHHEM, B TPETHEM JIHUIIE,
YTO CHUMAET CyO'hEKTUBHOCTD IMYHOTO OTHOIIIEHHUS U JIAET BO3MOKHOCTh OTHECTHCH
K cebe 00pekTrBHO. COBpEMEHHBIE TICUXO0JIOTH PACIIOJIATal0T HaGOPOM TEXHOJIOTHI
o paboTe ¢ JIMYHOCTBIO, KyZa BXOMAT M TEXHHUKHU JeCyOhEKTHBU3AIUU PEUEBOTO
MIPOSIBJIEHUS.

3peJiast TUIHOCTD B Pa3HBIX CUTYAIUAX UCIIOJIB3YET COOTBETCTBYIOIIME UM TIO3H-
[[MU BOCIIPUSITHS U HE OTPAHUYUBAETCS OJTHOM 13 HUX. YPOBEHD CyOheKTHBU3MA 00-
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YCJIOBJIEH HE JIMIID CTETIEHBIO 3PEJIOCTH, HO ¥ BO3PACTOM, II0JIOM, COITUAIbHBIM CTa-
TYCOM.

HecoBepiieHHOe BiiasieHHe co00H Kak JMYHOCTBIO MOKET CTaTh IPerpajsiod Ha

IIyTHu HpO(I)eCCI/IOHaJILHOI‘O CTAHOBJIEHUA MIE€PEBOJYHNKA. Poct nepeBoavYrnKa 3aKJIt0-
YaeTcs B IOCTOSTHHON pa60Te Hazjg €000 He TOJIBKO B IIJIAHE BJIaA€HUA A3BIKOM, pacC-
IMINPpEHUA KPYTro30pa, HMOBBIIIEHUA KyJIbTYPbl P€UU U IOBEACHUA, HO U FHYGOKOﬁ
npopa60TKe ce0s KaK JIMYHOCTHU C INPpUMEHEHUEM TEXHUK, IIPpEAIara€mMbIX IICUX0JIO-
ramu. Takum o6pa30M, MNEePEBOAYHK IIPECEKAET BO3MOXKHOE€ PAa3BUTUE UEPT, KOTO-
pbl€ MOT'YyT HETaTUBHO OTPA3UTHCA HAa KAUECTBE BBIIIOJTHSIEMOM UM pa6OTbI.
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ABSTRACT:

Translation Dictionary and the Phraseology of “Professional Languages”

All graduates in the new subject “foreign languages in tourism” must acquire a skill at translating easily texts
representing such genres as travel guides, brochures, historical narrative, etc. Whereas an analysis of the
largest translation Polish-Russian dictionary has shown that typical collocations, phrases and phrasemes are
completely absent from it. The author discusses the language status of these word combinations, which with
reference to the general ethnic language seem to be momentary constructs of individual authors. However,
in relation to “professional languages” (i.e. historical narrative) they turn out to be fixed reproducible
language units. Their equivalents in the target language are not a product of the translator’s work but they are
reproduced units ready to be used and should be added to translation dictionaries as such.

Kty WoRrbps:
Phraseology — reproducibility — special languages — translation dictionary — foreign language teaching.

C npuxozoM B ONIOJIbCKUY YHUBEPCUTET MEPBBIX CTYAEHTOB HOBOH CIIEIIHAIbHO-
CTH «MHOCTPAHHBIE SIBBIKH B TyPH3MeE» BCTaJ BOIIPOC O TEKCTAaX, KOTOPBIE BBIMTYCK-
HHUKAaM 3TOU CIIENNAILHOCTH B UX Oy/yIel paboTe MPUIeTCs CO3/IaBaTh HA PYCCKOM
U IPYTHUX fA3BIKaX, a TAK)Ke 0 TOH ITOMOIIH, KOTOPOX OHU BIIpaBe OKHUAATH OT CO3/a-
TeJIel epeBOAHBIX cioBapei. OCHOBHBIE MTPAaKTHUeCKHe 00sI3aHHOCTU HAIIUX BbI-
MyCKHUKOB B UX OyzyIIei mpodeccu — BCTPETUTh MHOCTPAHHBIX TOCTEH, OpraHu-
30BaTh UM HOWIET, IUTAHUE U TPAHCIOPT, IPOBECTU ¢ HUMU SKCKYPCUIO TI0 TOPOAY
U OKPECTHOCTH, paccKkaszaTh 00 MX UCTOPUU M HACTOSAIIEM, CBECTH TOCTEN B My3el
(B 3aKpBITOM MOMEINIEHUH WU IOJ OTKPBITHIM HEOOM), B MaMATHBIE MeCTa, IPO-
BECTU MX HA BOK3aJI WJIH B a9POIIOPT, COCTABUTH TEKCT JJI PEKJIAMHOTO IIPOCIIEKTa
WJIH IIyTEBOAUTEJIA 110 TOPOY.

TpebyroTCs Jin ISl 3TOTO CIlelaTbHbIEe S3bIKOBbIE HaBBIKU? [IJ1s1 IpemnojiaBare-
JIs1 32 3TUM BOIIPOCOM CKPBIBAaeTcsl IIpobsieMa 6osiee ocHOBaTeIbHAsI: KakoMy (pyc-
CKOMY) fI3BIKY OH JIOJIKEH 00yJaTh CBOUX CTyAeHTOB? Obmenutepatypaomy? Cre-
nuaspHOMy? KakoMy-To cMe:XKHOMY KOZy?
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Haire KOMMYHUKATHUBHOE IPOCTPAHCTBO 3alOJHEHO OOJIBIIMM KOJIMUECTBOM
KOJI0B, 00ecreunBaromux o0IeHre BHYyTPY MHOTOUMCIIEHHBIX OGIITHOCTEH: peruo-
HJIBHBIX, COLNMAIBHBIX, MPOGECCUOHAbHBIX, TeHIEPHBIX, UMYIIECTBEHHbBIX, BO3-
PaCTHBIX, TPyIII, 00beIMHEHHBIX PA3IMYHBIMU UHTepecaMu u T.1. OblieHne 1 B3a-
WMOIIOHUMAaHNE MEXKAY TAaKUMHU TPYyIIaMU U OOIHOCTAMHU OOecreurBaeT OOIIUi
STHUYECKUH KOJI, UMEHYEMBIH HOJIbCKUM (PYCCKUM, YEIICKUM U T.J.) A3bIKOM. DTOT
«CBEPXKOJ[» OTIPEEISIETCS MHOT/IA KaK STHOJIEKT, TPYIITIOBHIE YK€ KOJIbI — KaK PErHo-
JIEKTBI, TUAJIEKTHI, COIUOJIEKTHI, MPOMECCHOIEKTHI U T. /1., IPUYEM MHOTOUYHCIEHHBIE
«JIEKTBI» O0JIee YaCTHOTO TOPsI/IKA Jla’Ke He J0XKIAATUCH ellle CBOEr0 COOCTBEHHOTO
Ha3BaHUsA. B pyccKoll mepeBooOBeIUECKON TEpPMUHOJIOTUN TaKue CyOKOIbI Ha3hIBa-
IOT HHOIZIA «MaJIbIMH IO CHUCcTEMAaMHU A3bIKa» [Hemo0uH 2003: 104], B OJILCKOH —
«cnenuagbHBIMU sA3bIKamMu» [Matachowicz 2005]; Mb1, 3a HenMeHKeM 6o0J1ee ITOAX0-
JISIIEero TEPMUHA, HA30BEM KX «OTPACIEBBIMU s3blKaMu». OHU CIIyKaT OOIIEHUIO
B TaKUX, HAIIPUMED, YACTHBIX 00JIACTSAX, KAK HA3BaHHBIE BBIIIIE «OPTAHUBAIIUSA IIPU-
€3/1a/0The3la TYPUCTHUECKHUX TPYII», «OCMOTP TOPOZAa», «IOCEHIEHHE MYy3€s»,
«TYPIIOXO/]», «<OPUEHTAIIVS HA MECTHOCTH », «PEKJIAMA U DKOHOMUKA TYPHU3MAa» U T.IL.

U3 10102k€HUsI O TOM, 4TO Ja’ke TaKHe YacTHbIE, KaK BbIIIeHAa3BaHHbIE, OYEHbD
y3kue chepbl KOMMYHUKAIUA OOCITY>KUBAIOTCS CBOUMU SA3bIKaMU (CyObsA3bIKAMH,
cyOKO/TaMu, JIEKTAMU), BHITEKAIOT CYII[ECTBEHHbIE TPAKTUYECKUE TIOCIEICTBHUS, CPe-
JT1 KOTOPBIX Ba’KHEE BCETO CIIEAYIOIee: TaHHbIE « MaJIble ITOJICUCTEMBI» 00Pa3yI0TCs
C8OUMU eqUHUIIAMU A3bIKa (OJHOJIEKCEMHBIMH W MHOTOJIEKCEMHBIMH €IUHULIAMUI
«OTpaCJIeBBIX A3BIKOB»). OTMETHM, YTO B MOJIBCKOM JIMHTBUCTUKE TI0J] «EIUHUIIEH
SI3BIKA» TI0/IPAa3yMeBaeTCsI TOTOBBIN CTPOEBOM 31eMEHT (I10/T)CUCTEMBI A3bIKA, OTJIO-
JKUBIIHUHCA B HEW B yCTOSABIIEHNCA yKe (DOPMe CJIOBA, CJIOBOCOYETAHUSA WU QPpa3sl
U TI03TOMY BOCIPOU3BOAUMBIN (PEPOAYIIUPYEMbI) B ONIPENEIEHHBIX CUTYAIIUAX
00IIeHNsI UMEHHO B 5TOM 33/IaHHOM (IIO/)CHCTEMOM BHUE: B BUJIE «PEMPOAYKTA»
[Chlebda (ed.) 2011]. Yaimie Bcero, omHaKO, KOT/Ia TOBOPAT O «eIUHUIAX S3BIKA»,
MOIpa3yMeBaIOT CUCTEMY SI3bIKAa B OOIIEM, B II€JIOM, CUCTEMY 3THOJIeKTa. Ha Ham
B3IVIAAT, OTHAKO, B €€ PaMKaX CYIIIECTBYIOT U MUKPOCUCTEMBI « OTPACJIEBBIX SI3BIKOB»
CO CBOMMH OJTHO- ¥ MHOTOJIEKCEMHBIMHU €IUHUIIAMU. ITO 3HAUUT, HA IIPAKTUKE, UYTO
HEKOTOPas MOC/IeI0BATETLHOCTD CI0B, KOTOPAs 110 OTHOIIIEHHUIO K CHCTEME STHOJIEK-
Ta MOXKET U He OBITh eIUHUIIEH s3bIKA (B CMBICIIE CBOEH 3aJJaHHOCTH U PEIIPO/IYIIH-
PYeEMOCTH), MOKET OBITH MHOTOJIEKCEMHBIM «PEITPOAYKTOM» TI0 OTHOIIIEHUIO K JIaH-
HOMY OTPacJIeBOMY SA3bIKY.

Takue IeNOYKHU CJIOB JIETKO OOHAPY?KUTh B TEKCTAaX, KOTOPbIE CO3/IAIOTCA B JKaH-
pax Ha3BaHHBIX «YACTHBIX OOJiacTeli» OOIEeHUs, B HAIEM CIy4ae — B IyTEBOJU-
TeJISAX, «IMaMATKaxX TYPUCTY», PEKJIAMHBIX IIPOCHEKTAaX U OyKjeTax, OpoIIopax Io
HWCTOPUM T€X WU UHBIX MECT, CXeMaX ropojia U WX JIETeH/IaX U B APYTUX U3IAHU-
sIX, KOTOpbIe MOKHO HaWTH B IIeHTPaX TypUCTHUecKou nudopmaruu [Mocarz 2011].
Ecsiu comoctaBUTh APYT € IPYTOM TEKCTHI OJTHOTO *KaHPA — HAIIP., IyTeBOAUTEH 110
TOpOJy, — HETPYAHO OOHAPYKUTh B HUX IIeJIble CEpUY MHOTOJIEKCEMHBIX 00pa30Ba-
HUH, KOTOPBIE PETYJISIPHO MTOBTOPSIOTCS OT TEKCTA K TEKCTY B OJHOH U TOH ke ¢op-
Me, BBITIOJTHSISI TEM CAMBIM KPUTEPHUI BOCIPOU3BOAUMOCTHU (PEIPOAYIIUPYEMOCTH),
a 3HAYUT, U KPUTEPUH OBITH PENPOAYKTOM, MHOTOJIEKCEMHON einHUIIEeH (oTpacie-
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BOTO) A3bIKA. JIJIs1 yTEBOAUTEIIEM, 3HAKOMSIIIIX TYPHUCTOB C HCTOPHEH rOPOia HIIH
pPEruoHa, 3TO TaKKe, HAPUMEP, COUETAHHUS CJIOB, KaK: NPUHAIMb KPpewjeHue u3
PYK K020-H., OIMPeUbCA 0M NPecmond 6 nNoAb3y Ko20-H., 0AUMbCA Henpe-
PbIBHO 8 MeUeHUe CKOALKUX 8€K08, K TNOMY épemeHU (U ¢ MOo20 8pemeHU),
npu Kopoae Kakom, CO CMepmblo K020, 20e 00UL10 00 OMKPHLIMO20 KOH-
dauxma medxncoy xkem u Kkem, KMo oMPA3UL NPEBOCX0dAUUe CUALL NPO-
musHukKa, kmo odepirican NoAHY1 nNodedy Hao kem, NO Hemy nepekamul-
8aNUCHL MACCHL OedxceHyeas, 20e POCcaA0 Hed0B80AbLCMEO0 UeM, Uell pood yaac,
0 4ém (UAU 0 KOM) COXPAHUAOCHL MAN0 U3BECMUIL, K020 CKOCUAU 20100 U
060.1e3HU, Nepeoe NUCbMEeHHOe YNOMUHAHUE O YeM OMHOCUMCA K KAKOMY
6€eKY, C B03ZHUKHOBCHUECM 1e20 C8A3AH PA0 1e2eHO U COTHH TO00HBIX. 3ame-
THM, YTO 9TO OTHIO/[b HE Y3KOCIEMaTbHASI TEDMUHOJIOTHA: BCE HA3BAHHBIE CJIOBO-
COYETAaHUs — €UHUIIBI €CJTH HE AKTHBHBIX, TO BO BCSIKOM CJIydae MaCCHBHBIX PECYP-
COB SI3BIKA JIFOOOTO YEJIOBEKA CO CPEAHUM 0Opa30BaHUEM.

OTMETHUM TaKXe, UTO B HICTOPUYECKOM IIOBECTBOBAHUH HAa3BAHHBIE CJIOBOCOYETA-
HUsI BOCIIPOM3BOSITCS HE TOJIBKO B OIIPEIEJIEHHOM COCTABE KOMIIOHEHTOB, T.€. HE
TOJIBKO B JAHHOM JIEKCHYECKOM OOJIMKE, HO U C IAHHBIM MTOPSIIKOM KOMIIOHEHTOB,
0oJiee TOro — yallle BCEro M B IAHHON rpaMMaTHYeCcKoi ¢opme. JIJisi MHOTOUKCIIEH-
HBIX COYETAaHUU TAKOTO Pojia Jaske TPYAHO (a IOpPOH M HEBO3MOXKHO) 00pa3oBaTh
MPUBBIYHYIO U151 CJI0Bapeil MHGUHUTUBHYIO (popMy (Hamp., i veil pood yz2ac, no
YeMy NeperambléanUcCh Macchl 6erxceHyes, 20e pocao Hed080AbCMEBO HeM
u T.7.). OGe oTMeueHHble 0COOEHHOCTH MMEIOT CBOU IOCJIEACTBUA IS METOAUKU
o0yueHus pycckomy (¢ JIF060My APYyromy) sI3bIKy U JIJIsl JIEKCUKOrpaduu — Kak Ie-
PEBOJTHOM, TaK U OHOSA3BIYHOM.

Ecsu csioBOCOUETaHHA HA3BAHHOIO THIIA — 9TO, KaK y3Ke ObIIO CKa3aHo, €{UHUI[bI
10 MEHbIIIEH Mepe MAaCCUBHBIX PECYPCOB sI3bIKA JIFOOOTO YEI0BEKA CO CPEAHUM 00-
pazoBaHKEM, TO OHU JIOJIPKHBI BXOJIUTh B CJIOBHUKHU OOIIMX IIEPEBOIHBIX CJI0BApE
THUIA «00JIBIIHNX» (OIHOS3BIYHBIE CJIOBAPY MBI B 5TOM aHAJIM3€ OCTABUM B CTOPOHE).
Bsut pacemotpen Wielki stownik polsko-rosyjski mon pepakiueii Ina BaBxkuHunka
[Wawrzynczyk (ed.) 2005; B nanbHeiiem — BITPC], HazBauHbIM ['ocynapcTBEHHBIM
Hay4YHBIM H3/1aTEJIbCTBOM «CaMbIM OOIIUPHBIM CETOJHS CJIOBAPEM IO KOJIMYECTBY
CJIOBApHBIX CTaTeH, COAEPIKAIIUM CaMbIH OOJIBIION BBIOOP COBpPEMEHHOH OOIIeH
JIEKCUKH, & TaKyKe PA3TOBOPHBIX U CIEIHMATBHBIX TEDMUHOB U3 PA3HBIX 00J1aCTEN ».
Bepudukanuu moBepriIuch 70 MOJBCKUAX CJIOBOCOUETAHUM, KOTOPBIE PETYJISAPHO
YIOTPEOJISIIOTCS aBTOPAMMY IIyTEBOIUTENIEH B pacCKaszax M0 UCTOPHUH TeX WA UHBIX
3eMeJIb U KOTOPbIe ObLJIH HAaMU BKJIFOUEHBI B CJIOBHUK pas/iesia « IcTopus morpanny-
HBIX 00J1acTeil» B ciioBape HacmoawHblil noavcko-pyccxuil uduomamuxor [Chlebda
(ed.) 2013]. [lsis mpoBepku ObLIM OTOOPAHBI TAaKHE CJIOBOCOUETAHUS, PYCCKUE K-
BUBAJIEHTHI KOTOPHIX OBUTH HAM HEU3BECTHBI WM B aIEKBATHOCTH KOTOPHIX MBI HE
ObLIH yBEPEHBI. [IpOBEpKa TPOBOAMIIACH 10 KAYK/IOMY MIOJTHO3HAYHOMY KOMIIOHEHTY
CJIOBOCOYETAHMUS, a PE3YJIBTATHI 3AHOCHUJIUCH B pab0ouyIo TabIuILy; cp. ee pparMenT:

IIpoBepka OTMEYAEMOCTH PEMPOAYKTOB OTPACIEBOTO SI3BIKA «HUCTOPUUYECKUU
HappaTtuB» B b0abWOM NOAbCKO-pYycckom caosape nop pex. fAHa BapxuxHunka
[WAWRZYNCZYK 2005]:
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Honbckas eIMHUIA

Pycckuii
KBUBAJIEHT
B BIIPC

Pa6ouue 3ameuanust

akcja odwetowa

Brak pod akeja; pod odwetowy wylacznie
PeBAHIINCTCKHUIA.

akcja wysiedlencza

Brak pod akeja; brak hasta wysiedlenczy.

bogato zdobiony

Brak hasta zdobiony.

bracia polscy [arianie]

Brak tez hasta arianie.

dom panujacy

dopuscic si¢: kto dopuscil sie¢ gwaltow

dziesiatkowac: kogo dziesiatkuje gtod i
choroby

Jest hasto dziesiatkowa¢ — nepeduBath

kleska nieurodzaju

krol: za kroéla jakiego

krétkowzroczna polityka

Brak tez jednostki dalekowzroczna
polityka.

kruzganek klasztorny

Brak hasta kruzganek.

masowe wywoézki ludnosci

Jest jedynie: wywézka — BbIBO3Ka bez
informacji o znaczeniu (o jaka lub czego
wywozke chodzi).

morowe powietrze

Morowy wylacznie w znaczeniu ‘rowny,
fajny’ (morowy chlop).

mur: w obrebie muréw miejskich

Brak jednostki mury miejskie (jest
wylacznie mur — creHa).

nadaé komu przywilej

nalot dywanowy

Pod dywanowy: xoBpoBblii (bez
komentarza semantycznego).

namiestnik cesarza

Brak hasta namiestnik.

nawiedza¢: co nawiedzila plaga czego

niedobitki armii jakiej

Brak tez hasta niedobitki.

niezdobyta twierdza

Brak tez hasta niezdobyty.

obiekt poprzemystowy

Brak tez hasta poprzemyslowy.

oddac: kto oddal glowe pod topor / miecz

odeprze¢: kto odparl przewazajace sity
wroga

Brak tez jednostek: przewazajace sity
wroga oraz sily wroga.

odradzac si¢: gdzie odradzalo sie zycie

Pod odradza¢ si¢ podano jedynie:
TepPepoKAATHCS (00HO6IAMBCA).

otruc: kto zostal podstepnie otruty

Pod podstepnie podano wytacznie:
HCIOATHILKA.

plaga szaranczy

poczatek: do poczatku ktorego wieku

Jest jedynie od poczatku wieku.

podnies¢ sie: kto podniost sie po klesce

podpisaé: kto podpisal volksliste

Brak hasta volkslista.

pojsc: kto poszedl na szaber

Kak BHUJHO, B «caMOM OOIIHPHOM

CerofiHsA» IEPEBOJHOM CJIOBape He yjia-

JIOCh HAUTH HU OJHOTO PYCCKOTO SKBUBAJIEHTA JJIs1 70 OTOOPAHHBIX CJIOBOCOYETA-
HUH IIOJILCKOTO sI3BbIKa (XOTsI cI0Baph BaBikuHYMKa (DUKCUPYET, ECTECTBEHHO, He
TOJIBKO JIEKCHKY, HO M YCTOUUYHBBIE CJIOBOCOYETaHUsA). [lo BCcell BHAMMOCTH, BH/I-

82




ITepeBosHOU c10Baph U (HPA3eOIOTU «OTPACIEBBIX S3BIKOB»

HBIH [TOJIbCKUH JIEKCUKOTPad He cUesl yCTOWYUBBIMU CJI0OBOcOUeTaHus: gdzie roslo
niezadowolenie z czego, wraz ze $mierciq kogo, gdzie doszlo do otwartego
konfliktu miedzy kim 1 kim, kto odparl przewazajqce sily wroga, czyj
rod wygasl (B pycckom s13bike: 20e PpOCA0 HE0080.1bCMBO HeM, CO CMEPMbIO
K020, 20e 00UL10 00 OMKPBLIMO20 KOHPAUKINA MeHCOY KeM U KeM, KMo Oom-
pa3ua npesocxodaujue Cuibl NPOMUBHUKA, Hell pO0 Yy2ac); UHBIMU CJI0BaA-
MU, [T0JIb30BATEJIb CJIOBAPsI BIIPABE CUUTATh, UTO HTO TAKHE BBIPAYKEHUs, KOTOPHIE
06pasyoTcs MPOCTHIM CI0KEHUEM KOMIIOHEHTOB, a B IIEPEBO/IE — IIPOCTHIM CJIOKE-
HHeM 5KBUBAJIEHTOB OTJEIbHBIX ¢JIOB (Hamp., atak — amaxa + zbrojny — eoo-
pYydcénnvlil = atak zbrojny — eoopydrcéHnan amaxa).

B opHuUX ciiy4yasx pe3yJsibTaT TAKOTO CJIOMKEHHS COBIIAIAET C EAMHHUIIEN PYCCKOTO
SI3BIKA, B IPYTHX CIyYasx — HeT. J[omycTiuM, HaM Hy»KeH SKBUBAJIEHT [TOJIBCKOTO CJI0-
BocouetaHus kogo zdziesiqtkowat glod i choroby. IIpon3BoiuM MOUCK IO CJI0-
BaM: gldéd — 20,100, choroba — 6o0ne3Hb, zdziesigtkowaé — (y BaBxuHuuka) nepe-
6ums. Cio3KeHre 3TUX SKBUBAJIIEHTOB MPUBONT K BBIPAXKEHHIO K020 nepeéuau
20100 u 601e3HU, 3aHeceHne KOTOPOoro B 6paysep Google.ru Bei3biBaeT oTBeT «Mc-
KOMast KOMOMHAIUs CJIOB HUTJIE HE BCTpedaeTcsi» (aIeKBaTHBIN SKBUBAJIEHT — KIMO
0bL1 NOJKOWEH 201000M U 6oae3HaMU). [IpyTroil TpUMep: UIeM 9KBUBAJIEHT
JUIs TIoJibekoro obopota kto dokonal przegladu wojsk. B cnosape Bapxxunuuka,
KpOME OUYEBH/IHOTO SKBHBAJIEHTa CJI0Ba Wojsko (801icK0), HAXOAUM CJIOBOCOYETAHHE
dokona¢ przegladu czego — 0603pems. Ho ciioxeHre Hal/IEHHBIX B CJIOBape
SKBUBAJIEHTOB MPUBOAUT K COMHHUTEIFHOMY COUYETAHHIO *K1mMo 0603pea eoiicka
(BMECTO IPUHATOTO KMO NPOBEA/NPOU3BEN CMOMP BOUCK).

IIpoGyieMa COCTOUT HE B TOM, UTO HEJIb3sI POBECTH TPAHUILY MEK/Y TEMHU IT0JIh-
CKAMH CJIOBOCOYETAHUSIMU, [TOCJIOBHBIN MTEPEBO/] KOTOPBIX IIPUHOCHUT BBIPAYKEHUE,
COBITAZIAIOIIEee C MOJJTHHHOM €AUHUIEN PYCCKOTO SI3bIKA, U TEMH, TOCTIOBHBIN I1€-
PEBOJT KOTOPBIX (C/IOKEHVE SKBUBAJIEHTOB OT/IEJBHBIX CJIOB) IMIPUHOCHUT JIOKHBIN
pycckuii sKkBuBasieHT. [IpobieMa B TOM, UTO TaKHMe BBIPAXKEHHS, KAK KIMO NPOGEa
cmMomp 80UCK, KMo 0bll NOOKOWEH 20.1000M U 00N1Ee3HAMU, BOOPYHCEH-
HAA amaka v uM noj00HbIe OTHIO/b HE SIBJISIIOTCS PE3YJIBTATOM ITOCIOBHOT'O IIEpe-
BOJIa COOTBETCTBYIOIIUX OJIBCKUX BhIpakeHU ! OHU BOBHUKIIM HE KAK TP O 1Y KT bl
[IEPEBOIHON JIEATEILHOCTH, a KaK IEPEBOIHbIE PEIIPOAYKTHhI; UHBIMU CJIOBAMH,
BBIPAKEHUSI TUIIA K10 NPOBEA CMOMP B0IUCK, KMO Obll NOOKOUEH 201000M
U 601e3HAMU, KOPOTKOE CO CMEPMBIO K020 U IIPOCTPAHHOE NEPB0e NUCLMEH-
HOE YynoMuHaHue 0 YeM OTMHOCUMCA K KAKOMY 8€KY YXKe CYIIeCTBYIOT B pyc-
CKOM sI3bIKE MMEHHO B 9TOM, 3a/IaHHON CHCTEMOU «OTPACIEBOTrO SI3BIKA», (popme,
BCJIEJICTBHE YETO OHU JIOJIKHBI TEPEBOUYMKOM PET POy UPOBAThCS, a HE CJa-
raThCs M3 MOJ0UPAEMBbIX HA X0y KOMIIOHEHTOB.

CkazaHHOE OTHOCHUTCsI, Ha HAIIl B3IVISI/I, U K CJIOBOCOYETAHUSM, YCTONYUBOCTD (1
PEIpPOAYIIPYEMOCTh) KOTOPBIX MOKET BBI3BIBATH COMHEHME. ECTh Jiekcukorpadsi,
KOTOPBIE COTJIACSITCS C TEM, UTO CJIOBOCOUeTaHue przyjac chrzest (npunams kpe-
weHue) ycroiunso, HO kto przyjql chrzest z rqk kogo (kmo npunaa kpewe-
Hue u3 pyk xo020)? Ycrotiuus 060pot dojsé do konfliktu (doittmu 0o koHgaux-
ma), 1o gdzie doszlo do otwartego konfliktu miedzy kim i kim (20e dowro
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00 OMKPBLUNO020 KOHPHAUKMA MeHcOY Kem U kem)? BocipousBOAUMBI JIX KIMO
6E€PHYA HeMYy NMPerHcHee seauxoaenue? nu kmo ompas3un npesocxoaﬂu;ue
cuabt npomueHuka? He ABJIAIOTCSA SN TaKWe BBIPAYKEHUA HH/IUBU/TYaIbHBIMU 00-
pa3oBaHUAMU, aBTOPCKUMHU PACIIPOCTPAHUTE/IbHBIMU OIIE€pAllUAMU HA 3JIEMEHTap-
HBIX 000pOTax KIMO NPUHAA KpeuwjeHue, KINo ompa3ua 4imo? A eciu aBTOPCKU-
MU, MTHAUBUAYAJIbHBIMHU — TO X HE 3aC/Iy2KUBAOIITNUMU YECTHU IIOIIACTDH B C.TIOBapI)?
Ha npam B3IVI44, 34€eChb U O6HaPY)KI/IBaeTCH CMBICJI BBIAECJIEHUA KPOME 3THOJICK-
Ta U JIEKTOB «o6mero IopAAKa» TAaKXKE€ N MaJIbIX «OTPAaCJIEBBIX SA3BIKOB». Nwmen-
HO «OTpacJjIEBbIE A3BIKHU» — IIPpU BCen YCUIOBHOCTU UX BBIJACJIEHUA W PA3MbBITOCTH,
WM UHTYUTUBHOCTH, UX ONIPEAECJICHUA — 06pa3y10T T€ IIJIOCKOCTH OTHECEHUA, K KO-
TOPBIM IIPpENoJAaBaTEe/Ib MHOCTPAHHOTO A3bIKA U HeKCI/IKOI‘pa(l) JAOJIKHBI OTHOCHUTDH
T€ WJIX HWHbBIE IIOCIEAOBATEJIBHOCTHU CJIOB H OIEHUBATDb HUX PEIPOAYIIMPDYEMOCTbD.
OGOPOTHI KMO NPUHAA KpeuwleHUue U3 PYK K020, KMo ompas3ua npesocxoosn-
wue Cuwisl npomusHUKa, Kimo 6epHYy. Hemy npejicHee geauKonenue, MOXxXeT
ObITh, 1 HE YCTOMYUBBI II0 OTHOLIEHHUIO K OOIIEMy PYCCKOMY SI3BIKY M HE PEeIpOIy-
UPYIOTCA <<BOO6I]_[e>>. Ho ygenoBex HUKOI'ZIJa HE TOBOPUT «BOO6HI€>>, a BCerjga B KOH-
KPETHBIX, JaHHbIX CUTyallUAX — U II0 OTHOIIECHHIO K TaKUM CHUTyallfAM, B KOTOPbIX
YEJIOBEK IMEPEKITIOUAETCS] HA OIPEIEIEHHBIH «OTPaCIEBON A3BIK» (B JaHHOM CJIy-
yae — Ha A3bIK IIOBECTBOBAHUA 06 HUCTOPUHU MaMATHBIX MECT U UX HACTOAIIEM O6.TII/I-
Ke), Ha3BaHHbBIE CJIOBOCOYETAHUA U yCTOfI‘-IPIBbI, U BOCIIPDOU3BOAUMBIL. XapaKTepHo
B 3TOM KOHTEKCTe, YTO Ipu 3arpoce sity wroga (cunvt npomusHuxa) Google.pl npu-
HOCUT 284 THICSYH OTBETOB, €CJIU K€ BIIUCATh B OKOIIIKO 3aIIPOCOB przewazajqce sity
wroga (npegocxodaiyue Cubl NPOMUBHUKA), Gpay3ep IPUHOCUT MIJLTHOH 270 ThICAY
OTBETOB — B IIATH pa3 G0JIbIIe, XOTsI, Ka3aJIoCh ObI, TAKOH O0Jiee «/IeTabHbBIN» BapHAHT
JIOJI’KEH BCTpevaThes peske (He MHaue U B pycckoM MHTepHeTe: 17151 060poTa clabl npo-
musHuka — 1 880 ThIC. OTBETOB, IJIA npesocxoé)&zu;ue Cubl npomusHuka — 3 770 TI)IC.).
BOHpOC, II0 OTHOLICHUIO K Y€MYy OIIPEAEIACTCA YCTOIL/’ILII/IBOCTI) U BOCIIPOU3BOAU-
MOCTH Bep6a)'[beIX HOC]IeﬂOBaTeTII:HOCTeﬁ — (TO.TII)KO .T[I/I) II0 OTHOIIIEHUIO K 3THO-
JIEKTY, CHCTEME JAHHOTO ODIIEro A3bIKa, WK (Tak:Ke 1) 10 OTHOIIEHHIO K COTHIM
«JIEKTOB», OTPACJ/IEBBIX paSHOBH[LHOCTeﬁ 9TOIr'O A3BbIKA — (I)yHI[aMeHTaJIeH " aJid Te-
OpHUH A3bIKA, U IJId IIPUKJIAJHBIX JUCHUIIJINH (B IEPBYIO o4Yepeapb — Jid JIEKCUKO-
Fpaq)HH). MBI B 5TOH MaJio I/ICC.T[eﬂOBaHHOI'/JI O6J'IaCTI/I AeJiaeM JIUIIb II€EPBbIE IIaru.
TO, YTO OompeaesideTCA IPUBbIYHBIM CJIOBOCOYETAHUEM «JIEKCHUKA U @paaeonornﬂ»,
IIOYTH HE HU3Yy4Ya/IOCh B OTHOLIEHUU K «OTPAC/IEBBIM A3bIKAM», OJHAKO IIPpAKTUKA
OGy‘-IeHI/IH 9TUM A3bIKAM (a HE TOJIbKO «A3BIKY BOO6HI€ >>) IIOKa3bIBA€T, YTO IIOMCKHU B
3TOU O6]'IaCTI/I " HY>KHbI, U Ba>KHbI, U IIEPCIIEKTUBHDbI.
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Casopis pro ruskou a slovanskou filologii. Num. 1
OLOMOUC 2014

Helena Confortiova, Jitka Cvejnova, Natalja Rajnochova: Yewckuit
a3wik / Cestina pro rusky hovorici. Leda 2013 — 519 s. — 2 CD.

Kaskziplit, KTO MHOTO JieT oaAps/ — B Poccuu i, B Yexuu Jiu — MpenojaeT yel-
CKHH A3BIK Ha 6a3e POJHOTO CTYZIEHTaM PYCCKOTO, XOPOIIIO IIOMHHUT BpEMEHa, KOT-
Jla BBIOUPATh MOKHO OBLIO OYKBAJIBHO MEXK/IY IByMSA-TPEMs YIeOHUKAMU, B HAIIIK
’Ke JTHU, TIepEeHACHIIIEHHbIE KaK TPAUIIIOHHBIMU OYyMaKHBIMH U3TAHUAMU, TaK U
BJIEKTPOHHBIMU IOCOOUAMU TI0 YENICKOMY SI3bIKYy PA3HOU HAIIPABJIEHHOCTH, YaCTO
He 3HAET, UTO IPEAIIOUeCcThb, — M KK/IBIN TAaKOU ITPEI0/IaBaTeIb-IIPAKTHUK BCTpeYa-
€T BECTh O BbIXO/I€ HOBOTO YUEOHIKA YEIICKOTO JJI PYCCKOTOBOPSIIUX C TAHOU Ha-
JIe?KI0U: BAPYT 3TO HAKOHEIl TO €JUHCTBEHHOE, UTO 3aMEHUT CTapylo J00pyio, HO
TPEOYIOIIYI0 aKTyUIH3AIUN KHUTY, TI0 KOTOPOH yUMJICA 5 caM?

Penien3upyeMsbIil yueOHUK C IIEPBOTO K€ B3IJIA/A IPOU3BOAUT BIIEUATIIEHHE Ta-
KOT0, KOTOPBIN 3Ty HaAEXKIy Mor Obl ompaBzaTh. CoBpeMeHHO oopMIeHHAsA, HO
IIpu 5TOM J10OpPOTHAS, TOJICTAsA, CONMUAHAA KHUTA. He TeTpasioyHOro BUAA JIETKHUI
KaK JUUIs HOIEHWS B CYMKe, TaK U C TOYKHU 3PEHUs IIPENOJHOCHMOro MaTepHasa
«MaHyaJI», ITOCTPOEHHBIH MCKJIIOYUTEIFHO Ha MIPOCTEUIINX TUAJIOTaX Harmomobue
Dobry den! Ja jsem... (umsi 1 paMusIist MHOCTPAHIIA WJIX MHOCTPAHKH, B TIOC/IETHEM
cJIy4ae iisi IIpocToThI 6e3 -ovd). — Co délate? — Jsem ekonom(ka). — Aha! Promirite,
uZ musim jit... HUKTO He CIIOPUT: TaK¥e TUAJIOTH /IS Hayasa ToKe Hy>KHbI. Crop-
HOH, OTHAKO, KAYKETCS MbICJIb, BBICKA3bIBA€MAsI CTODOHHUKAMH YHCTO KOMMYHUKA-
THUBHOTO ITOAX0/IA K IIPEMOIABAHUIO SI3BIKA, OY/ITO HE HY?KHO 00pEMEHATH 00yJIaeMo-
ro KOHCTpyKIuAMHU tina Cim jste? wmu Jaké je vase povolani? (B peneHsupyeMoM
yueOHUKe OHH JatoTcs Hapsiy ¢ Boripocom Co délate? Ha c. 53), IOTOMY YTO TaK HU-
KTO He TOBOpUT. C 3TUM CTYAEHT TOKE MOKET BCTPETUTHCS, IPUUEM HA ITEPBHIX Ke
mopax, u 6yzet o3agauer. C Apyroii CTOPOHBI, eciu Ha Bestkuii Botipoc Co déldte? on
Oyzer oTBeUaTh B Ayxe Jsem ekonom, o3agaueH MOKET ObITh YK€ ero co0eceHuK.

Xopolio, 4To, IMpezjiaras yJyaimumMcs Ha ¢. 21 «JlaBaiite mpeacTraBuMcsi!», aBTo-
pBI yuebHUKA Aar0T BapuaHThl Jmenuju se Marek u Ja se jmenuji Tomas. Ilpaena,
B IIePEBO/IE ITIEPBOE UM HHTEPHAIIMOHATIU3UPYeTCs uin pycudurupyercs (Mapk),
a Bropoe — Het (Tomai, a He Tomac win ®oma), YTO HEJIOTHYHO... HO C 3THM, KaK
U C HEJIOTHYHO U30UPATEIhHOU «O0reMu3auei» pycCKUX NUMeH cOOCTBEHHBIX IIPU
pabore ¢ yaeOHUKOM IIPUXOAUTCSA MUPUTBCS, XOTS [TOAYAC TAKOH IIOAX0/] BEI3BIBAET
HezoyMmeHue. Hanpumep, B yripa)kHeHHU 8 HA €. 32 IIPEIJIaraeTcsi BCTABUTD IIPOITY-
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meHHy0 GopMmy riarosa jet Bo dpasy My ......... (Hem) do Moskuvy, ale do Petrohra-
du, KOTOPYIO CTYJIEHT, BUAUMO, C IIOMOIIHI0 MIPENOAABATEIISI UIH CJIOBAPS JOJIPKEH
nepeBecty 11 cebst «Mbl efiem He B MockBy, a B [leTepOypr». Mexay Tem B ypo-
Ke 12 B apTo6morpaduy CKBO3HOU reponHU yuyebHUKA ynuTaeM: Jmenuji se Natali-
ja Alexandrovna Arserijevova, narodila jsem se 20. ¥ijna 1973 v Leningradé (drive
Petrohrade, dnes Sankt Petérburku) /sic!/. B aToii ¢ppasze Tomonum Petrohrad sBHO
yIoTpebJieH KaK MCTOPU3M B COOTBETCTBHH € pycckuM Ilempoepad, T/ie TeponHs,
KOHEYHO Ke, HE MOTJIa POINTHCS PaHbIIle, YeEM OHA PeasibHO pojuiack. Keratu, co-
TPYAHUK PUIJITOPCKOUM KOHTOPHI HA C. 100 00paIaeTces K 40-JIeTHEH r-3ke ApceHbe-
Boii ¢ BorpocoMm Co si prejete, slecno?

Pazymeercs, 5TH MeJIKHe Orpexy yuyebHUKa JIETKO KOPPEKTUPYIOTCS IPU pabore
C IpernojaBaTeeM, KOTOPOMY TaKKe M B OCTaJIbHOM IOTpebyercs: aBaTh 00yda-
€MBIM Pa3HOro pojia KoMMeHTapuu. Hampumep, XOpOIIo, YTO YK€ MPU BBEIEHUH
BBIPAYKEHUH, YIIOTPEOJIsIEMBIX IIPU 3HAKOMCTBE, (hopMa 1-TO JI. €fl. 4. HACT. BpeMe-
HU TJIarojia jmenovat se IPUBOAUTCS ¢ OKOHUYAHUSAMU -1 U -U, HO TOJIBKO B YPOKE
5 Ha ¢. 63 MOXKHO POYeCThb, 4YTo popmbl Tumna (ja) studuji u (oni) studuji — KHIK-
Hble. [TOCKOIBKY yUaIuMCs — KaK IIPABUJIO, C 3a11aCOM SI3bIKOBBIX 3HAHUH U3 CPe/I-
Hel 1IK0JIbI (60JIBIIIeH YaCThiI0O OCHOBATEIHHO 3a0BITHIX) — BPSA JIX OY/IET € X0y II0-
HATHO, UTO 3HAYUT «KHIKHAA (opMa» (U Kakast ObIBaEeT Apyrasi: MHBIMHU CJIOBAMH,
Jja studuju nnu jmenuju se Marek — 310 GOPMBI «HEKHIKHBIE»? T. €. «HOPMAJIb-
HbIE»? TOTZA IMoUeMy Ha c. 21 ToMalr B OTBET MPECTABIISAETCS «KHUKHO»?), TIpe-
[10/IaBaTEJIIO 37IECh C CAMOIO Havasia | JIaJIbIIIe [0 XO/IY /IeJIa MPECTOUT OObSICHATh
oueHb MHOTO€E. YTo, HABEPHOE, ¥ HEILJIOXO: B KOHIIE KOHIIOB, PEIIEH3UPYEMbIH yueh-
HUK — HE CAMOYUYHUTETb...

TpyaHO IpU/IETCs MPENOAAIOIIEMY M ¢ TPAMMATHKOM. B KHUTE BAAIIATh YPOKOB,
13 HUX TPAaMMAaTHKa CHCTEMATHYECKU M3JIaraeTcsi B ypoKax ¢ 6-ro mo 19-u (12-i u
20-# YPOKH — MOBTOPUTEIbHBIE). [IpU 3TOM y2Ke B YPOKe 6, HallpUMED, Cpasy JaeT-
Cs1 CIIPsIKEHME TIar0JIOB — BCEX TUIIOB! — B HACTOSIIEM BPEMEHHU (XOTsI CIIPSIIKEHUE
HEKOTOPBIX [J1ar0JIOB OBLIO y3Ke B YPOKe 4). [IpefcTaBieHo OHO Ha JABYX CTPAHMUIIAX
(62—63), a Ha CIIEAYIOIIEH B TPEX YIPaKHEHUSIX, COJEPKAIUX M0 10 dpas ¢ aBaj-
[aThI0 TOBTOPSIONUMUCS [JIATOJIAMU, IPEIJjIaraercst oTpaboTaTh BECh MPOMIEH-
HBII Marepuaj. ICHO, YTO B PeaIbHOU MPAKTHKE MPENOaBaHUusl K OTPAOOTKE TH-
[IOB CITPSPKEHUsI IOHA00UTCS BO3BPAIAThCsl BHOBb U BHOBb. AHAJIOTMYHO B YPOKE
7 pa3bupaercs: CKJIOHEHUE CYIECTBUTEIBHBIX MYKCKOTO M CPETHETO POJIa TBEP/IOM
Pa3HOBU/IHOCTH, ITPUYEM B paMKax MY;KCKOTO POjla — KaK HEO/YIIIEBJIEHHbIX, TaK
U OJYIIIEBJIEHHBIX (B IIPEIBIAYIIIEM YPOKE Ha C. 67 CKa3aHO, YTO «TPaMMaTHYECKHI
POJI OTIpejiesisieTcss B 3aBUCIMOCTH OT TOTO, HA KaKyro OYKBY /sic!/ oxkaHumBaercs
KM CYIIECTBUTEIBHOE. .. », & O/IYIIEBIEHHOCTh UTIOCTPUPYETCS TOJIBKO OTIETbHBI-
MM CJIOBAMH, CPEJIA KOTOPBIX — HU OJTHOTO Ha3BaHMS KUBOTHOTO!), 1 HAa BECh HTOT
MaTepHasl IPeJIaraloTcsi JIUIIb IOJITOPhI CTPAHUIIBI YIIPasKHEHM . Bripouem, K oy-
[IIEBJIEHHBIM CyII[ECTBUTEILHBIM aBTOPBI yUeOHUKA BO3BPAIIAIOTCs B ypOKe 9 (rye
yIpa)KHEHUU GOJIBIIE), CeAys] B 3TOM HCIBITAHHOMY TPAJAUIMOHHOMY IOXOY:
BHauaJie — KOPOTKO O TJIABHOM, 3aTeM — IOZPOOHEE O CII0MKHOM.
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IlepBbie AT YPOKOB MOCBSAIIEHBI (DOHETHKE, U €€ M3JIOKEHUE BBI3HIBAET HAM-
GoJIbIlIEE KOJTMYECTBO BOIIPOCOB. HaunHas maske emne He ¢ GOHETHKH, a ¢ adaBuTa
Ha C. 13, I7Ie K YEIICKUM OYKBaM IPUBOISATCS PYCCKHUE COOTBETCTBUA — IIPUYEM He-
MMOHATHO, OyKBEHHbIE WJIU 3ByKOBble. KoMMeHTapuu THIIa d — a 00.120e WIH € — e,
ile HABOZAT Ha MBICJIb, YTO CIIpaBa OOBACHAETCS, KaK Kakas OykBa «unraercsi». Ho
B TAKOM CJIy4ae uTo 3HauuT h — (2, FidC. x)? Y mis koro momera iid¢., ecyiv Ha 3a/1-
HEel CTOPOHE O0JIOXKKU HAIKCAHO: YueOHUK He npednoaazaem npedsapumenbHo-
20 3HAHUSA Hew K020 A3bika? (ABTOp 3TUX CTPOK 3HAET, YTO Fid¢.— BTO pedice, OIHA-
KO BCE PAaBHO HE MOXKET JIOTaIaThCsl, KaKUe PeJIKue CIydau peanusanuu h B Buze [X]
uMeroTcs B Buy: Tumna snih? Ho Toraa aTo He peikue Caydau, a peryJispHOe OTJIy-
nienuie! Vu 37ech moipasyMeBaroTcss OyKBeHHbIE cOOTBeTCTBUsI THIA holocaust —
xonoxocm?) Uto 3HAUMT «paciudpoBka» w — 0ad.1 10: 9T IJist KaKoro si3bika? Kak
MOHATH TpaHcautepanuio (?) y — vt u (Y) — bl 0o120e, eCIu Ha C. 20 YTBEPIK/IAET-
Cs1, YTO «3BYK 1 B YEIIICKOM sI3bIKE MIEPEAETCs ABYMs OykBamu: 1, { u y, IJ» (HO 3/1eCh
yeThIpe OYKBBI!), KOTOpPBIE «OJIM3KHU IO IPOU3HOIIEHHUIO pycckoMy “u”»? Ha Toit
Ke C. 20 OYKBBI 1, { HA3BAHBI «MATKUMU», a Y, I — «TBEPABIMHU», ¥ (POPMYJTUPYETCs
MpaBWIO, 4yTo OykBa 1, { (T. €. KaXk/Ias TaKas apa TPaKTyeTcs Kak ofHa OyKBa?) «IIu-
IIIETCS TIOCIe MATKUX COIVIACHBIX Z, S, C, T, d), t, 1, ¢, j»: 371eCh, TO-BUIUMOMY, UMe-
IOTCA B BUJIy MATKUE COIJIACHBIE 3BYKH, a He OYKBBI, TaK KaK Be/lb He ObIBAeT HAIIU-
caHuM ti, 111, OTHAKO 3BYK C, KOTOPHIN «COOTBETCTBYET I10 IPOU3HOIIEHHIO PYCCKOMY
u» (C. 42), HU B YEIICKOM, HH B PYCCKOM He sIBJIsieTcst Msarkum! B riane cpaBHEHUs
JIBYX SI3BIKOB HA C. 27 HAIUCAHO, YTO B YEIICKOM, «B OTJIMYKE OT PYCCKOTO sSI3bIKa,
3BOHKHE COTJIACHBIE OTJIYIIAIOTCS U B KOHIIE MPEJIOTOB, KOT/Ia OHHU YIIOTPEDIAIOT-
cs1 epeJT CJIOBAMH, HAUMHAOIIMMHUCS € IVIACHOTO UM C TJIyXOTO COTJIACHOTO: vV 0kné
[f okiie] B okHe ... v pokoji [f pokoji] B komHaTe» — HO pa3Be He Tak ke IPOU3HOCUT-
cs [f] B pycckoM B cityyasix TUIIa «OCTaBbTe MEHS B IIOKOE» ?

PyCCKOSA3BIYHOIO TI0JIb30BATES y4eOHUKA, BO3MOKHO, TIOKOPOOSIT GOPMYJTHPOB-
KU 33/IaHUI B HEKOTOPBIX yIpakHeHusx: I[Ipouumaiime 080tiHbiM cnocobom; Cnpa-
wueatime dpye dpyaa o mom, ckoavko sam aem (c. 46); IIpucoedunume x cyuje-
cmaumenvHviM nodxodawie npurazamenvhsle (c. 85), Omxpoiime cxobku (c. 157)
U T. 1. C TUHIBUCTUYECKOU U IIPOCTO JIOTHUYECKOH TOUKHU 3pEHUsI HeyAauHa popmy-
JIIPOBKA 3ameHume mModanvHule 21a204bL muset u nesmet nogeAumeAbHbIM HaAKA0-
HeHueM (c. 168) u MH. 1p.

U Bce e, HECMOTPsI Ha IIEPEYHC/IEHHbBIE HEIOCTATKH (a IJ1e MX HeT?), Iepes HaMu
BeChbMa OCHOBATEJIbHBIN YUEOHUK, 6OTaThIi — UTO 0CO00 IIEHHO — TEKCTAMH Pa3HbIX
JKaHPOB ¥ CTHJIEH, HA OCHOBE KOTOPBIX U ITPOUCXOUT O0yUeHUe A3bIKy. [ToKayi,
peobJIajatoT 3/1eCh TPAJUIMOHHBIE OIIUCATEIbHBIE TEKCTHI, IIyCKAH 3a4aCTYIO C He-
CKOJIBKO HCKYCCTBEHHBIMU (hpazaMu, KAKHE TAK 4aCTO KPUTHUKYIOT CTOPOHHHUKH KOM-
MyHHUKAaTHUBHOTO ogxoza (tuna Natasa ma malou, ale hezkou kancelar. Vpredu na-
levo je psaci stiil a Zidle. Na stole jsou papiry, telefon a fax... — HO HeyXeu yMeHUE
OIKCATh [TOMEIEHUE CTAIO YKEe COBCEM JIMIITHUM?); HEKOTOPBIE M3 HUX, KOHEUHO,
CJIMIIIKOM HaPOUUTO «IIPUBSZAHBI» K U3JIaraeéMOH B yPOKE IPaMMAaTUKeE, HAIIPUMED:
Kdyby méla Natasa dovolenou, urdité by jela domi do Ruska... (c. 225), HO BeJb
KaK/IbIH TIOHUMAET, YTO 3TO YUeOHBIA TEKCT Ha «COCjaraTeJibHOe HaKJIOHEHHUE Ha-
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CTOSIIIETO BPEMEHU »; KTO-TO, MOKET OBITh, 3AHHTEPECYETCS, KAK BBITJISZUT «COCJIA-
rarejibHOe HaKJIOHEHUE HEHACTOSIIEr0 BPEMEHH», U TOIJIa MPENOaBaTEN0 MPHU-
JleTCsI IepecTpouTh TeKeT B iyxe Kdyby byvala méla Natasa dovolenou... C Takumu
TEKCTAaMU COCEJICTBYIOT U COBCEM JIPYTHE — ECTECTBEHHBIE YEIOBEUECKUE PACCKA3BI
0 cebe u cBOell cembe (kak, Hanmpumep, Tekcr 111 Ha c. 313—314 O JOBOJIBHO CTa-
poobpasHbIM, BIpoueM, 3arosioBkoM Rodina Novdkova u televize, HauMHaIOIU-
ca cnoBamu Nejvice diskuzi vedeme doma s manzelem kutili televizi) 1, KOHEUHO,
JKUBBIE TUaIorTH. TEKCThI, OTpakKarollire COBPEMEHHY0 oBceHeBHOCTD (V bance,
Dopis obchodnti firmé u T. 11.) IepeMesKaioTCs CO CTPAHOBEAUYECKUMHU U KYJIBTYPHO-
uH()OPMAIMOHHBIMHI: TPH YPOKA IOCBAIIEHBI Teorpadr, CTPaHUIIAM UCTOPHH, Ha-
pOIOHACeIEHUI0, SKOHOMUKE U KyabType UP. [IpuBoauTCcs naxe alanTHPOBAHHBIN
(bparmMeHT 0OTHOTO U3 IPOU3BEIEHNN YEIICKOH XYyZ0KECTBEHHOH tuTepaTypsl (Ota
Pavel, Jak jsem potkal ryby: mpaBja, 3TOT TEKCT He Ha C. 334, KaK 00€I[aHO B OTJIaB-
JIEHUH, & Ha C. 307, HO DTO JIETKO BBIYKMCIUTH). MHOTHE TEKCTHI U YIIPAXKHEHUS 3a-
nucanbl Ha CD. YUeOHUK COIEPIKUT KIIH0Y K YIPAKHEHUSIM U YEIICKO-PYCCKUH CII0-
BapHK Ha 50 CTPAHUIIAX.

OceHbI0 2013 T. aBTOP 3THX CTPOK IOMPOOOBAJ UCIIOJIb30BATh /[BA YPOKA U3 Pe-
IEH3UPYEMOT0 yUueOHUKA JUI 3aHATUN ¢ IPOAOJIKAIOIIEN IPYIIION Ha Kypcax IpH
YermickoMm 1ieHTpe B MockBe. Mbl pazbupanu GOpMbI CTENeHel CPpaBHEHUS IPUJIa-
rarejbHbIX ¥ HAPDEYHH — U B ypOKaxX 15 U 16 0Ka3aJiCsi OYEHb BBIUTPHIIIHO MPE/-
CTaBJIEHHBIN MaTepHas 10 3TUM TeMaM, Psif IOJIE3HBIX YIIPAKHEHUN K HUM U KaK
pa3 oueHb MOAXOISAIINEN TEKCT 0 Phibax, HaunHawImiics gpazoii: Kdyz mi bylo lip,
myslel jsem na to, co bylo v Zivoté nejkrdsnéjsi. A ecnu ele pacckasaTh yUaIIuMC,
KTO Takoi 6pw1 Ota ITaBest, 0 ueM IMUCaI U KAKKM IJIOTKOM CBOOOIHOTO TBOPUYECTBA
Ka3aJIUCh €0 [TOBECTHU B MIEPHOJ, K HOPMATUBAI[UU ...

Ho 570, Kak 1 MHOTOE IPYTO€, OCTAETCS 38 pAMKAMU PELEH3UPYEMOr0 yUeOHUKa
KaK TAaKOBOTO U BBINAZ[AET HA JIOJIIO MMPEIOABATE s, KOTOPBIN PEIINUT ¢ HUM pabo-
TaTh, IJIs1 YETO ATA KHUTA OTKPHIBAET CAMBII ITUPOKUI TIPOCTOP.

Cepeeit Cxopsuo, Poccus, Mockea

Kubanek, M., Molnar, O., Zehnalova, J. (Eds.): Teaching Translation
and Interpreting Skills in the 21st Century. Olomouc Modern Language
Series, vol. 1. Olomouc: VUP 2012. 219s. ISBN 978-80-244-3252-6

Uvedena publikace doklada dve vyznamné udéalosti v Zivoté olomoucké anglistiky a
translatologie. Tou prvni je zaloZeni tradice konani mezinarodni konference Translation
and Interpreting Forum (TIFO, www.tifo.upol.cz), ktera se poprvé uskutecnilavlistopadu
2011, poté vroce 2012 a jejiz dalsi roénik se kona v zari 2014. Tou druhou je zaloZeni nové
publikacni fady Olomouc Modern Language Series (OMLS), kterou katedra anglistiky
a amerikanistiky FF UP koncipuje jako prostor pro publikaci recenzovanych sbornikt
z vybranych lingvistickych, literaArnévédnych a translatologickych konferenci konanych
na FF UP. Prvnim svazkem je pravé publikace Teaching Translation and Interpreting
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Skills in the 21st Century (OMLS, vol. 1, 2012), druhym svazkem Trends and Tradition
in Trans-Language Communication (OMLS, vol. 2, 2013), tietim svazkem Language
Use and Linguistic Structure (OMLS, vol. 3, 2014).

Katedra anglistiky a amerikanistiky FF UP tak zdarné navazuje na tradici badani
v oboru translatologie, ktera je v Olomouci spojena s ptisobenim Jifiho Levého
na Univezité Palackého v letech 1950-1963, ¢i s praci jeho zacky doc. Dagmar
Knittlové (srov. D. Knittlova a kol.: Pieklad a prekladani. UP Olomouc 2010). Jak
mezinarodni konference TIFO, tak OMLS, vol. 1 se snazi nabidnout otevieny prostor
pro Sirokou a komplexni diskusi o aktualnich otazkach teorie a praxe prekladatelstvi,
o potfebach meéniciho se trhu jazykovych sluzeb a jejich reflexi ve vysokoskolské
pripraveé budoucich prekladatel a tltumoc¢nikd. Obéma aktivitam je tak vlastni zajem
o soucasné tendence v piekladatelstvi, kontakt a dialog univerzitniho prostiedi a
realného trhu prekladatelskych sluzeb i odborné fundovana diskuse.

Recenzovany sbornik je rozdélen na ¢tyfi tematické celky — Pireklad (Translation),
Metodiku (Methodology), Tlumoceni (Interpreting) a Prekladatelské technologie
(Translation Technology), obsahuje celkem Sestnact anglicky psanych stati od
dvaceti ti autorti. Za stéZejni povazuji staté vénované metodice vyuky prekladu a
tlumoceni, které nabizeji jak moderni a teoreticky dobie argumentované pojeti vyuky
prrekladu a tlumoceni (napi. vyuka prekladatelskych strategii a textové, pragmatické
kompetence; kognitivni pristup k modelu tlumoceni; aktivizujici metody a orientace
vyuky na studenta atd.), tak celou fadu zamysleni, praktickych rad a ukazek prace
s prekladanym materidlem ve vyuce ¢i v neposledni fadé kvalitni odkazy na aktualni
anglojazy¢nou i éeskou odbornou literaturu v oboru. Ctena se seznami i s formalnim
statutem oboru translatologie a praktickou koncepci vyuky translatologickych
disciplin v regionu stfedni Evropy — na Univerzité Palackého v Olomouci, na
Slovensku (Univerzita Konstantina Filosofa v Nitfe) a v Polsku (Varsava, Krakow).

V ¢asti vénované prekladu (Translation) autori zkoumaji moznosti prevodu pragmatické
slozky komunikace pii piekladu a jeho vyuce. Gabriela Missikova sleduje na materialu
prekladu jednoho sou¢asného anglického romanu roli pragmatické kompetence prekladatele
a pristup pragmatické stylistiky k vyhodnoceni kvalit a t¢inku originalu a jeho piekladu do
slovenstiny. Jitka Zehnalova a Josefina Zubakova pak ve své stati zkoumaji, jak prekladatelova
dovednost komplexniho hodnoceni pragmatického kontextu ovlivni interpretaci a adekvétni
preklad ironie v anglickém fecnickém textu. Autorky zd@iraznuji cit pro kontext, textovou a
kulturni kompetenci, ke které je nutné studenty prekladatelstvi systematicky vést. Dil¢im
cesko-anglickym mezijazykovym jeviim lexikalniho planu se vénuji dalsi dva prispévky.
Jifi Rambousek shrnuje lexikografickou praxi dosavadnich slovnikii cesko-anglickych
mezijazykovych homonym a informuje o projektu reedice slovniku Josefa Hladkého (Zradna
slova v angli¢ting, 1990) v elektronické, uZivatelsky pifvétivé verzi. Vaclav Reficha a David
Livingstone ve svém prispévku analyzuji a komentuji zradné pripady cesko-anglické lexikalni
(ne)ekvivalence (napi. dim — Narodni déim, chata, priroda, reprezentativni, u nas atd.), které
podle nich vyplyvaji z jiné kulturné specifické konceptualizace stejného sémantického pole
v obou jazycich. Nadézda Salmhoferova ve své stati hodnoti specifickou roli prekladatele/
tlumocnika v kontextu soudniho diskurzu a prichézi s diskutabilni myslenkou jeho
plnohodnotného, aktivniho ptistupu k jazykové mediaci mezi zacastnénymi stranami.
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V metodické ¢asti sborniku (Methodology) autoti zdiiraznuji pii vyuce prekladu a
tlumoceni aktivizujici metody, techniky a praci zaméfenou na samotného studenta
a proces prekladu. Michal Kubanek a Ondrej Molnar tak demonstruji na prikladu
pirekladu anglickych textti navod® na pouziti postupy pti osvojeni prekladatelskych
strategii, konkrétné jevu syntaktické kondenzace (na trovni jazykové kompetence,
kompetence textové i mimojazykové). Renata Kamenickd a Jifi Rambousek
informuji o svych zkuSenostech s vyukou piekladu na FF MU v Brné, kde na
seminarich podporuji iniciativu a samostatnost studenti (volba témat a textd,
vedeni seminart), postupnou zpétnou vazbu a korekturu prekladu i online zdroje pro
rozsifujici samostudium studenti (elektronicka databaze anotovanych textt a jejich
pireklad@). Maria Piotrowska pojednava o tloze a metodologické hodnoté komplexni
sebereflexe studenta pri vyuce prekladu a predklada mozné postupy pro jeji nacvik.
Lydia Cechové a Be4ta Durackova se vénuji vyuce prekladu idiomt, referuji o svém
experimentu a navrhuji praktické techniky k osvojeni idiom (napft. vizualizace,
situacni hry, jazykova kreativita atd.). O stavajici situaci oboru translatologie na
Slovensku a konkrétni koncepci vyuky translatologickych disciplin na univerzité v
Nitfe se miiZzeme docist ve stati Edity Gromové a Daniely Miiglové.

V ¢asti vénované tlumoceni (Interpreting) se opét studuji jak obecné koncepce
tlumoceni, tak dil¢i jevy v didaktice tlumoceni. Veronika Pragerova mapuje dosavadni
psycholingvistické a kognitivni koncepce tlumoceni a navrhuje vlastni velmi zajimavy
dynamicky model procesu simultidnniho tlumoceni, ktery pii sémantickém utvareni
cilového textu zohlednuje neustélou interakei, revizi a zpétnou korekturu mezi cilovym
a zdrojovym textem a kulturnim prostiedim. Agnieszka Biernacka popisuje statut
komunitniho tlumoceni v soucasném Polsku i svoji koncepci jeho vyuky na Varsavské
univerzité. Sarka Simackova a Vaclav Jonas Podlipsky studuji vliv mateistiny
na anglickou vyslovnost ¢eského tlumocénika a zdGraziiuji ve fonetické priprave
budoucich tlumoc¢nik predev§im obsahovou srozumitelnost projevu a absenci ciziho
prizvuku. Marie Sanders se zamysli nad soucasnym stavem pameétovych dovednosti
studentti tlumoceni a referuje o své koncepci aktivizujicich pamétovych cviceni.

V zavéreéné casti zabyvajici se prekladatelskymi technologiemi (Translation
Technology) Pavel Kral zevrubné hodnoti a Kklasifikuje roli téchto technickych
prostfedkt v historii i soucasnosti translatologie obecné. Zdtraznuje piinos
soucasného statistického strojového prekladu a zisadni, nevyhnutelny kvalitativni
i kvantitativni posun v procesu pirekladu, v praci prekladatele i ve skladbé jeho
dovednosti, ktery prekladatelské technologie s sebou pfinesly. Martin Macura
pak predklad4 kritickou analyzu dostupnych nastroji pocitacéem podporovaného
pirekladu a strojového prekladu s ohledem na jejich pretrvavajici nedostatky (napft.
riizna vizualizace segmentli; diraz na technicky aspekt, ne na text; nedostatek
bezprostiredniho kontextu prekladanych jazykovych jevi aj.).

Cely sbornik na ¢tenéte plisobi velmi ucelenym dojmem — je precizné ptipraveny po
strance obsahové i formalni a nabizi bohaté, aktualni a inspirativni translatologické
~menu‘“ pro zajemce nejen z fad anglista.

Jindriska Kapitanovd, Ceska republika, Olomouc
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ABSTRACT:

Court Interpreting and Translations — Theory and Practise, the Anabasis of Russian Inter-
preters and Translators from 90s to Nowadays

This article tries to depict development in the Russian language translations and interpreting from 1990ies
up to now. It describes the growth of demand for Russian translations in the 1990ies, fight for prices and
recognition of our work, but also some of the deterioration activities undertaken by certain colleagues under-
mining the prestige of legal interpreters and translators. It also covers the main obligations of court interpret-
ers and translators as stipulated by law.

Kty Worbps:
Court interpreting — from 1990s up to now — the prestige of legal interpreters and translators.

B 90-b1x romax mpouwtoro Beka B Uerrickoil Pecry6iirike HabITI01a7ICs CYIIECTBEH-
HBIU HEJIOCTATOK HA3HAYEHHBIX CYZIOM IIEPEBOAINKOB PYCCKOTO SI3BIKA, CIIOCOOHBIX
[IePEBOIUTH I0pHUNUecKHe TeKCThL. Jlo 1989 r. paboTa cy/1e0HBIX IEPEBOINKOB /I
YaCcTHOTO CEKTOpa OTrPaHWYMBAJIACH JIUIIb HA IEPEBOABI METPUUYECKUX JOKYMEH-
TOB — CBUJIETEIBCTB O POXKIEHUH, O 3aKIoueHnn Opaka, o pa3Bojie, o cMmepTu. Ilo-
cie 1989 T. CTPYKTypa MEePEBOIOB Hayaja MEHAThCs, B UeXxunu Havasu BO3HUKATH
IOPUINYECKUE JIUIA C YUACTHEM PYCCKOS3bIUHBIX TPAXK/IaH. B TO BpeMsi mepeBo[un-
KH PYCCKOTO SI3BIKA YACTO MIEPEBO/IIIIN U C YKPAMHCKOTO, TaK KaK Habsozascsa ab-
COJIIOTHBIN HEJIOCTATOK IEPEBOAINKOB YKPAWHCKOTO S3bIKA, a CIIPOC HA IEPEBOJIBI
METPUYECKUX JOKYMEHTOB OB OTPOMHBIM. VIMEHHO € TOTO BPEMEHH OTMEYaEeTCs
YpEe3BBIYANHBIN POCT YKCIIA CYAeOHBIX IEPEBOTYNKOB PYCCKOTO s3bIKa. [lepeBos-
YUKaMHU 329aCTYI0 HA3HAYATN OBIBIINX IIPETIO/IaBaTe el pyCCKOTO S3bIKa, KOTOPBIE,
XOTSI U IMEJIU IIPE/ICTABJIEHNE O TPaMMAaTHKe U TEOPUHU PYCCKOTO S3BIKA, HO He 00-
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JIajlany 3HaHUeM TeXHUKH YCTHOT'O IIepeBo/Ia, a TAKKe 3HAHUEM CIeIHaIbHOU I0pU-
JIUYeCKON TepMUHOJIOTUH.

Jlo 2002 1., T.e. 710 TIOCJIe/IHEro MOBBIIIeHNsA TapudOB 3a IePeBO/bI, MHOTHE IIe-
PEBOTYMKH OTKA3bIBAIKCH ABJIATHCA B Cy/ U EPEBOAUTH B X0OJ€ Cy/IeOHBIX pa30ou-
paTeJIbCTB 3a TOCYapCTBOM yCTAaHOBJICHHBIE IIeHbl. 3a MaKCUMaJIbHYIO CTaBKy 125
KpPOH B Yac COIJIACHBI ObLIN PaboTaTh /1A TOCYyZJapCTBEHHBIX OPTaHOB JIUIIH T€, KTO
CUMTAJI TAKYIO pabOTy CBOEr0 Po/ia IPU3BAHUEM U IPOSBJIA UHTEPEC K CyZIeOHOMY
pa3bupaTesbCTBY KaK TAKOBOMY. YTOJIOBHBIE JleJIa IIPE/ICTABIIAIN B TO BPEMS CBBI-
e 90% roczakazos. CyZb1 4acTO MPUBOUIIN BBICOKYIO UMDY TesedOHHBIX 3BOH-
KOB, KOTOpPbIE OHH JIOJKHBI OBLIIN CZIeNIaTh, YTOOBI HAHUTH I€PEBOJINKA, TOTOBOTO
ABUTBCA B cyJl. Te epeBOTUYMKH, KOTOPbIE 6E30TKA3HO fABJISUIUCH B CY/L M B IIOJIU-
LU0, 3aCIIY’KUBAIOT IVTyDOKOT0 YBaXKEHHA, TAK KaK MX paboTa IpezicTaBsia coboi
ckopee «cyx0y popuHe». Ho IMeHHO B X0/ie TaKOH paboThl MbI IPUOOpETaNN Ha-
crosuyio kpanudukanuio. [lepeBogueckas pabora 6bL1a OYeHb HHTEPECHOH. Benb
IIepeBOIUYNKH BMecTe C KPUMUHAJINCTAMHU PACKPBIBAJIN PyCCKOA3bIYHbBIE OPTraHU30-
BaHHbIE YIOJIOBHbBIE I'PYIIIIUPOBKH, IIPOIBeTaBIINe B UeXxnuu UIMEHHO B QO-bIX TOZlaxX.
YT010BHOE /1€JT0IPOU3BOCTBO OBLIO IJIABHOH COCTABJIAIOINIEN Hallel paboTsl. Oco-
OeHHO TOIYJIAPEH ObLI TaK Ha3bIBAEMBIH «COKPAIEHHBIH YTOJIOBHBIM IPOIECC»,
KOT/Ia 3aceflaHue Cy/ia IPOBO/IIIOCH ITPAKTUYECKU He3aMe/JTUTeIbHO, 0OBUHAEMO-
r'o IIPUBeJI K Cyly 3CKOPT, TaK UTO IIepPEeBOUUK UMeJI TApAHTHUIO, UTO 3ace/laHue Cya
COCTOUTCS, a TAKKE YTO ero pabora OyzieT oniaueHa COOTBETCTBYIOIUM 00pa3om. U
TaK KaK Takoe J|eJIONPOU3BO/CTBO Yallle BCero MPOXOAUIo B PaMKax 24-4acos, Iie-
PEBOTYMKH IIOBHIIIAIM CBOU JIOXO/IBI U 32 CUET Ha7ZI0ABOK, HAUNCIIEHHE KOTOPBIX M
II03BOJIAET 3aKOH.

ITocne BHeceHUs MOIPABOK B 3aKOH O MPeOBIBAHUN WHOCTPAHIIEB HA TEPPUTO-
puu YP B 1998 rojy u mocsie BBeJieHUsI BU30OBOU 00S3aHHOCTH I Tpaskaan Poc-
cuu U YKpauHbl B 1999 TO/1y, CyZieOHbIe TEPEBOYMKY PACIIUPUIN CBOIO cdepy Jie-
ATEJIPHOCTU TaK’Ke Ha JIeJIONPOU3BO/JICTBO TI0 NPEAOCTaBIeHnIo yoexxuma. OqHako
oIuIaTa 3a MepeBOUECKUe YCJIYTH He Bceryia Obia rapaHTHpoBaHa. Eciu desoBexk,
IIPOCAIIUI IPEIOCTABJIEHNS eMy yOeIKHINa, He IBUJICSA B CyJ], @ TAKOE CJIy4asIoch OT-
HOCHUTEJIFHO YacTO, IEPEBOAYMK OBLII JIMIIIEH ITPAaBa HA BO3MEIIIEHUE er0 U3/IEPIKEK.

Jlaxxe 1ocsie MOBBIIIIEHNS TAPU(OB B 2002 T. IEPEBOJUUKH PYCCKOTO A3BIKA CTaJI-
KUBAJIACh C T€M, YTO HEKOTOpPble COTPYJHUKH OPraHOB I'OCYIIpABJI€HUA HE XOTeIu
[IpU3HABATh UM JIa’KE MUHUMAaJIBHBIN yPOBEHb HOBBIX Tapu(oB. IIpeobianano Mue-
HUe, YTO PYCCKUU A3BIK, HAPAy C YKPAUHCKUM U JIPYTUMU CJIaBAHCKUMU A3BIKaMU,
SIBJIAETCS IPOCTHIM SA3BIKOM, ¥ TIO3TOMY IIEPEBO/IBI IOJIKHBI OBITH JlelIeBbIMU. Pac-
XO/1bI CyZIeOHBIX OPTaHOB Ha IIEPEBOJIBI C YKa3aHHBIX A3BIKOB B pAMKAaX YTrOJIOBHOTO
CYZOIIPOU3BO/ICTBA, HECOMHEHHO, IIPEBBIIIAIA BCe OCTa/JIbHbIE. B KOHEUHOM uTOTe,
CTpeMJIEHUA K TAKOH KaTerOpU3alluy A3bIKOB He OBLIIN YCIIENTHBIMHY, U IIEPEBOTUH-
KaM pYCCKOIO A3bIKA YZaJI0Ch OTCTOATD CBOIO IIO3ULIUIO.

ITo3BOJIBTE OCTAHOBUTBCA HA HECKOJIBKUX IIOJIOKEHUAX 3aKOHA, B YACTHOCTH Ha
§ 25a [IpaBoHapymeHns. YKa3aHHBIH maparpad IJIacUT, YTO «IIepPeBOJYUK COBEp-
LIUT IPaBOHAPYIIEHUE, €CJIN a) OCYWeCINeAsem c60t 0esimeabHOCb 8 NPOMUE0-
peuue ¢ noaoxceHuamu § 8»; A § 8 MOCTAHOBJISIET, UTO «IIEPEBOAUUK 00s3aH OCY-
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ECTBJIATH CBOIO AEATE/JIBHOCTb HaAJIEeXXKallllM 06p3.30M, B YKa3aHHbI€ CPOKH, Ha
A3BbIKE, 711 KOTOPOTo ObLI HA3HAYEH». HpHMepOM TOMY MOXKET CJIY>KUTDH BBIIIEYIIO-
MsAHYyTad CUTyallusd, KOr/ia B CBA3U C HEAOCTATKOM IMEPEBOAYNKOB YKPAUHCKOT'O A3bI-
Ka, 4 TAaKXK€ B CBA3U C HU3KUM YPOBHEM OCO3HAHUA PA3HUIIBI MEXAY ABYMSA A3bIKA-
MU, KaK Ha CTOPOHE I'OCOpPraHoB, TaK U Cpeau q)HSI/IquKI/IX U IOpUJNYECKUX JINII, B
90-bIX IoZlax IMMEePEeBOTYHUKU PYCCKOT'O A3bIKA IIE€PEBOJHUIN TAKIKE C YKPAUHCKOTO. K
CHaCTbhIO, TaKaA CUTyallusl CErOAHsA BCTPEUYAETCA yKE PEJKO.

6) ocywecmesum ce0mr desamenbHOCMDb 8 npomueopevuu ¢ no/aoxceHuamMu § 10;

A § 10 IJ1aCHUT, YTO IEPEBOAYUK 00s3aH OCYIIIECTBJIATH CBOIO A€ATEJIbHOCTD JIMYHO.

B 510ii 06sacTi HaBJII0AeTCsl CHJIBHOE PACXOXK/IEHUE TEOPUH MPABOBBIX HOPM
" IIPAKTUKU. MHorue MIEPEBOAYHNKU IIE€PECTATIN OEJIaTh IIEPEBOABI CAMU yXK€E I'I€-TO
C IIOJIOBUHBI 9O-bIX I'OO0B. Ha6.TIIOﬂaeTCH OYE€Hb OIlaCHAaA TEHAEHIUA PA3BUTUA TaK
Ha3bIBAEMBIX «IITAMIIOBIIUKOB», T.€. IIEPEBOJAYUKOB, KOTOPbI€ HAHUMAIOT J€IIe-
BYIO paGquIO CUJIy, 4allle BCEro MHOA3BIYHBIX CTYAE€HTOB, a CaMU JIUIIb «IITaMIILy-
I0T» CA€JIaHHbIE IIEPEBOABL. B pe3yJjibTaTte TaKOH INPaKTUKU JEHbI HA I1€PEBOABI AJIA
YaCTHBIX JINI] YIIAJIX Ha IIOJIOBUHY cBOeH r[pe/:[bl/t[ymef/i crouMocTtu. Kakue 310 nume-
€T IIOCJIEACTBUA HAa KQUECTBO U PEIyTAllUIO pa6OTI)I Cy]_'[e6HI)IX NEepeBOAYNKOB, MOXK-
HO cebe JIETKO IpeEACTaBUTD.

6) Hapywum obazanHocmb XpaHums 8 matimne ¢aKmbl, KOmopbuvle OH Y3Han
8 C6413U CO c80ell 0esimeAbHOCMbI0 NepesooHUKd.

I[aHHaH 0053aHHOCTb OCTAETCA AKTyaJIbHBIM BOIIPOCOM B YI'OJIOBHOM J€JIOIIPO-
HU3BOACTBE II€Epe] CyJaMHu, B IMOJIMINUU, 4 TAKXKE€ B OTHOUIEHHUHU C KJIMEHTAMU U B
HaCToAIlee BpeEM. PYCCKOFI?;I)ILIHaH cpeaga Bceraa 61)1]'[.':1, €CTb 1 HaBE€PHAKaA 6yaeT
TECHO B3aHMMOCBA3aHA. HOSTOMY TrocopraHaM HY>XHbI Ha/JI€?KHbIE «IIPDOBEPEHHBIE»
MNEepeBOAYNKU. B sTOM CMBIC/IE OUEHDB BA’KHYIO DOJIb UI'DAET HpO(bI/IIIaKTI/IKa, BEpP-
HEE — OCTOPOKHOCTDb IPABOOXPAHUTEIbHBIX OPTAaHOB. I/IH(I)OpMa]_[I/IH B PYCCKOA3bIY-
HOU cpejie pacipocTpatsercst oueHb 6pIcTpo. IIpu 5TOM 0TGOP MEPEBOUNKA UTPa-
€T BAXXHYIO POJIb. HaBepHHKa, HEIIPAaBUJIbHO JAE€JIUTH NMIEPEBOAYHNKOB Ha HocHUTeIer
A3bIKA, KOPDEHHBIX PYCCKOA3BIYHBIX U HA «HEPYCCKOA3BIYHBIX». OHHaKO, ﬂaHHbIﬁ
KPUTEPHH TaK)Ke UTPAET POJIb IPH BEIOOPE IIepeBOTUMKA /11 pabOThI € IpaBOOXpa-
HUTEJIbHBIMU OpTaHaAMHU. Z[)'Iﬂ YT'OJIOBHOTO paS6I/IpaTe.TII)CTBa, KOHEYHO, njeaJIbHbIM
BI)IGOpOM ABJIAIOTCA TE€ MEPEBOAYUKU, KOTOPbIE CIIENUAIUM3UPYIOTCA YHUCTO HaA YyIo-
JIOBHBIX /l€j1aX U HE UMEIOT KJIMEHTOB B HaCTHOM CEKTOPE.

B zaxiouenue paspeninTte NoA4YEePKHYTb, YTO BBIIIEOIIMCAHHOE PAa3BUTHUE DbI-
HOYHBIX ME€XaHU3MOB 3a IIocjaegHue 20 JIET B 3HAUUTEJIbHOU CTEIleHH’ YBEJINYHNIIO
3aUHTEPECOBAHHOCTD IIEPEBOJUYNKOB PYCCKOTO A3bIKA B YCTHBIX U IMCbMEHHBIX 3a-
Ka3ax CO CTOPOHBI rOCyIapCTBEHHBIX OPTaHOB.

VICI10/Ib30BAHHASL JINTEPATYPA:

Zakon €. 36/1967 Sb., o znalcich a tlumoénicich (1967) http://portal.gov.cz/app/zakony/zakon.jsp?page=0&

nr=36~2F1967&rpp=15#seznam (15.10. 2013)
Zména vyhlasky o znalcich a tltumoénicich a o nédkladech trestniho fizeni. (¢. 432/2002) (2002) http://portal.

gov.cz/app/zakony/zakon.jsp?page=0&fulltext=&nr=432~2F2002&part=&name=&rpp=15#seznam
(15.10. 2013)
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Me:xxaynapoagHaa HayuHasa koHdepennua: XXII Osiomoynkue JHU py-
CHCTOB 4—6 ceHTAOPA 2013 T.

B nauasne ceHTsa0ps B OJIOMOYIlE OIATH COCTOSIACH TPAAUIIMOHHAS ITPA3THII-
Has BCTpeya PYCHCTOB U3 MHOTHX CTPaH BCero Mupa. B 2013 r. o cBoeM KeJlaHUU
y4acTBOBaTh B KOH(epeHIMU 3asABUJIO0 IOYTU 160 CIEeNUaJIuCTOB U3 15 CTpaH
Mupa. PaKTHUeCKH JKe MIPUHSIIIO YIACTHE OKOJIO 115 YIaCTHUKOB. CaMbIM GOJIBIITIM
YHUCJIEHHBIM COCTaBOM OTJIMYAJINCh KaK Beerza Jeseranuu Poccuiickoit @enepamnuy,
Yemcko#t Pecrry6ukm u Ilosbmim; OYHOE ¥ 320YHOE ydacTHe IPUHUMAIIU
mpezacraButesnn ABerpuu, 'epmannm, Kazaxcrana, CiioBakun, benopycu, YkpauHsb,
JlatBuu, Benrpumn, XopBaruu, Ho u Utanuu, ®panuuu u AnoHuu.

TopskecTBEHHOE OTKpBITHE KOH(MEpeHIIUH IIPOXOJAWIO B AaKTOBOM 3ajie
Ounocodekoro dakysnpreTa YHUBepcuTeTa UM. Ilajakoro npu y4acTuu pekropa
Yrusepcutera uM. [Tamankoro npod. MupociaBa Manuiansa u fekana Ounocod-
ckoro ¢axynprera fon. WMupsku Jlaxa. B HOYeTHOM mpesupmyMe 3acelald U Te-
HepaibHBIM KoHCYs1 P® B 1. BpHo A. E. Illapamkus, 3aB. kadegpol CIaBUCTUKU
Ounocodpcekoro dakynprera npod. 3. [lexam m npesuzmeHT OJIOMOYIKUX JHEN
pycucros z-p JI. Bobopwt.

ITocse TOp:KECTBEHHOTO OTKPBITUA Ha IJIEHADHOM 3ace/laHUU IIpeCTaBUIU
HUTOTH CBOEH PabOTHI OJIOMOYIIKHE pycUCThI: 371eHek [lexas, aurepaTypoBeieHme:
Teopueckoe Hacnedcmeo H. B. T'ozoas; Jlroqvuia CrenanoBa, dbpaseosorusi: Cro-
eapb Baunasa ®aaiiweanca «Ceskd piislovi» u cospemennasn caasamckas gpase-
ono2us; Jlagucnas Bobopwt, smHTBUCTHRKA: CUHKpEMuU3M U NoAUPYHKYUOHANL-
HOCTMDb 8 A3blKE..

B panbpHe#iieM paboTa KOH(EPEHIUU IPOJ0JIKANach B YEThIPEX CEKIUSIX
¢ OOBSABJIEHHBIMU DPaHbIIE TEMaMU W YACTHBIMU ITOATEMAMU: JIMHTBUCTUYECKOU
(Tema: Cunkpemusm u NOAUPGYHKYUOHAABHOCING 8 A3blke. [lonrema: Pyc-
cKull A3blK 8 conocmasaeHull ¢ opyaumu s3vikamiL.), nepesogueckoi (Tema: IMe-
Pesod CcneyuaabHblX MEKCmoe 6 meopuu, oudakxmuke NUCbMEHHO20
u ycmuozo nepeesoda. Iloarema: FOpuduueckuil ycmblii nepegod 8 ayoumo-
puu u npaxmuke.), dpaszeosiornueckoil (Tema: dpaseoaozun u kyasmypa.
[MoaTembl: @Ppaseosozus u mamepuarbHas kyavmypa. Ppaseonocusn u Oyxos-
Hasa kyavmypa. Ppaseonozun u pearuu. dpaszeonozuveckas kKapmuHa mupd.) 1
JuTepaTypoBenueckoii (Pycckas aumepamypa u H. B. I'ozoaw.).

[IepBbIii 1eHb KOHGDEPEHIINY JUHIBUCTHYECKAA CEeKIUA paboTasia B IByX Ma-
PaJLIENIbHBIX MOZCEKIUIX, BTOPOU JIeHb TOJIBKO B OAHOH. Beero 6pu1 3acityman 41
oKJIaz (29 TOKJIAZIOB B CEKIINH 1, 12 IOKJIAZIOB B CEKIIUH 2).

B paboTe cekiuu MOKHO HAMETUTh HECKOJIBKO TEMAaTUIECKUX OJIOKOB.

IleHTpasIbHOU B 3TOM T'OJTy TEMOU JIMHIBUCTUUECKOU CEKIIMHU ObLI CHHKPETH3M U
MOTN(PYHKIIMOHATBHOCTD. JJaHHOU TeMe OBLIO MOCBAIIEHO 8 TOKIA/IOB + O/IMH ILIe-
HapHBIH JOKJIa/; OBUIH PACCMOTPEHBI pa3HbIE ACTIEKTHI CHHKPETU3MA U MOJTU(DYHK-
[IIMOHAIBHOCTH, OZJHAKO, OOJIBIIIE BCETO TOBOPHUJIOCH O CHHKPETHU3ME U OJTU(DYHKITH-
OHAJIBHOCTU Ha JIEKCUKO-CEMaHTUYEeCKOM YPOBHE fA3bIKa.
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JIOoKJ1a1bI TIO/ICEKIINU 2 OBLIN TOCBSAIIEHB CHHXPOHHOMY ONMCAHUIO S3BIKA, 00-
CY’KIQJINCh, B YACTHOCTH, BOIIPOCHI IJIaTOJIbHBIX KATETOPUI, aHAIUTU3MA B MOP(DO-
JIOTHH, "HGUHUTUBA U OTPUIIAHUA.

Cnenyoleii KPyITHOM TeMOW pacCyK/IeHUH JUHTBUCTOB ObUIM IIPOOJIEMBI JIEK-
CUKOJIOTUU U CJIOBOOOPA30BAHMS; JIEKCHKA PACCMATPUBAJIACH C TOYKHU 3PEHUS KOT-
HUTUBHOU JIMHTBUCTHKH (BOIIPOCHI KOHIIENITYJITU3AI[UN MUPA, I3bIKOBOH KAPTUHBI
Mupa). MHOTO JTOKJIa/IOB ObLIO TTOCBSIIEHO U JIEKCUYECKUM HOBAIUsM, HEOJIOTHU3a-
UM, CJIOBOOOPA30BAHUIO, PA3HBIM TEMATUUYECKUM ILJIACTaM JIEKCUKH.

IMocneguuii TeMaTHYeCcKWH OJOK MOKHO YCJIOBHO HAas3BaTh TEKCTYaJbHO-
-CTWJIMCTUYECKO-TUCKYPCUBHBIM, MO0 TEMBI TOKJIAJIOB 3aTPArUBAIN AKTyaJIbHbIE
po06JIEMBI JIMHTBUCTUKY TEKCTA, PACCMATPUBAJINCH Pa3HbIe TUIIBI TEKCTOB, TEKCTO-
BbI€ CTPATETUH, Pa3HOTO TUIA GYHKITMOHAJIbHbIE A3BIKHU (A3bIK pexkiambl, CMU, my-
OJIMIIMCTUKN).

Bce fok1a/1bl BHI3BIBAIN OKUBJIEHHBIM MHTEPEC MPUCYTCTBYIONINX, COITPOBOXKIA-
JIVCh ITOIOTBOPHOM AUCKYCCHE 1 COIEHCTBOBAIH PEIIEHUIO MHOTHX, ITOKA OKOHYa-
TEJILHO HEPEIIEHHBIX TP06JIeM TUHTBUCTUKY B CHHXPOHHOM U IMAXPOHHOM ILJIaHAX.

TpaHcIaToJIOTHYECKAsE CEKITUs paboTasia B KAMEPHOM COCTaBe — MPO3Byda-
JIO 12 JIOKJIQJIOB, IPUYEM OF[MH JOKJIAJ ObLI MPOUMUTAH Jaxe 0 cKaimy. B pabore
CEKIIMH PUHUMAJIU yJactue npezcraBuTesnu ['epmanuu, [Tonbmu, Poccun u Ye-
xuu. O6cykanacy mpobieMaTHKa Xy/103KECTBEHHOTO IIEPEBO/IA U IIEPEBOIA CIIEIH-
aJIbHBIX TEKCTOB, OCOOBIM TeMaTUUeCKHUH 6JI0K ObLT MTOCBSAIIEH HEKTOPBIM acIIeKTaM
YCTHOTO IIepeBo/ia.

B TematuueckoM 6JI0Ke TI0 TIEPEBOJTY XYA0XKECTBEHHOH JINTEPATYPhI ObLIA 3aTPO-
HyTa TeMa BO3MOXKHOCTEWl U TPaHMUI] IepeBOIOB MpousBeneHnii borymuna I'paba-
Jla Ha PYCCKUH SI3BIK, U BOOOIIlE, HA UHOCTPAHHbBIE SI3BIKU, TPUBOIMJINCh BAPUAHTHI
IepeBozia COOCTBEHHBIX UMEH B TpousBeieHnu JIptonca Kapposa «Asnuca B CrpaHe
Yyyziec», CJIyIIaTean ObUIM 03HAKOMJIEHBI CO CTY/IEHUYECKUM ITPOEKTOM-IIEPEBOIOM
COBPEMEHHOM PYCCKOSI3BIYHOM MPO3bl HA YEIICKUI A3bIK, OCYIECTB/IIEMbIM HA Ka-
denpe c1aBUCTUKU 0JIOMOYIIKOTO (haKyabTeTa.

TemaTUKOU GOJIBIIIETO KOJTUYECTBA JOKJIAZ0B ObLIN aKTyaIbHbIE ITPOOIEMBI He-
XyZI0KECTBEHHOTO TIEPEBO/IA CIIEITUAIbHBIX TEKCTOB. bhlia 3aTpoHyTa mpobieMaTH-
Ka IepeBojia SKOHOMHYECKUX TEKCTOB, B YACTHOCTH, UX TEPMUHOJIOTHUHU; HA Mare-
puasie moApobHOM KIaccudUKaIy TacCAKUPCKUX JK-7] BATOHOB ObLIa MPOIEMOH-
CTpUpOBaHa crernuduKa mepeBoia k-7 JeKCuku. OKUBJIEHHYIO TUCKYCCUIO, OCHO-
BaHHYIO Ha COOCTBEHHOM I1€PEBO/IUECKOM OIIbITE, BBI3BAJI JIOKJIAJI, TIOCBSIIEHHBIN
MpaBWIaM TPAHCKPUOUPOBAHUS aHTPOIIOHUMOB B Uexuu, [epmanuu u EBpocorose.

JIMHTBUCTUYECKUH aCIIeKT TPAHCIATOJIOTHUYECKOH MPO6IeMaTuKU ObLT aKI[eHTH-
pPOBaH B JIOKJIa/IaX O IEPEBO/ie HA YEIICKUH A3bIK PYCCKOTO MECTOMMEHUs ceds U
0 Pa3INYUsX B MOPSIKE CJIOB B PYCCKOM U YEIICKOM sI3bIKaX.

B pamkax cexnuu paboTasia MmojCeKIUs YCTHOTO IepeBo/ia, YIaCTHUKU KOTOPOM
o0Cyk1aii pa3Hble aCIeKThl TEOPUH, MMPAKTUKHU U JUAAKTHUKHA YCTHOTO MEPEBOJIA,
B YaCTHOCTH, 3JI000/[HEBHbBIE IIPOOJIEMBI CYIEOHOTO TTEPEBO/IA.

HecMoTpst Ha 17106aTHU3aIUI0 COBPEMEHHOTO MUPA, YYACTHUKH BBICKA3aJId MHe-
HUe, YTO IIEPEBO]] He TePsIET CBOETO 3HAaUeHUs1, HA000pOoT, TepeBo/ Kak opma MexK-
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KYJIbTYPHOU KOMMYHHKAIIMHU B HOBBIX YCJIOBUSIX TPUOOPETAET HOBBIE ACIIEKTHI; €TO
u3ydeHre HeoOX0IUMO Pa3BUBATh B HOBBIX HAIIPABJIEHUSAX, IOAYEPKHYB KOMILIEKC-
HOCTb TIOZIX0/Ia K U3yUEHUIO IEPEBOTUECKUX ITPOOJIEM C YIETOM HE TOJBKO SI3BIKO-
BBIX, a TAK)KE COIMOJIOTUUECKHX U KYJIbTYPOJIOTHYECKUX (DAKTOPOB.

OO61ieli TeMoll (Ppa3eoIOTUIECKOi ceKIuu Obiia «dpas3eosiorus u KyJabTy-
pa». Ha cexnuio 6bUI0 3aABJIEHO 44 JOKJIaza, cocrosiioch 38 moxstanos. Ha mite-
HapHOM 3acesianuu npod. JI. CremaHoBa mpouyuTaia AoKaIan Ha Temy «CioBapb
Baryrasa ®naitmradca «Yerickue MOCJIOBHUIBI» U COBpeMeHHas caBsAHCKasA (pa-
3eosiorusi». OCHOBHBIMU HANPABJIEHUSAMHU HCCIIEIOBAHUM, MPEJCTaBJIEeHHBIMU Ha
cexnuu, 6pLTH crtezyoriue: KyabTyposiornueckie JOMIUHAHTHI B PYCCKOH U CIaBSIH-
CKOH KpbLIaTosioruu, HallnoHaIbHbIE M MHTEPHAITMOHATbHBIE KPhLIAThIE €UHUIIBI
B PYCCKOM W JIPYTUX CJIABSHCKUX SI3BIKAX, THUIbI BHYTPeHHUX GopM dpasem, BHY-
Tpudpa3oBoe 3HAUEHNE KOMIIOHEHTOB, (Ppa3eoIoTHYecKre UCCIeT0OBAHUSA B CUH-
XpOoHUHM U uaxpoHuu. OTAeIbHbIN 6JI0K COCTaBUIIH JOKJIA/IbI, IIOCBAIIEHHBIE TIape-
MHYECKOH U (Hpa3eosoruyecKkoil KapThuHe Mupa (pycckoii u 6eI0pyCcCKOH, pyCcCKOi
U QHTJIMMCKOH U T.JI.), B YaCTHOCTU — KOHIIENTY «IePKOBb». Heckosbko moKIa-
YHUKOB MCCJIEN0BAJIO pa3Hble MeTadophI (IeHAPOIOTUYECKAs, JKeJIE3HOIOPOKHAA U
IIp.) Bo dpaseosioruu, Gbpaseosioru3Mbl C OTAETHHBIMUA KOMIIOHEHTAMHU (CaKpasib-
HbIe KOMIIOHEHTBI, COBETHU3MBI U JIP.) B PyCCKOM U APYTUX €BPOIEHCKUX SI3bIKAX, Te-
MaTHYeCcKue TPYIIbl Ppa3eosoru3MoB (KpacoTa U ypOATUBOCTD, BIpA’KEHUE JIUIIA,
JI0Kb 1 Ap.). I1o BceM ZOKIaiaM Beslach OXKUBJIEHHAs AUCKyccusa. Opa3eosioru Tak-
JKe TIPeJICTaBUIIN HOBbIe PabOThI, M3/TAHHBIE 3a MOCJIEIHIE IBa To/a. Bbuia o0Cyk-
JleHa TaKk:Ke TeMa J0KJIaIoB Ha PPa3e0IOTHUECKON CeKITUU Ha cieaytoiux OgomMo-
VIIKUX JHsX pycucToB. Eo OyeT Tema: Pycckas u ciiaBsiHCKas (ppa3eosiorusi: HOBOE
U CTapoe.

B suTepaTrypoBeaUecKOil YacTU KOHGEpPEeHIINU IPO3BYUYaio 26 JOKJIAJ0B.
ITepBrIii 1eHb 0cob0e BHUMaHUE ObLIO yesneHo mpobiaeme H. B. Toross, ambusa-
JIEHTHOCTH, (P€HOMEHY IIPOCTPAHCTBA, TEKCTOJIOTHYECKHUM BOIIPOCAM IPOU3BEe-
HUH aBTopa. J[OKJIATYNKN KOCHYJIUCH TEMbI aBTOXTOHHOTO U aJUIOXTOHHOTO y Io-
roJisi, 0OpaTUB BHUMAaHUE HA aHAIU3 XyA0KECTBEHHOTO TOTOJIEBCKOTO TEKCTA U €r0
CTPYKTYPY, IIEHHOCTH, TIEPEBO/I.

IIpomeMOHCTPUPOBAHBI OBUTN CBA3KM MOJTUKU aBAHTIap/la C FOTOJIEBCKUM I103-
TUYECKUM BUJIEHUEM U €ro KaHpaMu. Bput 06CyKIeHbl HayYHble UHTEPIIPETAI[AN
ToroJsisi 1 HAMEYEHO ero BJIMSHIE Ha JIUTEPATYPY CIIEAYIOIIEro Beka. MHorue JoKa-
JIbI OBLTH TIOCBsIIIEeHbl ['0T0JII0 Ha COBPEMEHHOM PYCCKOM CIleHe, ero BJIUSHUIO Ha
COBPEMEHHYIO IpaMy, JOKa3bIBAJINCh TOTOJIEBCKHE MOTUBBI B COBPEMEHHOM JipamMa-
Typruu. PaccmaTpuBaiuch oTHOIeHUs [0orosis K IpyruM BUIaM HUCKYCCTBa, HAIIp.,
K KHHOTeaTpy, My3bIKe. V31araivch MOTUBBI IIyTEIIECTBUS, OTIIOB U JIeTel, cTpaxa,
3aKOJIIOBAaHHOTO MECTa, KaHp IPOTecKa, KapHaBAIM3Ma.

IMocyieHssA yacTh NOKIAOB ObLIa OOpalleHa K COBPeMEHHOCTH, COBPEMEHHOM
PYCCKO# suTepaType, KOTOpasi BO MHOTHX aCIeKTax MPO/I0JIKAET TOTOJIEBCKYIO T03-
THKY ¥ TBOPYECKOEe HacJIe/Ine aBTopa.
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O BBICOKOM TEOPETUYECKOM YPOBHE JIOKJIAJIOB U IMPAKTUUECKOH 3HAYMMOCTHU
CBU/JIETEJIHCTBOBAJIA OXKUBJIEHHAS JUCKYCCHSA, MPOJOJDKABIIASCA YacTO U IOCTe
OKOHYaHUS PabOThI CEKITUH B KyJIyapax, v, IPeK/Iie BCEro, CJIOBa CAMHUX YIACTHUKOB.

Kpome paboueii mporpaMmbl, y4aCTHHKaM KOH(bepeHIINHU Oblyia MpeocTaBIeHa
boraTass W UWHTepecHas KyJbTypHas MpOTrpaMma, BKJIIOUAIONIAs KpOMe
TPAJUIMOHHOTO TOPKECTBEHHOTO OaHKeTa, Ha 9TOT pa3 MOj /?KA30BYI0 MYy3blI-
Ky, TaK)Ke KOHI[EPT OPTaHHOU My3BIKU B coO0Ope cB. MaBpUKUs, OPTaHHU30BAHHBIN
B PaMKax €3KeroTHOTO OCEHHEro (pecTUBaISA OpraHHON My3bIKH B OJIOMOYIIE.

Joxnansr koHbepeHnU OyayT u3nansl B coopHuke Rossica Olomucensia LIII.
Cpoxk npoeaenus cieaymux XXIIT OsoMoynkux HEH pycUCTOB Ha3HAYEH HA 9—11
CEHTAOPS 2015 T.

Jladucaas Bobopua, Yexus, Onomoyy

Ukrajinska prekladatelska konference — UTIC 2013

Ve dnech 18.—19. kvétna minulého roku se v Kyjevé konal prvni ro¢nik ukrajinské
mezinarodni prekladatelské konference UTIC 2013 (Ukrainian Translation
Industry Conference, UTIC). Konference, jejimz organizatorem je jedna z nejvétsich
ukrajinskych prekladatelskych agentur InText, se svym rozsahem zaradila
mezi nejvetsi udalosti tohoto druhu v Evropé. Programova napln konference se
zamérovala nejen na prekladatelsky primysl, ale i na vysokoskolské vzdélani
v oblasti prekladatelstvi a tlumoceni. Mezi 369 aktivnimi i pasivnimi navstévniky
z 19 zemi (USA, Rusko, Velka Britanie, Ukrajina, Italie, Ceska republika, Izrael,
Finsko aj.) byli ptrekladatelé a tlumocnici, majitelé a predstavitelé managementu
nadnarodnich i lokalnich pirekladatelskych agentur, IT specialisté, predstavitelé
prekladatelskych asociaci (napt. Elia, ATA ¢i GALA) a v neposledni fadé€ zastupci
a pedagogové 18 vysokych $kol. Soucasti programu byla burza kontaktt, prodejni
vystava a dvé celodenni Skoleni. Prvni vedl marketingovy reditel spole¢nosti Moravia
Renato Beninatto, specialista na marketingové strategie pirekladatelskych agentur,
druhé skoleni s nazvem Keeping Up with Translation Technology zastitil odbornik
na prekladatelské technologie Jost Zetzsche.

Hlavni program konference byl rozdélen na tri paralelni sekce: Uméni piekladu,
Prekladatelsky byznys a Prekladatelské technologie. V sekci Uméni piekladu zaznély
prispévky o rozvoji prekladatelské profese, zvySujici se potiebé vyuziti softwarovych
nastrojii, moznostech $koleni pro piekladatele na volné noze a podobné. Nejvétsi
ohlas mély prispévky prekladatele a redaktora Alexandra Poddubného z Ruska
na téma Technicky preklad a profesora z USA Barryho Olsena na téma Tlumoceni
v digitalnim stoleti. Zajimavy byl také blok prednéasek ukrajinského prekladatele Olega
Rudavina o zkuSenostech z tzv. freelancingu — prekladatelstvi na volné noze (Oleg
Rudavin vedl v prosinci 2013 na toto téma sérii prednasek pro studenty Filozofické
fakulty Univerzity Palackého v Olomouci.). Druhy den konference byl v této sekci
vénovan diskuznimu bloku na téma Jak vzdélavat ,hotové” prekladatele pod taktovkou
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Alexandra Bondarenka, $éfa piekladatelské agentury Translatel, a Tatjany Struk,
pedagozky Narodni univerzity ,,Ostrozska akademie®. Diskutujici se shodli na nutnosti
spoluprace vysokych skol a prekladatelskych agentur pti piiprave novych prekladatelti
a na dilezitosti zavedeni kurzii vénovanych prekladatelskym technologiim, bez jejichz
znalosti jsou absolventi na soucasném prekladatelském trhu predem diskvalifikovani.

Prispévky v sekci Prekladatelsky byznys byly vénovany projektovému managemen-
tu, marketingu, pravnim a ekonomickym aspekttim vedeni piekladatelské agentury
a diskuzim na téma, jak zvysit efektivitu prace a zisk spole¢nosti. V této sekci mély
nejvétsi ohlas prispévky Gordona Husbandse, viceprezidenta marketingové agentury
Wordbank z Velké Britanie, Kirilla Fedotova, $éfa prekladatelské agentury InText
z Ukrajiny, a prispévek Demida TiSina, generalniho reditele All Correct Language
Solutions z Ruska.

V sekei vénované prekladatelskym technologiim zaznéla vystoupeni zkuSenych
uzivatel@ a vyvojara specializovanych prekladatelskych softward, ktefi s posluchaci
sdileli uzite¢né informace o Siroké skale néstroji a technologii vyuzitelnych
v prekladatelském prémyslu. Zaznély ptispévky Jeleny Kosmatové o SDL Trados,
Tarase Tovstiaka o lokaliza¢nich softwarech nové generace, Sergeje Kornienka
o lokalizaci aplikaci pro mobilni telefony, Josefa Kubovského z ¢eské spole¢nosti
MemSource a dalsi.

Organizatorikonference poradaji v pritbéhu celého roku v pravidelnych intervalech
webinare, kterych se miizou vSichni zaregistrovani ztcastnit. Webinare a ptispévky
z konference je také mozné sledovat ze zdznamu na kanalu YouTube: http://www.
youtube.com/user/UTIConf.

Na druhy roc¢nik konference se zajemci mohou registrovat od 15. ledna 2014.
Program zacne jiz v patek 16. kvétna workshopem Olega Rudavina, konference bude
oficialné zahajena 17. kvétna prispévkem ,Preklad jako zbozi, ne intelektualni sluzba®,
ktery proslovi zakladatel Translation Automation User Society (TAUS) Jaap van der
Meer. Program konference bude pokracovat ve tirech sekcich. Prvni den sekce Uméni
pirekladu bude vénovan metodam vyuky piekladu na vysokych skolach a zkusenostem
prrekladatelského trhu s cerstvymi absolventy. Prednasky o pripravé mladych
prrekladateld, ale i o pripravé pedagogti vyusti v odpolednich hodinach v rozpravu
pedagogii a majitelt prekladatelskych firem u kulatého stolu. Diskuzi opét povedou
Tatjana Struk a Alexander Bondarenko. Tento rok je doplni také Kimmo Rossi
z Generéalniho reditelstvi pro komunikacni sité, obsah a technologie Evropské komise.
Kromé prispévki vénovanych nejriizné€jsim oblastem piekladu (od medicinskych
po preklady reklamnich textl v turistickém ruchu) bude v nedélni ¢asti programu
zajisté stat za pozornost vystoupeni Pavla Dunajeva, $éfa organizacniho vyboru
prrekladatelského oddéleni zimnich olympijskych her v Sodi. Jednacim jazykem
konference bude angli¢tina, rustina a ukrajinstina. Konference bude simultanné
tlumocena do vSech jednacich jazykti. Aktualni informace o chystaném roc¢niku jsou
dostupné na internetovych strankach konference: http://2014.utic.eu/.

Martina Palusovd, Ceska republika, Olomouc
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ROSSICA OLOMUCENSIA - Vol. LIII POKYNY PRO AUTORY

Casopis pro ruskou a slovanskou filologii. Num. 1
OLOMOUC 2014

Rossica Olomucensia - Casopis pro ruskou a slovanskou filologii je pokratova-
nim ro¢enky Rossica Olomucensia vydavané olomouckymi rusisty od r. 1968. Caso-
pis je recenzovanym periodikem. Vychazi dvakrat ro¢né. Od r. 2009 m4 i svoji elek-
tronickou verzi (http://www.rusistika.upol.cz/veda_a_vyzkum/rossica_olomucen-
sia.html).

Uverejnuje ptvodni védecké a odborné studie s filologickou problematikou.
V tomto smyslu jsou piijimany pouze prispévky, které nebyly dosud publikovany a
nejsou prijaty k publikaci v jiném ¢asopise, coz dokladaji autoti svym prohlasenim.

Obsah ¢asopisu mé nasledujici strukturu: védecké a odborné stati, recenze, zpravy
a kronika.

Poskytnuté prispévky musi respektovat nize uvedené formalni pokyny. V pripadé
jejich nedodrzeni se prispévky vraci autorim k tpravam a doplnénim.

Vsechny ptispévky prochazeji nezavislym, objektivnim, anonymnim recenznim
Fizenim.

Prispévky je mozno zasilat béhem celého roku. Uzavérka je vzdy k poslednimu dni
mésice kvétna a fijna piislusného roku.

Texty prispévki zasilejte na adresu:

Rossica Olomucensia, katedra slavistiky, Filozofick4 fakulta Univerzity Palackého
v Olomouci, K¥izkovského 10, CZ-771 85.

E-mail: l.voboril@centrum.cz

Soubor v elektronické podobé musi byt uloZen pod pfijmenim autora (bez diakriti-
ky, latinkou) s koncovkou .doc nebo rtf (napt. novak.rtf, vychodil.doc).

Struktura a Gprava prispévku:

Jméno autora bez titulti v poradi — jméno, (jméno po otci), pfijmeni.

Stat a mésto, v némz autor prispévku ptisobi.

Nazev prispévku.

Abstrakt v angli¢tiné v rozsahu cca 400 az 600 znakl s mezerami. Uvadi se za
slovem Abstract:

Klicova slova v angli¢tiné — cca 10 — 15 slov, oddéluji se poml¢kami. Uvadi se za
slovy Key Words:

Text prispévku — zakladni text font Times New Roman, vel. 12 pt, fadkovani 1,5,
zarovnani vlevo, okraje 2,5 (nahote, dole, vlevo i vpravo). Neformatovat — formato-
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vani se v pirevodu do sazeciho editoru rusi. Entrem oddélovat pouze odstavce, od-
stavce neodrazet ani neoddélovat mezerami. Nestrankovat (stranky vyznacit piipad-
né pouze na tistény text rucné). Mezititulky neoddélovat mezerami.

Cely text a vSechny dalsi soucasti se pisi fontem Times New Roman, vel. 12 pt.

Maximalni rozsah 18 000 znaku véetné mezer (véetné jména, nazvu, abstraktu,
kli¢ovych slov, vlastniho textu, pozndmek, seznamu pouzité a excerpované literatury).

Klicova slova v textu (bez uvozovek) a piiklady (bez uvozovek) se uvadéji kurzi-
vou. Pro zvyraznéni pouzivejte tuéné pismo. Podtrhavani neni ptipustné. Citace se
uvadéji uvozovkami (,Cituji“, «Iutupyio», “Citation”), specifickymi pro kazdy ja-
zyk. Odkazy na citovanou ¢i pouzitou literaturu se uvadéji v hranatych zavorkach
s uvedenim piijmeni autora, roku a c¢isla strany: [Novak 1997: 65]. Poznamky pod
¢arou pouzivejte pouze pro doplnujici informace, nikoli jako odkaz na literaturu.

Pouzita literatura. Piiklady uvadéni jednotlivych titult (zakladni formy) v sez-
namu literatury:

Kniha, monografie, u¢ebnice:

CRYSTAL, D. (2001): Language and the Internet. Cambridge: Cambridge Uni-
versity Press.

Clanek v ¢asopise:

GREGOR, J. (2006): Verbonominalni spojeni MIT + abstraktum a jejich ekvi-
valenty v rustiné (z hlediska lingvodidaktického). Opera slavica XVI, 2006, ¢. 4, s.
11-26.

Prispévek ve sborniku:

JANCAK, P. (1989): Mluva v severozapadoceském pohrani¢i. In: F. Dane§ — J.
Bachmannové — S. Cmejrkova — M. Krémové (eds.): Ceskyj jazyk na pielomu tisici-
leti. Praha: Academia, s. 239—249.

Autoti odpovidaji za jazykovou a gramatickou spravnost textu. P¥ispévky v rozpo-
ru s uvedenymi pravidly, neschvalené recenznim Fizenim ¢i neodpovidajici zasadam
etiky nebudou k publikovani pfijaty.

Text ,,Pokynd pro autory“ v ruském jazyce je uvefejnén na internetové strance
katedry slavistiky: www.rusistika.upol.cz v oddile Rossica Olomucensia.

Vs

Tésime se na Vasi spolupraci!
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